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PKEFACE. 



The very fiivourable reception given to the former 
editions of this Manual by the public has encouraged the 
Author to publish this Fourth Edition, carefully revised 
and improved, and enlarged by many useful additions 
which he considered might -further enhance the utility 
of the work, and render it still more worthy of public 
patronage. 

The Proverbs and Idioms, as well as the Dialogues, 
have been considerably augmented, on account of their great 
use to the student, both in conversation and in reading. 

In this, as in all the Author's Spanish Elementary works, 
the new orthography has been introduced, according to the 
last decision of the Spanish Royal Academy; and a 
Treatise on Spa/nish Pronunciation h&& been prefixed to 
this manual, for the convenience of those who may not be 
famished with the Author's Spanish Grammar. 

The general utility of Dialogues has often been ques- 
tioned; experience having proved that the best means for 
acquiring a correct knowledge of any language is applica- 
tion to its theory. On this account, the Author of the fol- 
lowing pages, considering the insertion of Dialogues mis- 
placed in an elementary work, omitted them in his Spanish 
Grammar for Englishmen, and in his English Grammar for 
Spaniards. A Grammar should comprise as small a volume 
as possible : the annexing of a few Dialogues would only 
serve to increase the size, and enhance the price of the 
work Moreover, how many are there who apply them- 
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VI PfiEFACE. 

selves to the study of a foreign language, for the mere 
purpose of reading and comprehending the works written 
in it ? To this class of learners, Dialogues would be of 
little assistance. 

Others learn a foreign language, with, perhaps, no other 
view, than to apply it immediately to practice. To this 
class, then, after a course of application to the rules of 
Grammar, it is supposed that a small volume of this nature 
may be of great utility. 

Every language abounds in peculiar colloquial idioms, 
which cannot be learned by theory ; practice alone can 
teach them. And it may be presumed, that a volume 
embracing a variety of these ^miliar expressions, together 
with an extensive collection of words, properly classed, 
might be of infinite assistance to one who is learning a 
language, with a view of applying it to practical purposes. 

These considerations, and the repeated suggestions of his 
friends, induced the Author to compile in a separate volume 
this Manual of Conversation, which contains extensive col- 
lections of words in most general use, and a nimiber of 
Dialogues, which the learner of either the Spanish or the 
English language, it is hoped, will find of great assistance 
to him, in expressing his sentiments and wants, in society, 
in his travels, in his amusements, and in many of the 
domestic concerns of life. And should the present improved 
edition be as favourably received as the former editions of 
this little work, and the other elementary works of the 
Author, have been, he will consider his time and care 
amply rewarded. 

Londont 44, Park Street, Grosvenor Square, 1853. 
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PEEFACIO. 



La muy favorable acogida que han experimentado las 
a/nteriores ediciones de eate Mam,ual ha ammado al Autor d 
qfrecer al pHihJico eata Cuarta Edicion, cuidadosamente 
remsada y perfecdonada, y a/wmerUada con muchas cosas 
Utiles que ha juzgado podnrni ensalzar la utilidad de la 
obra, y hacerla todama mas merecedora de la aceptadon 
pMica. 

Los Proverbios, Reprakes, y Modos de Decir, coma 
ta/mbien los DiXlogos, ha/n side consideraMemente extendidos, 
por razon de su rrmcha vMlidad al estudia/nte, tanto en la 
conversadon coma en la lectura, y se ha tenido cuidado de 
rewnir los quefuesen de use mas continue en dinbos idiomas, 

A esta edicion tamMen seleha agregado un Tratado de 
Pronunciacion Inglesa, exf/ractado de la Gra/mdtica Inglesa 
dd Autor pwra uso de los Uspanoles, pa/ra aqiceUas personas 
qv/e no estumesen, provistas de dicha ohra, 

Se ha disputado muchas veces acerca de la utilidad de los 
Didlogos ; y la experiencia ha demostrado que d Unico 
medio derto cfe adqwiirxr un idioma con perfeccion, es d de 
aplica/rse d su teoria, Por tanto, d Autor de las siguierttes 
pdginaSf no pa/redhidole oporPuno d colocar Didlogos en wmi 
obra demevUal, los ha omttido tanto en su Gramdtica Inglesa 
pa/ra uso de los EspafkHes, como en su Espanola para los 
Ingleses, Todos corwendrdn, en qtie una Gramdtica debe 
abrazar d mas pequeno voliknen podUe : d anadirle una 
limitada colecdon de Didlogos, solo serviriapara aumentar 
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Vm PBEFACIO. 

8u tamano y predo, Ademas, i cudntos hay que se dedican 
al eatvdio de wn idioma, con la sola idea de leer y entender 
las ohras escritas en el? A esta dose de individuoSy serian 
los Dicdogos de poquisimo provecho, 

Otros aprenden una lengiui, sin otra mvra que la de hacer 
aplicaciones prdcticas, A estos pues, se supone, que una 
obrita de este ghiero, podrd ser de mibcha ventaja, despues 
de haberse aplicado d la teoria dd idioma que deaeam, poseer. 

Todo idioma abbunda en Jrases que le son pectdiares, las 
cuales no se pueden ixprender por teoria; laprdctica sola 
puede demostra^las, Y se presume que vm, voMmen, qus 
abrace u/na va/riedad de estaa /rases famUiares, con wna 
colecdon extensa de vooes, ddndamente dUisificadas, podrd 
servi/r de mucha asistencia, al qtie aprende un idioma, con 
eljm de apUcarle d la prdctica, 

Estos consideraciones, y al mismo tiempo las repetidas 
vnata/ndas de sus amwgoB, iohdugeron al Autor d da/r d luz 
en un tomo por separado este Mam/aal de Conversadon, que 
contiene va/rias listas de las voces mas generalmente usadas, 
y una colecdon de Bidlogos que al estudiamie de uno y 
otro idioma es de esperar le serdn de gramde auxiMo pan'a 
escpreswr sus sentimien^tos y necesidades, ya sea en la sociedad, 
ya en sus viages, en sus recreos, y en vaaias drcunstancias 
domesticas. Ysila presente mejorada edidon me^'edese igual 
aceptadon d la qvs ham, logrado las anteriores ediciones, coma 
tambien sus otras ohras dementales, d Autor da/rd por Uen 
empleados d tiempo y d esm^o que ha dedicado d su 
recopUadon. 

Ldndres, 1853. 
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FIRST PART, 



SPANISH PEONUJS^CIATION. 



%* The following Rules on Spanish Pronunciation are extracted 
from the Sixth Edition of the Author's Spanish Grammar, 
as a guide to the learner when in doubt as to the correct 
pronunciation of a word. 



THE SPANISH ALPHABET. 

In the comparative sounds given in English in the following 
alphabet, the vowels, whether coming before or after a con- 
sonant, are to be sounded thus : — a, hke a in ark ; e, like e in 
ell; if like i in ill; o, like o in ode; and u, like u in full. The 
accent points out the syllable on which the stress of voice is 
to be laid. 

Pronoanced as 
A a in ark. 
B be in belL 
C the in theft. 
CH che in chess. 
D the ID. then. 
E e in ell. 
F 4f-e, 
G he : its sound is guttural, 

or like an aspirated h. 
H d'tche. 
I tin {\1. 
J hd'ta : guttural, or like 

an aspirated h. 
K ca in cor. 
L, Sl-e. 





Pronounced as 


LL 


il-ye. 


M 


Sm-e. 


jvr 


S-ne. 


]Sr 


Sn-ye. 





in ode. 


p 


pe in pen. 


Q 


coo in cook. 


E 


ir-re. 


s 


h'Se. 


T 


te in ten. 


U 


u in fuil. 


V 


ve in vent. 


X 


eJc'is. 


Y 


igri^-ga. 


Z 


thS-ta 
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SOUND AND POWER OF LETTEB8, ACCOEDING TO THE OETHO- 
GBAPHICAL ALTERATIONS EECENTLT MADE BY THE EOYAL 
ACADEMY OF MADRID. 

A — Sounds like a in ark : Example — alahdr, cdrta. 

B— As in English, but a little softer : Ex. hdta, ohvio. 

C — Before e and i is like th in theft, thin ; and like h wlien it 
precedes a, o, Uy or a consonanty and also after a Towel 
in the same syllable ; Ex. cina, cifra, cdma, cola, cubo, 
cldro, dcto. 

CH — Sounds now like ch in chess : Ex. chaldn, IScho, 

D — This letter is Tery^ differently pronounced in Spanish to 
what it is in English. It is uttered in English by 
striking the tongue against the upper gums; but in 
Spanish by slighSy touching the teeth with the tongue, 
as is the case m English in lisping the th in the words 
the^, though (which is different from the Hsp in theme, 
thin, like which, it must be carefully observed, the 
Spanish d is never sounded) : Ex. todo, amddo. This 
lisping of the d is the more striking when it is preceded 
by a vowel, for when it follows a consonant, except d or 
z, its sound resembles that of the English d: Ex. 
• cuSrda, bldndo. At the end of a word, however, it is 

almost mute, but preserves a little of the lisp : Ex. 
honddd, amistdd. In the imperative mood, nevertheless, 
it is sounded more distinctly : Ex. anddd, ventd, 

E — Sounds like e in elL Ex. expelir, merece, presSnte, 

G — ^Before a, o,u, or a consonant, and after a vowel, sounds 
like the English g similarlv placed : Ex. adla, gdma, gusto, 
grdno, ignordr. It has tne same sound before ue, ui, in 
which the u is silent: Ex. guirra, quisdr. But when 
the u has the diseresis it is sounded : Ex. argii^Of argiltr. 
The g has a guttural sound before e ana * ; Ex. giro, 
gSnte. 

H — Is no longer aspirated in Spanish: Ex. hSmos hahlddo. 

I — Sounds like i in ill : Ex. irristble, Umite, 

J — Has a guttural sound like the guttural g: Ex. jabdn, 
JergSn, pajtta, j6ven, junta, relSj. 

LL — Has a liquid sound like gl in seraglio: Ex. lldve, 
cabdllo, * 

N — Has a liquid souild like n followed by 2/: Ex. sdna, nino. 

O — Sounds like in ode: Ex. opon^r, tSmo, sSplo, 

Q — ^Is now only emplcyed before the diphthongs ue, ui, and 
sounds like k: Ex. quSso, quitdr, in which the u is 
silent. Formerly when found before He, Hi, ua, uo, it 
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had the sound of the English q, and the u was sounded: 
Ex. questiSn, qiiiddr, quanto, qu6ta; now spelled cttes' 
tiSn, cuiddr, cudnto, eu6ta. 

H — Is much more rolled in Spanish than it is in English, 
particularly when doubled : Ex. rdbia, auhrogdr, harril, 

S — Sounds always like s in eing, us, but neyer like * in muse : 
Ex. sal, espdldasy si, sSso, su, 

U — Sounds like u injfull : Ex. usura, luguhre, urhdno, 

X — By the last decision of the Royal Academy this letter 
retains only the sound of ks; and is used only at the 
end of a syllable : Ex. axidma, ixito, Sxido. It was 
formerly employed to express two sounds j that of the 
Spanish j, as in cdxa, x^e, xtcara, caxon, xubdn, reUx, 
now written cdja, jife, jicara, caj6n, jubSn, reloj, and 
that of ks, which was denoted by a circuml&ex over the 
vowel following it : as axidma, exito. It also had for- 
merly — and stSl retains— the sound of ks, when followed 
by a consonant: Ex. exponSr, mtxto. Some modern 
writers exploded the x altogether, and used to write 
such words as expMo, extrdmo with s ; thus, esparto, 
estrimo ; and axioma, exdmen ; thus, acsidma, ecsdmen, 
or efdmen, 

Y — Sounds like the Spanish i : Ex. hay, voy, vilo, yo. 

Z — Sounds like th in thank, hath, but neyer like th in that : 
Ex. zdga^ z6rra,feliz. 
The rest of the letters, namely, F, Z, L, M, N, P, T, V, 

sound as in English. Observe that X is only retained in a 

few foreign proper names. 

A TABLE EXHIBITING ALL THE PECULIAE CHANGES OF SOUND 
IN SPANISH CONSONANTS. 

ca, CO, cu. Here the c sounds like h» 

ce, ci. And here like th in theme, 

ac, ec, ic, oc, uc. C after a vowel always sounds like k, 
da, de, di, do, du. ") D sounds like th in they, bathe; but 

ad, ed, id, od, ud. 5 never like th in theory, bath. 

ga, gue, gui, go, gu. In these the g sounds like the English 
ha/rd g, and the u is mute before e and ». 

gua, glie, giii, guo. Here also the g is hard, but the u is 
sounded. 

ge, gi. In these the g has the gtUtwral sound. 

ag, eg, ig, Off, ug. G after a vowel is like the English ha/rdg, 

ia, je, ji, jo, lu, aj, oj. The^ has always the guttural sound. 

Ila, lie, lli, llo, llu. These sound lite lid, li4, &c. 

jaa, ne^ ni, no, nu. And these like nid, niS, &c. 
B 2 
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qua, qiie, qiii, quo. Here the u is sounded. 

que, qui. And here the u is mute. 

ax, ex, ix, ox, ux. The x is now used only at the end of a 

syllable, and sounds uke hs. 
za, ze, zi, zo, zu. 7 Z nas invariably the sound of ih in thin, 
az, ez, iz, oz, uz. j hath ; but never of th in thirtej bathe. 

TABLE OF SPANISH DIPHTHONGS AND TKIPHTHONGS. 

In pronouncing these, each vowel has the same distinct 
sound that it has in the alphabet. The accent marks the 
yowel on which the stress jof voice is to be laid. — ^Examples : 



di 


tomrfts 


du 


\du\dk 

hdv 

eterea 


% 


Si 


pli^'tO 


e6 


virgin^© 


eu 


d<fi^da 


^ 


%^ 


id 


actdgo 


iS 


ctVlo 


i6^ 


bif^mbo 


iu 


cmd4d 


oS 


h6Toe 



6i 


sois 


6y 


s6y 


ud 


Budve 


u6 


hw^sped 


ui 


fui 


u6 


TCLUV 
GUOiA 


idi 


cfimhidi^ 


idi 


renunc^A*s 


udi 


averigwefts 


u4i 


evact^^s 


uSy 


huiy 



ON THE ACUTE SYLLABLE. 



Every Spanish word has one syllable in it acute ; and, as a 
general rule let it be observed that words ending in a conso- 
nant have the last syllable acute, and those ending in a vowels 
the last hut on^ ; but as this rule has exceptions, every word 
deviating from it is always marked with the acute accent over 
the syllable requiring the stress. [Words in the plural num- 
ber retain the stress on the same syllable which they would 
in the singular, except cardcter, the plural of which is 
caract^es."] 

Examples : — Leccion, mads, sagaz, altar, pedestal, corazon, 
encomendar, felicidad, indemnijicacion, 

Mente, casa, mudanza, orgullo, sufrihU, Ugitimado, inconh' 
prensihUmente, 

D6cil, dmbar, cdliz, cafS, musica, ^ico, Urico, incdmodo, 
aleg&rico, escoldstico. 

This rule extends to all words in every part of speech ex- 
cept verbs, which latter have a peculiar accentuation of their 
own. (See conjugation of verbs in the author's Spanish 
Grammar.) 
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PARTE PRIMERA. 



PEOmiNCIACION INGLESA. 



Las siguientes reglas de la Pronimciacion Inglesa se han er- 
tractaao de la Gramdtica Inglesa del Autor, escrita para uso 
de los Espanoles, para que sirvan de Guia en los casos de 
dificidtad y de duda ; pero advi^rtase que se han dado aqui 
solamente las reglas mas generales, ^ no permitiendo mas el 
espacio de este pequeno manual. A los que desearen pro- 
fundizar mas en la pronunciacion inglesa se les refiere a 
dicha Gramatica, donde liallardn por extenso todo cuanto se 
puede comunicar por escrito sobre esta tan dificil como arbi- 
traria pronunciacion. 



EL ALFABETO IITGLES. 

JN'6tese, que las letras que van marcadas con una estrella 
necesitan la viva voz para conocer su verdadero sonido. 



A 

B 

C 

D 

E 

F 

G* 

H* 

I 

J* 

K 

L 

M 



pronunctese 



61 


N pronunciese 


en. 


... bi. 





.. 6u. 


... si. 


P 


.. pi. 


... di. 


Q 


quiii. 


... i. 


E 


ar. 


... ef. 


S 


.. es. 


dcLi. 


T 


.. ti. 


^ich. 


U 


.. iu. 


... 4i. 


V 


.. vi. 


... dchei. 


W* 


... d4bellu. 


qu^i. 


X 


ex. 


... el. 


Y 


uai. 


... em. 


Z* 


.. sed. 



SONIDO DE LAS V0CALE8 INOLESAS. 

La A tiene cuatro sonidos: d saber, 
Breve, como en fan : No tiene equivalente en cas- 

tellano ; es entre la a y la e* 
Pronunciese sSil. 
Es como la o de los Catalanes. 
V. g'far, card. 



2. Largo, ... sale ^ 

3. Abierto, ... cull: 

4. Como la a castellana : 
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La E tiene tres sonidos; d saber, 

1. Breve, como en castellano: v. g. met, bed. 

2. Largo, ... ... me : Proniinciese, mi. 

3. Obscuro, her: Necesita la viva voz : escomo 

la e en las voces francesas, 
m^, te, se. 

La I tiene tree sonidos; d saber, 

1. Breve, como en castellano : v. g. pin, sin. 

2. Largo, jpine : Proniinciese pdin, 

3. Obscuro, sir: Necesita la viva voz : escomo 

la referida e francesa. 

La O tiene cuatro sonidos; d saber, 

1. Breve, como en ... not: Es como la o catalana. 

2. Largo, note : Pronunciese nSut, 

3. Como u castellana ; Tnove : Pronunciese muv. 

4. Obscuro, monk : Necesita la viva voz : sinem- 

bargo es muy parecida a la 
a castellana. 

La U tiene tres sonidos; d saber, 

1. Br. J Obs. como en but : Es como el de la o obscura 

inglesa. 

2. Como u castellana ; bull : Pronunciese bul, 

3. Largo, j agudo, mute : Pronunciese mint. 

La Y como vocal tiene dos sonidos; d saber, 

1. Breve, como en nymph: Pronunciese nimf. 

2. Largo, ... fry: Pronunciese yreft. 

Obseevaciok. — Cuando una vocal que por su colocacion 
respecto k las consonantes muda de sonido, j se halla en una 
silaba acabada en e, tiene esta letra final la facultad de vol- 
verla k su sonido primitivo del alfabeto : v. g. la a en la voz 
fan pierde su sonido del alfabeto por hallarse entre conso- 
nantes ; pero agregando una e al fin de la silaba vuelve la a 
al primer sonido ; j esto sucede con todas las vocales cuando 
la sflaba en que se Lallan acaba en e. Obs^rvese que en este 
case la e final es muda : v. g, car, care ; her, here; pin, pine; 
cod, code ; tub, tube. 
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SONIDO DE LOS DIPT0NG08 Y TEIPTONGOS INGLEBES. 

M : El sonido mas general de este diptongo es el de i caste- 
liana : V. g. JEnSas, Casar. 

AI, AY: El mas comun de estos es el del diptongo ei 
espanol : v. g. tail, dwy, 

AU, A W : El de estos es como el de la o abierta inglesa : 
V. g. haul, hawTc. 

EA, EE, EI, IE : El mas general de estos es el de la i caste- 
liana: v. g. hea/n, meet, decHt, field, 

EO : Suena como la u obscura inglesa : v. g. Uopard ; excepto 
en la voz pSople, en donde suena como la i castellana. 

EU, E W : Suenan como la u larga inglesa : v. g. deuce, new, 

lA : Suena por lo comun como la a breve inglesa : v.g. special, 

10 : En la terminacion tion suena como la u obscura inglesa. 

OA : Suena como la o inglesa del alfabeto : v. g. oak. 

OE : Este tiene tambien generalmente el mismo sonido : v. g. 
toe, doe : en la voz shoe suena como la u espanola. 

OX, OY : El sonido de estos es el de la union de la o c^talana 
con la i castellana : v. g. boil, hoy, 

00 : Suena como % espanola : v. g. tool, doom. 

OU : Suena algunas veces como el diptongo au espanol : v. g. 
stout; otras como ou: v. g. soul; j otras como la o 
catalana : v. g. ou^ht, 

OW : Tambien suena algunas veces como au en espanol: v. g. 
now ; otras como la o inglesa del alfabeto: v. g. blow, 

UA : Suena como el diptongo espanol ue : v. g. persudde. 

UE: Suena algunas veces como la u inglesa del alfabeto: 
V; g. vdlue; otras como ue en espanol : v. g. gtiess. 

VI: En silaba acabada en e suena como la i inglesa del 
alfabeto : v. g. guide : algunas veces suena como ui en 
espanol : v. g. anguish ; j otras como la u inglesa del 

^^ alrabeto : v. g. juice. 

UY : En los monosilaoos suena como la i inglesa del alfabeto: 
V. g. buy : en las silabas no acentuadas suena como i 
en espanol : v. g. colloquy, 

EAU : Este triptongo suena como la o castellana : v. g. flam- 
beau. 

EOXJ : Suena como la o obscura inglesa : • v. g. gdrgeous. 

EYE : Este se halla solo en la voz eye, j suena como la i 
inglesa del alfabeto. 

lEU, JEW : Estos suenan como la u inglesa del alfabeto : 
V. g. lieu, view. 

lOU : Suena como la o obscura inglesa : v. g. cdutious, 

UO Y : Suena como u6i, dando a la o el sonido Catalan : v. g. 
buoy. 
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YALOB DE LAS COXSONANTES INGLESAS. 

Las consonantes 6,/, k, I, m, n, v,y, tienen el mismo valor 
en inglds que en espanol. 

C, antes de las vocales e,i, y, suena como s espanola : y. g. 

cell, cider, cynic. Antes de a, o, u, suena como en 
espanol delante de dichas vocales : v. g. can, colt, cure, 
CH, suenan aJgunas veces como tch: v. g. child; otras como 
sh inglesas : v. g. machine ; y otras como k : v. g. Scho, 

D, suena como la d castellana en las voces andar, abdican, mas 

nunca como en amado, adoro : v. g. a^l^re, demdnd. 

G, 4ntes de a, o, u, I, r, suena como la g espanola delante de 
dichas letras : v. g. gap, gore, ant, glory, grand; como 
tambien cuando va despues de vocal : v. g. fag, peg. 
Antes de e, i, y, suena como la^* inglesa : v. g. gSntly, 
gipsy, Slegy. Al fin de silaba y seguida de h, suena 
algunas veces como/.- v. g. laugh ; otras veces es muda: 
V. g. through. Es tambien muda 4ntes de m, n : v. g. 
phlegm, gnat. 

H, se pronuncia con aspiracion : v. g. hard, horse. Es muda 
en las voces siguientes : v. g. heir, herb, hour, hdnest, 
hdnour, hdstler, hdmble, hvmowr. 

J, suena como la^' catalana: v. g. James, jest, Joke. 

Pj suena generalmente como en castellano : es muda, sinem- 
bargo, entre m y otra consonante : v. s. attSmpt, Cdntp- 
bell; y antes de s, y t, al^^rincipio de silaba : v. g. psalm, 
ptisdv. 

PH, suenan como/; v. g. phildsopher, pdra^raph. 

Q, siempre va seguida de u, y suenan como cu espanolas : 
V. g. quack, quilt. 

H, no suena tan fuerte en ingles como en espanol : v. g. run, 
cdrry. 

S, suena algunas veces como s espanola : v. g. sun, yes; otras 
como z inglesa : v. g. hose, amuse ; otras cbmo ch fran- 
cesas : v. g. sure; y otras como^ francesa : v. g.pUasv/re. 

T, al principio y fin de silaba suena como en espanol : v. g. 
tale, cat ; en las terminaciones tion y tial suena como 
sh inglesas : v. g. ndtion, nuptial. Seguida de h suenan 
como z castellana : thank, bath, j algunas veces como la 
d castellana suavemente pronunciada : v. g. then, bathe, 

W, como consonante suena como u : v. g. watch, with, 

X, suena como ks : v. g. expict, perpUx. 

Z, suena como la z portuguesa : v. g. zone, breeze. 
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A VOCABULARY 

OF WORDS IN MOST GENERAL USE. 



YOCABULARIO 

DE LAS VOCES MAS USUALES. 



OF THE 


TTNIVEESE, 


DEL TTNIVEESO, 


THE ATMOSPHEBE, ITS 


DE LA ATm6sFBEA, SUS 


CHANGES AND EFFECTS. 


MUDANZAS 


T EFECTOS. 


DiOS 


God 


un eclipse 


an eclipse 


el Ser Su- 


the Supreme 


la luna 


the moon 


premo 
el Creador 


Being 


claro de luna 


moonlight 


the creator 


luna nueva 


new moon 


el Omnipo- 


the Omnipo- 


cuarto cre- 


first quarter 


tente 


tent 


ciente 




la naturaleza 


nature 


luna llena 


full moon 


un dngel 


an angel 


cuarto men- 


last quarter 


un atomo 


an atom 


guante 




un cuerpo 
un fluido 


a body 
a fluid 


los signos del 
zodiaco 


the signs of th& 
zodiac 


ungas 


a gas 


un mundo 


a world 


el universo 


the universe 


la tierra 


the earth 


el cielo 


heaven 


un globo 


a globe 


el flrmamento the firmament 


una esfera 


a sphere 


laluz 


light 


un hemisferio 


a hemisphere 
the horizon 


la claridad 


clearness 


el horizonte 


laobscuridad] 
las tinieblas j 


darkness 


un clima 


a climate 


la temperature 


Lthe tempera- 


el sol 


the sun 




ture 


los rayos 


the rays 


una region 


a region 


el disco 


the disc 


el viento 


the wind 


un rayo de luz a ray of light 


una brisa 


a breeze 


las estrellas 


the stars 


im viento 


a gale 


un planeta 


a planet 


fresco 




un cometa 


a comet 


un torbellino 


a whirlwind 


un meteoro 


a meteor 


una borrasca 


a storm 


una constela 


. a constella- 


una tempestac 


a tempest 


cion 


tion 


una calma 


a calm 
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un vapor 


a vapour 
smoke 


el desyelo 


the thaw 


el humo 


los truenos 


thunder 


una niebla 


a fo^, a haze 


loH relampagos 
un relampago 


lightning 


una neblina 


a mist 


a flash of do. 


un brumazo 


a dense fog 


un rayo 


a thunderbolt 


las nubes 


the clouds 


laauroraboreal 


aurora borealis 


la sombra 


the shadow 


el calor 


heat 


el sereno 


the evening 


elfrio 


cold 




dew 


la evaporacion 
la exalacion 


evaporation 


el rocio 


morning dew 


exhalation 


la humedad 


humidi^ 


los elementos 


the elements 


la sequedad 


drought 


el agua 


water 


el arco iris 


the rainbow 


el aire 


air 


lalluvia 


the rain 


el fuego 


fire 


un diluvio 


a deluge 


la tierra 


earth 


unaguacero 


a shower 


un terremoto 


an earthquake 


el granizo 


hail 


la atraccion 


attraction 


la nieve 


snow 


la gravedad 


gravity 


copos denievc 


\ flakes of snow 


la cohesion 


cohesion 


el yelo 


ice 


el movimiento 


motion 


la escarcha 


a white frost 


la electricidad 


electricity 


la helada 


a frost 


el magnetismo magnetism 


NATURAL AND POLITICAL 


DIVISIONES 


NATTJEALES T 


DIVISIONS OP THE GLOBE. 


POLITICAS 


DEL GLOBO. 


El globo terrd- The terraque- 


el oeste, occi 


• the west 


queo 


ous globe 


dente, 6 po 




el ecuadop 


the equator 


niente 




los tr6picos 


the tropics 


un imperio 


an empire 


los polos 


the poles 


un reino 


a kingdom 


un grado 
la latitud 


a degree 
latitude 


un principado 
un ducaao 


a principality 
a dukedom 


la longitud 


longitude 


una republica 


a republic 


nn meridiano 


a meridian 


un territorio 


a territory 


los vientos car 


- the cardinal 


una comarca 


a boundary 


dinales 


points 


un dietrito 


a district 


el norte, 6 sep 


- the north 


una colonia 


a colonv 
- a confedera- 


tentrional 




una confedera 


el sud, sur, 6 


the south 


cion 


tion 


mediodia 




un dominio 


a dominion 


el este.oriente 


, the east 


un estado 


an estate 


6 levante 




una nacion 


a nation 
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una pravincia 
un departa- 

mento 
la Europa 
el Asia 
el Africa 
la America 
la Australasia 
un Europ^o 
un Asiatioo 
un Africano 
un Americano 
la Albania 
un Albanes 
la Alemania, c 

Germania 
un Aleman 
Antioquia 
la Araoia 
un Arab© 
Argel 

un Argelino 
la Armenia 
un Armeno 
la Asiria 
un Asirio 
la Austria 
un Austriaco 

Viena 
la Babilonia 
la Bavaria 
un Bavaro 
la B^lgica 
un Belga 

Bros^las 
los Beduinos 
la Bengala 
la Berberia 
un Moro 

Marruecos 
la Bohemia 
un Bohemo 

Pragma 
la Botnia 
el Brazil 



a provmce 
a department 

Europe 

Asia 

Africa 

America 

Australasia 

a European 

an Asiatic 

an African 

an American 

Albany 

an Albanian 

Germany 

a German 
Antioch 
Arabia 
an Arab 
Algiers 
an Algerine 
Armenia 
an Armenian 
Assyria 
an Assyrian 
Austria 
an Austrian 

Vienna 
Babylonia 
Bavaria 
a Bavarian 
Belgium 
a Belgian 

Brussels 
the Bedoueens 
Bengal 
Barbary 
a Moor 

Morocco 
Bohemia 
a Bohemian 

Prague 
Bothnia 
Brazil 



un Brazileno 


a Brazilian 


la Bulgaria 
un Bulgaro 


Bulgary 


a Bulgarian 


la Cafreria 


Caffreria 


un Cafre 


aCaffir 


la Caldea 


Chaldea 


un Cald^o 


a Chaldean 


Cartago 


Carthage 


Oiudades An 


- Hanseatic 


seaticas 


Towns 


la China 


China 


un Chino 


a Chinese 


Pequin 


Pekin 


el Chile 


Chili 


un Chileno 


a Chilian 


la Crimea 


Crimea 


la Croacia 


Croatia 


la Dalmacia 


Dalmatia 


la Dinamarca 


Denmark 


un Dinamar- 


a Dane 


qu^s 

Copenhague Copenhagen 


la Esclavonia 


Sclavonia 


la Escocia 


Scotland 


un Escoc^s 


a Scot 


Edimburgo 


Edinburgh 


el Egipto 
un Egipcio 


Egypt 

an Egyptian 


Alejandria 


Alexandria 


la Espana 


Spain 


un Espanol 
Madrid 


a Spaniard 


Madrid 


los Esquimales 


i the Esquimaux 


los Estados 


the United 


Unidos 


States 


la Fenecia 


Phoenicia 


am Fenecio 


a Phoenician 


la Finlandia 


Finland 


Flandes 


Flanders 


un Flamenco 


a Fleming 


la Francia 


France 


un Frances 


a Frenchman 


Paris 


Paris 


Gdles 


Wales 


la Galia 


Gaul 
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G^nova 


Genoa 


un Mexicano 


a Mexican 


un Genov^s 


a Genoese 


N&poles 


Naoles 


lo8 Godos 


the Goths 


un JS^apolitano a if eapolitan 


la Gran Bre- 


Great Britain 


la Noruega 


Norway 


tnfia 




un Noruego 


a Norwegian 


la Grecia 


Greece 


la Picardla 


Picardy 


un Griego 


a Greek 


el Piamonte 


Piedmont 


At^nas 


Athens 


la Palestina 


Palestine 


la Groenlandia Greenland 


los Paises 


the Nether- 


el Hainau 


Hainault 


Bajos 


lands 


el Hese 


Hesse 


la Persia 


Persia 


Hanover 


Hanover 


un Persa 


a Persian 


nn Hanove- 
riano 


a Hanoverian 


el Peru 

un Peruviano 


Peru 

a Peruvian 


la Holanda 


Holland 


la Polonia 


Poland 


un Holand^s 


a Dutchman 


un Polaco 


a Pole 


Amsterdan 


Amsterdam 


Varsovia 


Warsaw 


la Hungria 


Hungary 


el Portugal 


Portugal 


un Htingaro 


a Hungarian 


un Portugu^s 


a Portuguese 


la^i Indias 


the East In- 


Lisboa 


Lisbon 


Orientales 


dies 


la Prusia 


Prussia 


las Indias Oc- 


the West In- 


unPruso 


a Prussian 


cidentales 


dies 


Berlin 


BerUn 


un Indio 


an Indian 


Eoma 


Bome 


el Indostan 


Hindostan 


un Eomano 


aEoman 


la Inglaterra 


England 


la Eusia 


Eussia 


un Ingles 


an Englishman 


un Euso 


a Eussian 


L6ndre8 


London 


Sn. Petors- 


St. Peters- 


la Irlanda 


Ireland 


burgo 


burgh 


un Irland^s 


an Irishman 


la Saboya 


Savoy 


Dublin 


Dublin 


un Saboyardo 


a Savoyard 




Italy 

an Italian 


la Sajonia 


Saxony 


un Italiano 


un Sajon 


a Saxon 


el Japon 


Japan 

a Japanese 


Dresde 


Dresden 


un Japon^s 


laSiria 


Syria 


la Laponia 


Lapland 
a Laplander 


la Suecia 


Sweden 


un Lapon 


am Sueco 


a Swede 


Lima 


Lima 


Estocolmo 


Stockholm 


un Limeno 


a native of 


los Suevos 


the Suevi 




Lima 


la Suiza 


Switzerland 


la Livonia 


Livonia 


un Suizo 


a Swiss 


la Lombardia 


Lombardy 


Ginebra 


Geneva 


la Macedonia 


Macedonia 


la Tartaria 


Tartary 


elMeclenburgo Mecklenburg 


un Tartaro 


a Tartar 


Mexico 


Mexico 


la TesaUa 


Thessaly 



d by Google 



13 



la Tierra Santa 
Jenisalen 

el Tirol 

un Tiroles 

Terranova 

la Toscana 

un Toscano 
Florenica 

Tdnez 

un Tunecino 

la Turquia 
un Turco 
Constanti- 
nopla 
Venecia 
un Veneciano 
la Vesfalia 
el Virtemberg 
la Zelanda 
el Mar Adria- 

tico 
el Mar Atl4n- 

tico 
el Mar Baltico 
„ Blanco 
„ Caspio 
„ Eg&,(J 
Archipi^- 
lago 
„ Glacial 
„ Mediter- 
rdnao 
„ Negro 
„ Oriental 
„ Pacifico 
„ Eojo<^ 

Bermejo 
f, Septen- 
trional 
el Estrecho de 
Bonifacio 
„ B68foro 
„ Constan- 
tinopla 



the Holy Land 

Jerusalem 
Tyrol 
a Tyrolese 
Newfoundland 
Tuscany 
a Tuscan 

Florence 
Tunis 
a native of 

Tunis 
Turkey 
a Turk 
Constanti- 
nople 
Venice 
a Venetian 
Westphalia 
Wurtemburg 
Zealand 
the Adriatic 

Sea 
the Atlantic 

Sea 
the Baltic Sea 
White „ 
Caspian „ 
2Elgea,n,or 
Archipe- 
lago 
^ Frozen „ 
Mediterra- 
nean 
Black 
Indian 

Pacific 
Bed 

North „ 

the Straits of 
Boniface 
„ Bosphorus 
„ Constanti- 
nople 



el Estrecho de 

los Darda- 

nelos 

„ D6vres 

„ Gibraltar 

„ Magallanes 

la Mancha 

el Golfo de — 
Arabia 
,, Bengala 
„ Finlandia 
„ Leon 
„ Mexico 
„ Persia 
„ Venecia 
Vizcaya 
Cabo de 
Buena Es- 



el 



peranza 
„ H6mos 
„ San Vi- 
cente 
„ Finisterra 
„ Gata 
„ Ortegal 

„ P4l08 

„ Verde 
el Eio de las 
Ama- 
zonas 
„ Danubio 
„ Duero 
„ Ebro 
„ Elba 
,f Escalda 
„ Eufrates 
„ Gambia 
„ Ganges 
„ Garona 
,, Guadal- 
quivir 
„ Guadiana 
„ Guada- 
lajara 



the Straits of 
the Darda- 
nelles 
„ Dover 
„ Gibraltar 
„ Maghellan 
the English 
Channel 
the Gulf of— 
Arabia 
„ Bengal 
„ Finland 
„ Lyons 
„ Mexico 
„ Persia 
„ Venice 
Bay of Biscay 
the Cape of 
Good 
Hope 
Cape Horn 
„ St. Vin- 
cent 
„ Finisterre 
„ Gatte 
„ Ortegal 
„ Pallas 
„ DeVerd 
the Eiver 
Amazone 

„ Danube 
„ Douro 
„ Ebro 
„ Elbe 
„ Scheld 
„ Euphrates 
,f Gambia 
„ Ganges 
„ Garronne 
„ Guadal- 
quivir 
„ Guadiana 
„ Guada- 
laxara 
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el Rio 


the B-iver 


Guadalupe 


Guadaloupe 


Indo 


Indus 


Irlanda 


Ireland 


„ Loira 


„ Loire 


Islanda 


Iceland 


„ Mino 


„ Minho 


Jamaica 


Jamaica 


„ Misisipi 


„ Mississipi 


las Islas J6- the Ionic Isles 


„ Mosa 


„ Meuse 


nicas 




„ Nieper 


„ Dnieper 


los Lucayos 


the Lucayos 


„ Nilo 


„ Nile 


Madera 


Madeira 


„ Orinoco 


„ Orinoco 


Mallorca 


Majorca 


„ Bin 


„ Ehine 


Minorca 


Minorca 


„ !R6<lano 


„ Ehone 


fviza 


Ivica 


„ Sena 


„ Seine 


Malta 


Malta 


„ Tamesis 


„ Thames 


las Malucas 


the Moluccas 


„ Tajo 


„ Tagus 


Martinica 


Martinique 
Isle of Prance, 


„ Ti^s 
„ Vistula 


,, Tigris 


Mauricia 


„ Vistula 




or Mauritius 


un continente a continent 


la Nueva Gales New South 


un promon- a promontory 


Meridional 


Wales 


torio 




la Nueva Zem- New Zembla 


una isla 


an island 


bla 




las Antillas 


the Antilles 


Otahite 


Otahiti 


los Az6re8 


the Azores 


Puerto Eico 


Porto Eico 


Barbada 


Barbadoes 


E6das 


Ehodes 


las Bermudas 


the Bermudas 


Sicilia 


Sicily 


las Canarias 


the Canaries 


Tenerife 


Teneriffe 


Candia 


Candia 


Tercera 


Terceira 


Cayena 
Ceialonia 


Cayenne 


Sta. Helena 


St. Helena 


Cephalonia 


Sn. Miguel 


St. MichaeFs 


Ceilan 


Ceylon 


Zelanda 


Zealand 


Chipre 


Cyprus 
Sardinia 


Zetlanda 


Shetland 


Cerdena 


una peninsula 


a peninsula 


CorM 


Corfii 


el istmo de 


the isthmus of 


Corcega 


Corsica 


Suez 


Suez 


Cuba 


Cuba 


„ Panamd 


„ Panama, or 


Curazao 


Curazao 




Darien 


Elba 


Elba 


un imperio 


an empire 
a kingdom 


Espanola 


Hispaniola 
. St. Domingo 
or Hayti 


un reino 


Hispaniola 
Sn. Domingo 
6 Haiti 


una repiiblica 
una CO oma 
unpads 


a republic 
a colony 
a country 


Escio 


Scio 


un condado 


a county 


Espezberga 


Spitzbergen 


una provincia 


a province 
a district 


las Filipinas 


the Philippines 


un districto 


la Gran Bre 
tana 


- Great Britain 


unamontafia ") 
un monte . " 


a mountain 
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los Alpes 


the Alpes 


un cerro 


a high land 


los Andes 


the Andes 


la cumbre 


the summit 


los Apeninos 


the Apennines 


la falda 


the brow 


los Oarpetanos the Carpathian 


un desfiladero 


a defile 


el C4ucaso 


the Caucasus 


una pena 
unpenasco ." 


a rock 


las Cordilleras the Cordilleras 


un volcan 


a volcano 


un oc^ano 


an ocean 


el Etna 


JEtna 


un brazo de 


an arm of the 


el Monte 


Mont Blanc 


mar 


sea 


Blanco 




una bahia 


a bay 


el Olimpo 


Olympus 


un escollo, 6 


a shelf, or hid^ 


el Pamaso 


Parnassus 


arrecife 


den rocks 


los Pirin^os 


the Pyrenees 


una costa 


a coast 


San Gotardo 


St. Gothard 


un puerto 


a harbour 


el Helicon 


the Helicon 


un canal 


a canal 


el Tauro 


Taurus 


la mar^a 


the tide 


los montes 


the UraJian 


pleamar 
bajamar 


high water 


TJrales 




low water 


el Vesuvio 


Vesuvius 


la corriente 


the current 


un valle 


a vale, orvalley 


las ondas 


the waves 


una vega 


a plain 


lasolas 


the billows 


una calzada 


a causeway 


unrio 


a river 


un desierto 


a desert 


un arroyo 


a rivulet 


un abismo 


an abyss 


un lago 


a lake 


una cuesta 


a slope 
a hill 


la ribera, 6 


the shore 


un collado 


playa 




TIME AND ITS DIVISIONS. 


EL TIEMPO 


Y SUS DIVI- 






8I0NES. 


La etemidad 


Eternity 


Febrero 


February 


el principio 
elfin 


the beginning 
the end 


Marzo 
Abril 


March 

April 

May 


una ^poca 
un periodo 


an epoch 


Mayo 


a period 


Junio 


June 


un siglo 


a century 


Juho 


July 


rni lustro 


a lustre 


Agosto 


August 


un ano 


a year 

a leap year 


Setiembre 


September 


ano bisiesto 


Octubre 


October 


ano solar 


a solar year 


Noviembre 


November 


ano lunar 


a lunar year 


Deciembre 


December 


un trimestre 


a quarter 


undia 


a day 


un mes 


a month 


una semana 


a week 


Enero 


January 


Domingo 


Sunday 
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1 

tt-f 
i) 



Liines 

Martes 

Mi^rcoles 

Jneves 

Vi^mes 

Sabado 

quince dias 

unatemporada 

unrato 

la madru-") 

gada [ 
el amanecer J 
el alba 
la aurora 
la salida del 

sol 
el nacimien 

to del Bol 
la manana 
el mediodia 
la tarde 
la tardecita 
el ponerse^ 

del sol I 
la paida del T 

sol J 

el crepusculo 
el anochecer 
la noche 
lamedianoclie 
una bora 
media bora 
un cuarto 

bora 
un minuto 
un segundo 
las estaciones 
la primavera 
el verano 
el otono 
el inviemo 
un dia si, otro 

no 
todos los dias 
boy 



Monday 
Tuesday 
Wednesday 
Tbursday 
Friday 
Saturday 
a fortnigbt 
a space of time 
a wbile 

tbe break of 
day 

tbe dawn 
tbe aurora 



de 



tbe morning 

noon 

tbe afternoon 

tbe evening 

sun set 

twiligbt 
nigbtfall 
tbe nigbt 
midnigbt 
an bour 
balf an bour 
a quarter do. 

a minute 
a second 
tbe seasons 
spring 
summer 
autumn 
winter 
every 
day 
every day 
to-day 



otber 



manana 
pasado ma- 
nana 
ayer 
anteayer 

la semana pa- 

sada 
elmespr6ximo 
de boy en ocbo 

dias 
semanalmente 
mensualmente 
anualmente 
a principios del 

mes 

i fines del ano 



un aniversano 
la canicula 
dia de labor 
dia de fiesta 
las vacaciones 
dia de pescado 
dia de carne 
dia de ayuno 
la cuaresma 
las camesto- 
lendas 



camaval 
el ano nuevo 
la candelaria 
la pascua de 

reyes 
la fiesta de to- 
dos los santos 
Vi^rnes sonto 
Domingo de 

ramos 
Martes de car- 
nestolendas 



to-morrow 

after to-mor- 
row 

yesterday 

tbe day before 
yesterday 

last week 

next montb 
tbis day week 

weekly 

montbly 

annualfy 

at tbe begin* 
ning of tbe 
montb 

towards tbe 
end of tbe 
year 

an anniversary 

tbe do^ days 

a working day 

a holiday 

tbe vacations 

meagre day 

meat day 

fast day 

lent 

tbe tbree carni- 
val days be- 
fore Sbrove- 
tide 

carnival 

new year 

candlemas 

Twelftb-day 

All Saints 

Good Friday 
Palm Sunday 

Sbrove 
Tuesday 
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Mi^rcoles de 

ceniza 
pascoa 
pentecostes 
la nayidad 
la Anuncia- 

cion 
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Ash. Wednes- 
day 
Easter 
Whitsuntide 
Christmas 
Lady-day 



el solsticio es- Midsummer 

tival 
San Miguel Michaelmas 
el tiempo de la reaping time 

the harvest 
the vintage 



las mieses 
las yindimias 



MINZIND AND THE DE- 
GREES OF KINDBED. 

La infancia Infancy 

la ninez childhood 

la puericia puerility 
la adolescencia adolescence 

la juventud youth 

la virilidad manhood 

la madurez maturity 

la decrepitud decrepitude 

un hombre a man 

una muger a woman 

un viejo an old man 

un anciano an aged man 

una vieja an old woman 

una anciana an aged woman 

un soltero^ a bachelor 

una doncella a maid 

un muchacho a boy 

una muchacha a girl 



unmozo 
unamoza 

im j6ven 

una j6ven 
un niiio 
ima nina 
el marido 
el esposo 
la muger 
la esposa 
el padre 
lamadre 



a lad 

a lass 

a youth 

a young man 

ayoungwoman 

a male child 

a female child 

the husband 

the wife 

the father 
the mother 



EL aiNEBO HUMANO T 
GBADOS DE PAEENTEZCO. 

los padres the parents 
el primog^nito the first-born 
un hijo a son 

una hija a daughter 

un hermano a broSier 
una hermana a sister 



un tio 
unatia 
un sobrino 
una sobrina 
unprimo 
una prima 



an uncle 
an aunt 
a nephew 
a niece 
a male cousin 
a female cousin 



primohermano a first cousin 
the grand- 
father 



el abuelo 

la abuela the grand- 

mother 
el bisabuelo great grand- 
father 
la bisabuela great grand- 
mother 
un nieto a grand-son 

una nieta a grand- 

. daughter 

un bisnieto a great grand- 
son 
una bisnieta a great grand- 
daughter 
un padrastro a step-father 
una madrastra a step-mother 
un hijastro a step-son 
una hijastra a step-daughter 
un novio a bridegroom 
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una novia 
el suegro 

la suegra 

un yerno 
una nuera 

Tin cunado 

una cunada 
el padrino 
la niadrina 
un ahijado 



a bride 

the father-in- 
law 

the mother-in- 
law 

a son-in-law 

a daughter-in- 
law 

a brother-in- 
law 

a sister-in-law 

the god-father 

the god-mother 

a god-son 



THE HUMAN BODY. 



El cuerpo 
un miembro 
los huesos 
el tuetano 
los nervios 
las art^rias 
las venas 
el cartilage 
una fibra 
una glandula 
un ligamento 
unamembrana 
los miisculos 
la came 
los tendones 
el tronco 
la sangre 
la saliva 
la traspira- 

cion 
el sudor 
la hiel 
la bilis 
la gordura 
el cutis, la piel 
la cabeza 
el cabello *) 
el pelo i 



the body 
a limb 
the bones 
the marrow 
the nerves 
the arteries 
the veins 
the cartilage 
a fibre 
a gland 
a Rgament 
a membrane 
the muscles 
the flesh 
the tendons 
the trunk 
the blood 
the saliva 
the perspira- 
tion 
the sweat 
the gall 
the bile 
the fat 
the skin 
the head 

the hair 



una ahijada 
un pariente 
una parienta 

un viudo 
una viuda 
un hu^rfano 
una hu^rfana 

un heredero 
una heredera 
los mellizos 
los antecesores 
la genealogia 



a god-daughter 

a male relation 

a female rela- 
tion 

a widower 

a widow 

a male orphan 

a female or- 
phan 

an heir 

an heiress 

twins 

ancestors 

genealogy 



EL CUEKPO HUMANO. 



los rizos 
el celebro 
los sesos 
la frente 
el color, la tez 
el semblante 1 
el rostro ) 
la cara 
las facciones 
las sienes 
los ojos 
las cejas 
los p4rpados 
las pestanas 
el lagrimal 

las lagrimas 
la nina del oio 
el bianco del 

ojo 
la nariz 
las ventanas 

de la nariz 
las orejas 
el timpano 
la boca 
la respiracion 
el paladar 



the curls 
the brain 
the brains 
the forehead 
the complexion 
the counte- 
nance 
the face 
the features 
the temples 
the eyes 
the%ye-brow8 
the eye-lids 
the eye-lashes 
corner of the 

eye 
the tears 
the eye-ball 
white of the eye 

the nose 
the nostrils 

the ears 
the tympanum 
the mouth 
the breath 
the palate 
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el pescuezo ') 
el cuello y 
el esdfago 
la garganta 
el gaznate 
los labios 
la lengua 
los dientes 
las muelas 
los colmillos 
las encias 
las mejillas 
las quijadas 
la/ barba 
las barbas 
las patillas 
los bigotes 
el seno 
el pecho 
el estomago 
la boca del es- 

t6mago 
el ombligo 
la barriga 1 
el vientre y 
las entranas 
los iotestinos 
los rinones 
la vejiga 
las costillas 
el costado 
la cintura 
las coyunturas 
los lomos 
el espinazo 
la espalda 



the neck 

the oesophagus 
the throat 
the windpipe 
the lips 
the tonffue 
the teeth 
the grinders 
the eye-teeth 
the gums 
the cheeks 
the jaws 
the chin 
the beard 
the whiskers 
the mustachios 
the bosom 
the breast 
the stomach 
the pit of the 

stomach 
the navel 

the belly 

the bowels 
the intestines 
the kidneys 
the bladder 
the ribs 
the side 
the waist 
the joints 
the loins 
the spine 
the back 



Faculties and affections 
of the mind. 



La actividad 
la admiracion 
la afliccion 
el afecto ') 
el carino J 



Activity 

admiration 

affliction 

affection 



los hombros 
los brazos 
el sobaco 
los codes 
la mano dere- 

cha 
la mano iz- 

quierda 
la palma 
la muiieca 
el puno 
los dedos 
el dedo pulgar 
el dedo indice 
el dedo meiii- 

que 
las Unas 
los nudillos 
los muslos 
las caderas 
las piernas 
las pantorillas 
las rodillas 
los pi^s 
el empeine 
los tobillos 
el talon 
el calcaiial 
la planta del 

pi^ 
los dedos del 

pi^ 
el caddver 
el esqueleto 
la estatura 
eltalle 



the shoulders 
the arms v 
the arm-pit 
the elbows 
the right hand 

the left hand 

the palm 
the wrist 
the fist 
the fingers 
the thumb 
the fore-finger 
thelittle-finger 

the nails 
the knuckles 
the thighs 
the hips 
the legs 
the cadves 
the knees 
the feet 
the instep 
the ankles 
the heel 
the heel-bone 
the sole 

the toes 

the corpse 
the skeleton 
the stature 
the figure 



FACULTADES Y AFECTOS 



DEL ALMA. 

gratitude 



el a^adeci- 
miento 

laalegria J ihwrfulness 



la ambicion ambition 



G 2 
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la aJtiyez 
la amistad 
el amor 
el animo 
la animosidad 
el ansia 
la antipatla 
la aplicacion 
la aprehen- 

sion 
el ardor 
el arrepenti- 

miento 
el asco 
el asombro 
la astucia 
elatreyimiento 
la audacia 
la avaricia 
la aversion 
la barbaridad 
la bondad 
la brutalidad 
la boberia 
la burla 
la calumnia 
el candor 
la capacidad 
el caracter 
la caridad 
la castidad 
los celos 
la ciencia 
la cobardia 
la c61era 
la compasion 
la compla- 

cencia 
la concepcion 
}& Concordia 
la conducta 
el conoci- 

miento 

la cordura j 



liaughtiness 

friendship 

love 

mind, courage 

animosity 

8orrow,anxiety 

antipathy 

appucation 

apprehension 

ardour 
repentance 

disgust 

astonishment 

cimning 

boldness 

audacity 

avarice 

aversion 

barbarity 

kindness 

brutality 

foolishness 

trick 

calumny 

candour 

capacity 

character 

charity 

chastity 

jealousy 

science 

cowardliness 

anger 

compassion 

complacency 

conception 
concord 
conduct 
knowledge 

prudence 
sense 



la confianza 
la conciencia 
la constancia 
la cortedad 
la cortesia 
el crimen 
la crueldad 
el cuidado 
la deiadez 
la delicadeza 
el desagrado 
el desauento 

el descaro 
la descortesia 
el descuido 
el desden 
el deseo 
la desespera- 
cion 

la deshonra ] 

el despecho 
la destreza 
la diligencia 
la discordia 
el dis^sto 
el dismiulo 
la distrac- C 

cion i 

el doblez 
la duda 
la dulzura 
la dureza 
el egoismo 
la enemistad 
el engano 
el entendi- 

miento 
la envidia 
la equidad 
el espanto 
el estimulo 

la esperanza 



confidence 
conscience 
constancy 
bashfiilness 
politeness 
crime, guilt 
cruelty 
care 
neglect 
delicacy 
displeasure 
discourage- 
ment 
barefacedness 
rudeness 
carelessness 
disdain 
desire 
despair 

disgrace 

dishonour 

spite 

dexterity 

diligence 

discord 

displeasure 

dissimulation 

distraction 

amusement 

dupHcity 

doubt 

sweetness 

harshness 

selfishness 

enmity 

deceit 

understanding 

envy 
prooity 
fear 

encourage- 
ment 
hope 
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la estimacion 
la estupidez 
la falsedad 
laf^ 

la felicidad 
el fingimiento 
la franqueza 
la golosina 
la gracia 
el gusto 
el gozo 
la nipocresia 
la honra 
la honradez 
la hospitalidad 
la humanidad 
la groceria 
la humildad 
la idea 
la imaginacion 

la imbecilidad 
la impaciencia 
la impiedad 
la inconstancia 
el instinto 
el i uteres 
la ingratitud 
la injusticia 
la insolencia 
la inteligencia 
la intempe- 

rancia 
la intrepidez 
la lealtad 
el juicio 
la justicia 
la Idstima 
la liberalidad 
el libre albe- 

drio 
la liceucia 
la lisonja 
la locura 
el lujo 



esteem 

stupidity 

falsehood 

faith 

happiness 

pretence 

frankness 

greediness 

grace, elegance 

pleasure, taste 

joy, gladness 

hypocrisy 

honour 

honesty 

hospitality 

humanity 

grossness 

humility 

the idea 

the imagina^ 

tion 
imbecility 
impatience 
impiety 
inconstancy 
instinct 
interest 
ingratitude 
injustice 
insolence 
intelligence 
intemperance 

intrepidity 

loyalty 

judpnent 

justice 

pity 

liberality 

free will 

licence, leave 
flattery 
folly 
luxury 



la maldad 
la melancolia 
la memoria 
la mentira 
el menosprecio 
el miedo 
la miseria 
la misericordia 
la molicia 
la moderacion 
la modestia 
la obstinacion 
el odio 
el olvido 
la osadia 
la ociosidad 
el orgullo 
la paciencia 
la pasion 
el patriotismo 
la paz 
la pena 
la pesadumbre 
el pensamiento 
la pereza 
la perfldia 
la picardia 
la piedad 
el placer 
el poder 
la prevision 
la probidad 
la prodigali- 
. dad 

la prudencia 
el pudor 
la pusilanimi- 

dad 
la rabia 
la razon 
el rencor 
el recuerdo 
la refleccion 
el regocijo 
la reputacion 



wickedness 

melancholy 

memory 

falsehood 

contempt 

fear 

misery 

mercy 

effeminacy 

moderation 

modesty 

obstinacy 

hatred 

forgetfulness 

daring 

idleness 

pride 

patience 

passion 

patriotism 

peace 

trouble 

grief 

thought 

laziness 

perfidy 

knavery 

piety, pity 

pleasure 

power 

foresight 

honesty 

prodigality 

prudence 

shame 

pusillanimity 

rage 

reason 

rancour 

recollection 

reflection 

joy 

reputation 
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;el resenti- 


resentment 


la terneza 


tenderness 


miento 




el terror 


terror 


el respeto 


respect 


la timidez 


timidity 


la risa 


laughter 


la tonterla 


folJy 


la sabiduria 


wisdom 


el tormento 


torment 


la sagacidad 


sagacity 


la tosquedad 


awkwardness 


la satisfaccion 


satisfaction 


la traicion 


treason 


la sencillez 


simplicity 


la tranquilidad tranquillity 


el sentimiento 


grief, sorrow 


la tristeza 


sadness 


la simplicidad simplicity 


la union 


union 


la sinceridad 


sincerity 


el ultrage 


outrage, insult 


la soberbia 


haughtiness 


el valor 


valour,courage 


la sobriedad 


sobriety 


la vanidad 


vanity 


la sospecha 


suspicion 


la venganza 
la verdad 


vengeance 


el silencio 


silence 


truth 


la sutileza 


cunningness 


la vergiienza 


shame 


el tedio 


tedium 


el vicio 


vice 


la temeridad 


temerity 


la virtud 


virtue 


la templanza 


temperance 


la vivacidad 


vivacity 
the will 


el t^mor 


fear 


la voluntad 


THE I 


3EN8E8. 


LOS SENTIDOS. 


La vista 


The sight 


un hedor 


a stench 


la vision 


vision 


el gusto 


the taste 


una ojeada 


a glance 
a look 


un gusto 


a taste 


una mirada 


un sabor 


a relish 


el oido 


the hearing 


el tacto 


the touch 


un ruido 


a noise 


la sensibili 


sensibility 


un sonido 


a sound 


dad 




el olfato 


the smell 


el tiento 


the feeling 


un olor ■ 
L 


a smell 
ascent 






ACCIDENTS, DISEASES, AND 


ACCIDENTES, 


ENFEBMEDADES 


PHOPEETIES OF THE 


Y PB0PIEDADE8 DEL 


HUMAN BODY. 


CUEEPO 


HUMAN 0. 


Un abceso 


an abscess 


la apoplegia 


apoplexy 


un achaque 


a complaint 


las arrugas 


wrinkles 


el aliento, 6 


the breath, or 


elasma 


asthma 


la respiracioi] 


breathing 


la atropf a 


atrophy 


el andar 


the gait 


una berruga 


a wart 


la angina 


quinsy 


el bostezo 


gaping 
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una caida 
una calen-^ 
tura > 

tma fiebre J 
Tin caloMo 
un cal]o 
Tin c4ncer 
la can^ena 
nn cardenal 
la cardial^ia 
una catarata 
un catarro 
la ceguera ") 
la ceguedad ) 
un cicatriz 
la coiera 
la c61era 
la c61ica "> 
el c6Uco ) 
un contagio 
convulsiones 
una corcora 
una cortadura 
la ciiracion 
un defecto 
el delirio 

undesmayo ] 

el descanso 
el devaneo 
la diarrea 
unadislocacion 
un dolor 
dolor decabeza 
dolor de mue- 

las 
UDa enferme- 

dad 
enfermedad 

cutanea 
una epidemia 
la epilepsia 
la erisipela 
la escariatina 
el escorbuto 



afaQ 

a fever 

a cold Bvreat 
a corn 
a cancer 
gangrene 
a bruise 
heartburn 
a cataract 
a catarrh 

blindness 

a^scar, a wound 

lameness 

cholera 

the colic 

a contagion 

convulsions 

a humpback 

a cut 

a cure 

a defect 

delirium 

a swoon 

fainting 

rest 

giddiness 

diarrhoea 

a dislocation 

a pain 

a nead-ache 

tooth-ache 

an illness 

cutaneous dis- 
ease 
an epidemic 
epilepsy 
erysipelas 
scarlet fever 
the scurvy 



el estomudo 
la fatiga 
la fealdad 
la £ebre ama- 

rilla 
la flaqu6za 
los flatos 
la flqjedad 
una fractura 
la fuerza 
un flu jo 
el gesto 
el adcman 
un gimido 
la gordura 
la gota 
un grano 
el habla 
el hambre 
una herida 
la hermo- C 

sura < 

la belleza C 
la hetiquez, f 
h^tica, 6 < 
tisis (. 

el hipo 
la hipocon- 

dria 
el hist^rico 
una hinchazon 
la hidropesfa 

la jaqueca j 

una ioroba 
una llaga 
la languidez 
la lepra 
el letargo 
un lobanillo 
las lombrices 
el lumbago 
el mal de 

higado 
un malparto 



sneezing 
fatigue 
ugliness 
yellow fever 

weakness 
flatulence 
languor 
a fracture 
strength 
a flux 

[ the gesture 

a groan 
fat 

the gout 
a pimple 
speech 
hunger 
a wound 
C beauty, or 

< handsome- 
C ness 
C hectic fever, 

< consumption, 
(. or phthisis 

the hiccough 
hypochondria 



hysterics 

a swelling 

dropsy 

headache 

megrim 

a humpback 

a sore 

languor 

leprosy 

lethargy 

a wen 

worms 

lumbago 

liver complaint 

a miscarriage' 
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mal de est6- stomach-aclie 

mago 
el mareo sea-sickness 

la materia matter 
el movimiento motion 
la morti£ca- mortification 



cion 
la muerte 
la nerviosidad 
la offcalmia 
la palpitacion 
la paralisis 
la perlesia 
Tin paroxismo 
nn parto 
la pesadilla 
la peste 
la pleuresia 
la pulmonla 

el pulso 
una quema- 

dura 
nn resfriado 
el reposo 
nn rasguno 
la respiracion 
nn retorci- 

miento 
el reumatismo 



death 

nervousness 

ophthalmia 

palpitation 

paralysis 

palsy 

a fit 

child-birth 

night-mare 

the plague 

pleurisy 

pulmonary dis- 



the pulse 
a burn 

a cold 
repose 
a scratch 
the breathing 
a strain 

rheumatism 



larisa 
la ronquera 
el ronquido 
los sabanones 
la salud 
el sarampion 
lasama 
la sed 

la sensacion 
el sexo 
la sordera 
el soUozo 
el sueno 
un suspiro 
un tabardillo 
el tartamudeo 
el temblor 
el tempera- 

mento 
tercianas, 

cuartanas 
la tiricia 
una tos 
la traza 
la vacuna 
el vertigo 
las yiruelas 
el v6mito 
Javoz 
una ulcera 



laughter 

hoarseness 

snoring 

chilblains 

health 

the measles 

the itch 

thirst 

sensation 

the sex 

deafness 

sobbing 

sleep 

a sigh 

abuming fever 

stammering 

trembling 

the temper 

intermittent 

fevers 
jaimdice 
a cough 
the aspect 
vaccination 
vertigo 
smallpox 
vomiting 
the voice 
an ulcer 



TITLES, FSOFESSIONS, AKD 
TBADES. 



Un emperador 
una empera- 

triz 
un rey 
una reina 
im monarca 
un soberano 
un principe 
una princesa 



an emperor 
an empress 

a king 
a queen 
a monarch 
a sovereign 
a prince 
a princess 



DIGNIDADES, PBOFESIONES 
T 0FICI08. 

un infante a prince of the 

wood 
una infanta a princess of 

the blood 
un regente a regent 
un virey a viceroy 

un duque a duke 

unaduquesa a duchess 
un arcHduque an archduke 
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nn conde 
una condesa 
nn yizconde 
tmavizcondesa 
un baron 
una baronesa 
un marques 
una marquesa 
un par 
un grande 
un lor *) 

un senor } 
un noble 1 
un hidalgo } 
una noble 1 
una hidalga y 

uncaballero ] 

un escudero 
un presidente 
un vice presi- 
dente 
el papa 
un cardinal 
un primado 
un pontifice 
un arzobispo 
un obispo 
un prelado 
un abad 
una abadesa 
un cura 
un vicario 
un arcediano 
undean 
un canonigo 
un sacerdote 
un cl^rigo 
un fraile 7 
un religioso ) 
un monge 
una monja 
un confesor 
un predicador 
un sacristan 



an earl, a count 
a countess 
a viscount 
a viscountess 
a baron 
a baroness 
a marquis 
a marcnioness 
a peer 
a grandee 

a lord 

a nobleman 

a noblewoman 

a knight, 
a gentleman 
a squire 
a president 
a vice-presi- 
dent 
the pope 
a cardinal 
a primate 
a pontiff 
an archbishop 
a bishop 
a prelate 
an abbot 
an abbess 
a curate 
a vicar 

an archdeacon 
a dean 
a canon 
a priest 
a clergyman 

a friar 

a monk 
a nun 
a confessor 
a preacher 
a sexton 



un capellan 
un eclesiastico 
un misionero 
un prior 
unjuez 
un juriscon- 
sulto 

abogado j 

un procurador 
un notario 
un medico 
un doctor 
un profesor 



un 



a chaplain 
an ecclesiastic 
a missionary 
a prior 
a judge 
a counsellor 

a barrister 
a lawyer 
an attorney 
a notary 
a physician 
a doctor 
a professor 



un actor a play-actor 

un comediante a comedian 
una actriz 
una comedi 

anta 
un albanil 



'■I 

un albeitar ] 



a play-actress 



un armero 
VLH arquitecto 



{ 



un arriero 

un artesano 
un artista 
un autor 
un barbero 
un boticario 
un carcelero 
un camicero 
un cerrajero 
un chalan 
un cirujano 
un cochero 
\m cocinero 
una comadre 
un comadron 
un confitero 
una costufera 
un cuchillero 
un dentista 



a bricklayer 
a farrier 
a veterinarian 
an armourer 
an architect 
a driver, 
a muleteer 
an artisan 
an artist 
an author 
a barber 
an apothecary 
a jailer 
a butcher 
a blacksmith 
a horse-dealer 
a surgeon 
a coachman 
a cook 
a midwife 
an accoucheur 
a confectioner 
a seamstress 
a cutler 
a dentist 
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xm destilador 
un droguista 
un ebanista 

nn editor 
un encuader- 

nador 
un escultor 
un eepeciero 
un grabador 
un nerrador 
un herrero 
un hornero 
un hqjalatero 
un impresor 
un ingeniero 
un jardinero 
- loyero 
labrador 



un 
un 



una lavandera 
una lechera 
un librero 
un licenciado 
un maquinista 
un marinero 
un meson ero 
un posadero 
un mercader 

de panos 
un mercader 

de sedas 



a distiller 
a druggist 
a cabinet- 
maker 
an editor 
a bookbinder 

a sculptor 
a grocer 
an engraver 
a farrier 
a blacksmith 
a baker 
a tinman 
a printer 
an engineer 
a gardener 
a jeweller 
a husband- 
man 
a laundress 
a milkmaid 
a bookseller 
a licentiate 
a mechanist 
a sailor 
an inn-keeper 
a hotel-keeper 
a cloth-mer- 
chant 
a mercer 



un mercader 

de vinos 
una modista 
un molinero 
un optico 
un orero 
un pantfdero 
un papelero 
un pastelero 
un peluquero 
un perfumero 
un pescador 
un pintor 
un platero 
un quimico 
un quincallero 

un relojero 
un retratista 

un sastre 
un siliero 
un sombrerero 
un tabemero 

un tejedor 
un tendero 
un tintorero 
un tonelero 
un trabajador 
un vidriero 
un zapatero 



a wme mer- 
chant 

a dress-maker 

a miller 

an optician 

a goldsmith 

a bread-baker 

a paper-maker 

a pastry-cook 

a hair-dresser 

a perfumer 

a nsherman 

a painter 

a silversmith 

a chymist 

a hardware- 
man 

a watchmaker 

a portrait 
painter 

a tailor 

a Sadler 

a hatter 

a tavern- 
keeper 

a weaver 

a shopkeeper 

a dyer 

a cooper 

a labourer 

a glazier 

a shoemaker 



STATE AND GOVERNMENT. 



El trono 
la corona 
la corte 
la nobleza 
el camarero 

mayor 
damas de pa- 

lacio 



The throne 
the crown 
the court 
the nobility 
the lord cham- 
berlain 
ladies of 
honour 



DEL ESTADO Y GOBIEBNO. 

damas de ladies of the 

camara bed-cham- 

ber 
gentilhombres gentlemen of 
de camara the bed- 
chamber 
el mayordomo the lord high 
mayor steward 
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ajudas de c4- grooms of the 

mara bed-cham- 

ber 
caballerizos royal equer- 

reales ries 

caballerizo master of the 

mayor horse 

guardaropa master of the 

mayor robes 

iigier usher 

rey de armas king at arms 
tm page a page 

un dia de reci- a drawiDg- 

bimiento room day 

dia de besama- a leyee 

nos 
dia de corte a court day 
la asignacion the civil list 

de casa real 
un consejo pri- a privy council 

vadb 
de estado 



de guerra 

una asamblea 
un gabinete 
las cdmara« 

legislativas 
los pares 
los diputados 
el senado 
un senador 
un congreso 
las sesiones 
el abrir las 

cortes 
el cerrar las 

cortes 
una remision 

una demision 
las contnbu- 

ciones 
los impuestos 
las entradas 



a council of 
state 

of Tt^ar 

an assembly 

a cabinet 

the houses of 
parliament 

the lords 

the commons 

the senate 

a senator 

a congress 

the sessions 

the opening of 
parliament 

the closing of 
parliament 

an adjourn- 
ment 

a resignation 

the supplies 

the taxes 
the income 



las expensas 

el r^dito 

el presupuesto 

la deuda pub- 

lica 
larealhacienda 
las leyes 
un proyecto de 

ley 
el eg^rcito 
la marina 
im ministro de 

estado 
la legislatura 
el ministerio 
el presidente 

del consejo 

el secretario de 

estado 
el gran canci- 

ller 
el guardasellos 

el ministro del 
interior 

— delestran- 
gero 

de guerra 

de marina 

de co- 

mercio 

de las co- 

lonias 
de ha- 
cienda 
el tesorero 
el almiran- 

tazgo 
el gran archi- 

vero 
el presidente 
del tribunal 



the expendi- 
ture 

the revenue 

the budget 

the . national 
debt 

the exchequer 

the laws 

a bill 

the army 

the navy 

a minister of 
state 

the legislature 

the ministry 

the president 
of the coun- 
cU 

the secretary 
of state 

the lord chan- 
cellor 

the keeper of 
the seals 

the home se- 
cretary 

the foreign do. 

the secretary 

at war 
of marine 

of com- 

merce 

of the 

colonies 

the chancellor 
of exchequer 
the treasurer 
the admiralty 

the master of 

the rolls 
the lord chief. 

justice 
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el procurador 

general 
el ejecutivo 
un reinado 
una regencia 
un voto 
un votante 
el sufragio 
un tratado de 
paz 

de guerra 

un gobernador 
un embajador 
un enviado 
un plenipoten- 

ciario 



the attorney 
general 

tbe executive 

a reign 

a regency 

a vote 

a voter 

the sufirage 

a treaty of 
peace 

of war 

a governor 

an ambassador 

an envoy 

a plenipoten- 
tiary 



un encargado 
de negocios 

un c6n8ul 

un vicec6n- 
sul 

el director de 
correos 

de la mo- 

neda 

un gefe poli- 
tico 

un alcalde 

un corregidor 
un regidor 
lapoLcia 



a charg^ d'af- 
faires 
a consul 
a vice-consul 

the postmaster- 
general 

the master of 
the mint 

a prefect 



a justice 

peace 
a mayor 
a magistrate 
the police 



of 



COMMESCE. 



un comer- 

ciante 
un nego- 

ciante J 
un mercader 
un comprador 
un vendedor 
una compra 
una venta 
caro, barato 
por mayor 
por menor 
un agente 
una agencia 
un acreedor 
un deudor 
un comisio- 

nista 
un correspon- 

sal 
un corredor 
el corretage 
un asegura- 

dor 



a merchant 

a trader 

a buyer 

a seller 

a purchase 

a sale 

dear, cheap 

wholesale 

retail 

an agent 

an agency 

a creditor 

a debtor 

a commis- 
sioner 

a correspon- 
dent 

a broker 

the brokerage 

an insurer 



COMEBCIO. 



el seguro 
la aduana 



un empleado 

de aduana 
la rebaja 
el descuento 
el contrabando 
un socio ^ 
un compa- > 

nero j 

un cajero 
undependiente 
un tenedor de 

libros 
una casa de 

comercio 
un escritorio 
un despacho 
un almacen 
una tienda 
los g^neros 
las mercancias 
un banquero 



the insurance 
the custom- 
house 
a custom- 
house officer 
the drawback 
the abatement 
contraband 

a partner 

a cashier 

a clerk 

a book-keeper 

a mercantile 

house 
coimting-house 
an office 
a store 
a shop 
goods 

merchandise 
a banker 
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dinero con- 

tante 
un cambista 

el pagador 
carta de pago 
un recibo 
un poder, una 
procuracion 

letras de cam- 
bio 
el curso de 

cambio 
el sacadoT 
el aceptador 
una obliga-^ 
cion [• 

un pagar^ J 
el vencimiento 

una carta de 

cr^dito 
un protesto 
la caja 
dinero 
un pago 
el descuento 
la comision 
el cambio 
la ganancia 
la p^rdida 
el precio 
el cr^dito 
las deudas 
el saldo 
un descargo 
un desembolso 
un reembolso 

un dividendo 
un empr^stito 
deber y haber 



ready money 

a money- 
changer 

the payer 

an acquittance 

a receipt 

a letter, or 
power of at- 
torney 

bills of ex- 
change 

the course of 
exchange 

the drawer 

the acceptor 

a promissory 
note 

term of ' pay- 
ment 

a letter 
credit 

a protest 

the chest 



of 



money 

a payment 

discount 

commission 

the exchange 

the profit 

the loss 

the price 

the credit 

debts 

the balance 

a discharge 

a disbursement 

a reimburse- 
ment 

a dividend 

a loan 

debtor andcre- 
ditor 



averia ] 

un dep6sito 
los fondos 
el mercado 
latarifa 
una consigna- 

cion 
un fletador 
elflete 
una fabrica 
un fabricante 

una factura 
poHzas de car- 

ga, 6 conoci- 

mientos 
una escritura 
una escritura 

de seguro 
el interes 
el premio 
una cuenta 
una carta 
elporte 
una esquela 
la fecha 
la firma 
el sobre 
la contestacion 
precio corri- 

ente 
el peso 
la medida 
un insolvente 
una quiebra, 6 

bancarrota 
un parroquia- 

no 
el libro mayor 
el diario 
el borrador 
el libro de caja 



average 

damage 

a deposit 

stocks, funds 

the market 

the tariff 

a consignment 

a freighter 
the freight 
a manufactory 
a manufac- 
turer 
an invoice 
bills of lading 



a deed 

a policy of in- 
surance 
interest 
the premium 
an account 
a letter 
the postage 
a note, or biUet 
the date 
the signature 
the address 
the answer 
price current 

the weight 
the measure 
an insolvent 
a bankruptcy 

a customer 

the ledger 
the journal 
the waste-book 
the cash-book 
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THE MILITAKY PEOFESSION. 



Un alabardero 
la alarma 
un alferez 
un aliado 
las armas 
un armamento 
la artilleria 
un artillero 
un arsenal 
un asalto 
el atac[ae 
un atnncha- 

miento 
la avanzada 
un ayudante 
balas de canon 
balas de fusil 
el bagage 
las banderas 
la baqueta 
una barricada 
un bastion 
una batalla 
un batallon 
una bateria 
una bayoneta 
un bivac 
la boca del 



An halberdier 
the alarm 
an ensign 
an ally 
arms 

an armament 
artillery 
a gunner 
an arsenal 
an assault 
the attack 
an intrench- 

ment 
the advance 
an adjutant 
cannon-shot 
musket-shot 
the baggage 
the colours 
the ramrod 
a barricade 
a bastion 
a battle 
a battalion 
a battery 
a bayonet 
a bivouac 
the muzzle 



canon 
una bomba 
un bombardeo 

una brecha 
una brigada 
un brigadier 
un cabo 
la caballerfa 
caballos de 

frisa 
caballo ligero 
un campo 
un campa- 

mento 



a bomb 
a bombard- 
ment 
a breach 
a brigade 
a brigadier 
a corporal 
the cavalry 
dievaux-de- 

frise 
light horse 
a camp 
an encamp- 
ment 



PBOPESION MILITAB. 



a cannon 
a cannonade 
an embrasure 
a captain 
a capitulation 

a carbine 
a carabmier 
the charge 
riflemen 
a combat 
the commis- 
sary 
a company 
the watchword 
a convoy 
a cuirass 



un canon 
un canoneo 
una canonera 
un capitan 
una capitula- 

cion 
una carabina 
un carabinero 
la carga 
los cazadores 
un combate 
el comisario 

una compania 
la contrasena 
un convoy 
una coraza 
un coracero a cuirassier 
el coronel the colonel 

los cuarteles the barracks 
cuartel general head-quarters 
el cuartel the quarter- 
maestre master 



un cuerpo 
una daga 
un desnladero 
un dep68ito 
una derrota 
un desertor 
im destaca- 

mento 
un dragon 
un edecan 
el egercicio 
un eg^rcito 
una embos- 

cada 
el*enemigo 
un escuadron 
un equipa- 

mento 
un escaJa- 

miento 



a corps 
a dagger 
a defile 
a dejp6t 
a defeat 
a deserter 
a detachment 

a dragoon 
an aide-de- 
camp 
exercise 
an army 
an ambuscade 

the enemy 
a squadron 
an equipment 



a scaling 
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una escara- 


a skirmish 


una marcha 


a march 


muza 




un mariscal de 


amajorgencral 


una escolta 


an escort 


campo 




una escopeta 


a musket 


una mecha 


a match 


una escuadra 


a squadron 


una mina 


amme 


un escudo 


a shield 


un minador 


a miner 


una espada 


a sword 


una mochila 


a knapsack 


el puno 


the handle 


un morrion 


a helmet 


la hoja 1 


the blade 


un mortero 


a mortar 


una esplanada 


an esplanade 


las municionea 


ammunition 


las evoiuciones evolutions 


las murallas 


the line- walls 


las £las 


the ranks 


la musica 


the band 


un fusil 


a firelock 


un miisico 


a musician 


un fusilero 


a fusilier 


un oficial 


an officer , 


el forage 


forage 


las 6rdenes 


the orders 


un fuerte 


a fort 


un pabellon 


a pavilion 


una ibrtaleza 


a fortress 


las palizadas 


the palisades 


un foso 


a fosse 


una parada 


a parade 


un gastador 


a pioneer 


un parapeto 


a parapet 


un general 


a general 


un parque 


a park 


un general- 


a commander- 


la patrulla 


the patrol 


idimo 


in-chief 


lapaz 


peace 


un general en a field marshal 


un pedemal 


a fiint 


gefe 




una pelea 


a fight 

a fife, a fifer 


un ginete 


a horseman 


un pifano 


un gobemador a governor 


una pistola 


a pistol 


una granada 


a grenade 


plaza de armas a garrison 


un granadero 


a grenadier 




town 


la guardia 


the guard 
the life guard 


la plana mayor the staff 


de corps 


la p<51vora 


powder 


una guarnicion a garrison 


las provisiones provisions 


una guerra 


a war 


una puente le 


- a drawbridge 


una guerrilla 


a guerilla 


vadiza 




un guia 
un hospital 


a guide 


un punal 


a poniard 


a hospital 


un recluta 


a recruit 


un husar 


a hussar 


un reducto 


a redoubt 


un infante 


a foot soldier 


un regimiento 


a regiment 


la infanteria 


the infantry 


la reserva 


the reserve 


im ingeniero 


an engineer 


la retaguardia 


the rear-guard 


un lancero 


a lancer 


una retirada 


a retreat 


una lanza 


a lance 


una revista 


a review 


la Uamada 


the cflll 


la ronda 


the rounds 


la licencia 


leave 


un sable 


a sabre 


una linea 


aline 


una salida 


a sally 


las maniobraa 


themanceuvres 


un saqueo 


a pillage 
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un sargento 
el sargento 

mayor 
la sena 
11D sitio 
un soldado 
soldado raso 
una sorpresa 
un subaltemo 
el sueldo > 
la paga j 

un tambor 
un tamborero 
el tamborero 

mayor 
una tienda 



a Serjeant 
the major 

the password 
a siege 
a soldier 
a private 
a surprise 
a subaltern 

the pay 

a drum 
a drummer 
the drum 

major 
a tent 



un teniente 

coronel 

general 

un tiroteo 
una torre 
una tregua 
una trinchera 
una trompeta 
un trompetero 
una tronera 
las tropas 
el uniforme 
la vanguardia 
una Victoria 
un zapador 



a lieutenant 

colonel 

general 

a fusilade 
a tower 
a truce 
a trench 
a trumpet 
a trumpeter 
an embrasure 
the troops 
the uniform 
the vanguard 
a victory 
a sapper 



OP THE NAVY. 



Un almirante 
vice almirante 
contra, o soto 

almirante 
una ancla 
el anclage 

una andanada 
los irboles > 
los palos 3 
los palos prin- 
cipales 

los masteleros 
el palo mayor 
el trinquete 
la mesana 

los juanetes 

una armada 
un arsenal 
el babor 
las banderas 
unabarca 



An admiral 
a vice-admiral 
a rear-admiral 

an anchor 
the anchor- 
age 
a broadside 

the masts 

the lower, or 
standing- 
masts 
the top-masts 
the main-mast 
the fore-mast 
the mizen- 

mast 
top-gallant 

masts 
a fleet 
an arsenal 
the larboard 
the colours 
a barge 



DB LA HABINA. 



el baupr^s 
un bergantin 
las bombas 
un bote ") 
una lancha y 
un barco de 

vapor 
la maquina 
im barquero 
la brujula 
la bodega 
una bombar- 

dera 
un buque 
un buque mer- 

cante 
un buque 

navio 

guerra 
un cable ") 
una gdmena) 
el cabestante 
la c4mara 
una canoa 
el capitan 



the bowsprit 
a brig 
the pumps 

a boat 

a steamer 

the engine 
a boatman 
the compass 
the store-room 
a bomb-ketch 

a vessel 
a merchant 



e 6-) 

de[ 



a man-of-war 
a ship of war 

a cable 

the capstan 
the caoin 
a canoe 
the captain 
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el Castillo de the fore-castle 



proa 
una chalupa 
el contra- 

maestre 
un convoy 
los cordages 1 
las maromas > 
una corveta 
undiate,(^yate 
el despensero 
una escuadra 
el estribor 
un esquife 
unafalua 
laMmula 
unaflota 
una fragata 
una galeota 
una ffalera 
el gfulardete 
una goleta 
un guarda oos- 

tas 
el guardian de 

contramaes- 

tre 
las iaroias 
lasnamacas 
ellastre 

el maestre r 
el patron f 

los marineros 
xinanaye,(5nao 
un nayio de 
linea 



a sloop 

the boatswain 

a convoy 

the ropes 

a corvette 
a yacht 
the steward 
a squadron 
the starboard 
a skiff 
a felucca 
the pennant 
a fleet 
a frigate 
agaUiot 
a galley 
the flag 
a schooner 
a coast guard 

the boatswain's 
mate 

the rigging 

the hammocks 

the ballast 

the captain of 
a merchant- 
man 

the sailors 

a ship 

aline-of-battle- 
ship 



un navio de a three-decker 

tres puentes 
de pri- a first-rate- 

meraflla ship 
trans- a transport 

porte 
de alma- a store-ship 



{ 



cen 
im paquebote 
el pabellon 
unpiloto 
lapopa 

la proa 

la quila 
los remos 
soldados de 

marina 
la santa bar- 

bara 
el timon 
la tripulacion 
las troneras 
las Velas 
la vela mayor 
— de trin- 
quete 

demesana 

la gavia 



el velacho 

la sobremesana 
las rastreras 7 
las alas ) 

las verges 



a packet-boat 
the colours 
a pilot, or mate 
the stem 
the prow 
the head 
the keel 
the oars 
marines 

the powder 
magazine 
the helm 
the crew 
the port-holes 
the sails 
the main-sail 
the fore-sail 

the mizen-sail 
the main- top- 
sail 
the fore-top- 
sail . 
mizen-ton-sail 
the studoing- 

sails 
the yards 



SCIENCES AND ABTS. 



La ac6stica 
la aerologia 
la aerostadon 
la agricultura 
el dlgebra 



Acoustics 

aerology 

aerostation 

agriculture 

algebra 



CIENCIA8 Y ABTES. 

la alquimia alchemy 
la anatomia anatomy 
la arjuitectura architecture 
la aritm^tica arithmetic 
la astrologia astrology 
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la astronomia 
las bellas artes 
la bot4nica 
la caligrafia 
el canto 
la cosmogonia 
la cTomdtica 
la cirugia 
la cronologia 
el dibujo 
el derecho 
la electiicidad 
la entomologia 
la escntura 
la escultura 
la estadistica 
la ^tica 
la farmacia 
la £lolo^ 
la filosona 
la fisica 
la fisiologia 
la fiaonomia 
la frenologia 
el galvanismo 
la geologia 
la geometria 
la geo^afia 
el gobierno ") 
la adminis- > 
tracion J 
el grabado 
la gram4tica 
la nidrostatica 
la hidraulica 



astronbmy 

£ne arts 

botany 

caligraphy 

singing 

cosmogony 

chromatics 

surgery 

chronology 

drawing 

law 

electricity 

entomology 

writing 

sculpture 

statistics 

ethics 

pharmacy 



philosophy 

physics 

physiology 

physioffnomy 

phrenology 

galvanism 

geology 

geometry 

geography 

government 

engraving 
grammar 
hydrostatics 
hydrauHcs 



la historia 
la historia 

natural 
la iurispru- 

dencia 
la litografia 
la literatura 
la 16gica 
la matematica 
la mecanica 
]a medicina 
la metaiisica 
la meteoro- 

logia 
la mineralogia 
la mitologia 
la moral 
la mtisica 
la navegacion 
la neum4tica 
la 6ptica 
la omitologla 
la pintura 
la politica 
la poesia 
la prosa 
la quimica 
la ret6rica 
la ta<][uigra£ui 
la trigonome- 

tria 
la tipografia 
la teologia 
la zoologia 



history 
natural history 

jurisprudence 

lithography 

literature 

logic 

mathematics 

mechanics 

medicine 

metaphysics 

meteorology 

mineralogy 
my ' 



etJ 

music 

navigation 

pneumatics 

optics 

ornithology 

painting 

politics 

poetry 

prose 

chemistry 

rhetoric 

tachygraphy 

trigonometry 

typography 

theology 

zoology 



THINGS NECESSABY FOB 
WEITING AND STUDY. 

Tin libro A book 

una libreria ") 

una biblio- > a library 

teca J 

las hojas the leaves 



LO QUE SB NECESITA FABA 
ESCBIBIB Y ESTUDIAB. 



una pagma 
un capitulo 
un p4rrafo 
un verso 
un periodo 



a page 
a chapter 
a paragraph 
a verse 
a period 
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una linea 


a line 


una estampa 
pinttlra 4 la 


a print 


un folleto 


a pamphlet 


water-colour 


panel de escri 
oir 


. writing-paper 


aguada 


painting 




pintura al 


oil-colour 


un pliego de 


asheetof paper 


aceite 


painting 


papel 




grabado de 


woodcut 


una resma do. 


a ream do. 


madera 






a quire do. 


grabado de 


copper-plate 


teleta 


blotting paper 


l&mina 




una lectura 


a lecture 


bajo relieve 


bas-relief 


un discurso 


a discourse 


la escultura 


sculpture 


la escritura 


the writing 


una minatura 


a miniature 


latinta 


ink 


la perspectiva 


perspective 


un tintero 


an inkstand 


el colorido 


the colouring 


las plumas 


pens 


un retrato 


a portrait 




I a penknife 


los colores 


the colours 


un lapiz 


black-lead 


bianco 


white 




pencil 


negro 


black 


una regla 


a ruler 


rojo, Colorado 


red 


la salvadera 


sand-box 


encarnado 


flesh colour 


un sello 


a seal 


rosado 


rose colour 


las obleas 


wafers 


escarlata 


scarlet 


ellacre 


sealing-wax 


bermellon 


vermilion 


una carta 


a letter 


amariUo 


yellow 


envolvederos 


envelopes 


pajizo 


straw colour 


unacartera < 


a pocket-book 




canary 


a pcwtfolio 


color de na- 


orange 


una pizarra 


a slate 


ranja 




goma eliiatica 


India-rubber 


verde 


green 
blue 


la musica 


music 


azul 


las notas 


notes 


azul celeste 


sky-blue 

indieo 

cobjQt 


los instrumen- 


instruments 


indigo 
cobsdto 


tos 




pinturas 


paintings 


moreno 


brown 


cuadroB 


pictures 
drawings 


carmesi 


crimson 


dibujos 


pardo 


gray 


bosquejos 


sketches 


cafltano 


chesnut 


pinceles 


brushes 


violado 


violet 


unmarco 


a frame 


purpureo 


purple 
light- colour 


el comnas 
un moaelo 


the compass 


color claro 


a model 


color oscuro 


dark colour 


el ropage 


drapery 
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weabinq affabbl, etc. 
Fob Men. 
TJn vestido A dress 
Tin sombrero a hat 
una peluca a wig 
una casaca a dress coat 
una cha- "^ 

queta > a jacket 
una jaqueta )' 

Tote } »--*«-* 

los calzones small-clotlieB 

calzon larg:o trousers 

los calzppcillos drawers 

los pantaiones pantaloons 

una levita a frock-coat 

un sobretodo a surtout 

un gavan a paletot 

una capa a cloak 

el cuello the collar 

las niangas the sleeves 

los jpunos the cuffs 

las faltriqueras the pockets 

el forro the uning 

los botones the buttons 

los ojales button-holes 

las hebillas buckles 

los botines leather gaiters 

las polaiuas cloth gaiters 

los zapatos shoes 

los escarpines dress shoes 

las botas boots 

la Buela the sole 

el tacon the heel 

las espuelas spurs 

las chinelas suppers 

una camisa a shirt 

los pliegues the plaits 

los punos the wristbands 

una camisa de a night-shirt 

dormir 

un gorro de a night-cap 

dormir 

una gorra "> a travelling- 
una montera j cap 



del vestido, etc. 
Faba Hombbes. 
im corbatin a cravat 
una bata a morning- 

gown 
una livrea a hvery 
las medias stockings 
lasli^as garters 

los tirantes braces 
un panuelo a handkerchief 
los guantes gloves 
un reloj a watch 

cadenadereloj a watch-chain 
una tabaquera a snuff-box 
un estuche a cigar-case 
los anteojos spectacles 
un lente an eye-glass 

unanillo ") » jj„ 
una sortija > » 

alfilerdepecho breast-pin 
ima bolsa a purse 

un pardguas an umbrella 
un oaston awalking-stick 
el mondadien- the toothpick 

tes 
las navajas razors 
javon soap 

javon para - shaving soap 

afeitar 
un corta unas a nail-cutter 
la toalla the towel 

agua de olor perfumed 

water 
pomada pomatum 

im espejo a looking-glass 

un escarme- a comb 

nador 
los polvos powder 
la esponja sponge 
cepillo y pol- tooth-brush 

vos para los and powder 

dientes 
cepillo para los clothes-brush 

vestidos 
el tocador the toilet-table 
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Fob Women. 
A dress 



1 



a toilet dress 
a cap 

a head dress 
a chemise 
a gown 
an apron 
an under pet- 
ticoat 



an upper pet- 
ticoat 



Un trage "> 
un vestido > 
un peinador 
uDa toca 
una escofia 
una camisa 
ima bata 
un delantal 
un za^alejo 
las enaguas 
una basqui- 

na 
una saya 
un ^arda- 

pi^s 
la cotilla 
el cors^ 
una mantilla 
un velo 
un jubon 
los cordones 
una palatina 
los chapines 
un manguito 

las iranjas fringes 

las Yueltas mmea 

una bolsa ") a bag 

unaredecillaj a reticule 



> the stays 

a scarf 
a veil 
a spencer 
lace-strings 
a tippet 
clogs 
a mujBT 



Para Mugebes. 



-I 



las medias 
los corchetes 
los alfileres 
un acerico 
las agujas 
un dedal 
las tijeras 
elhilo 
los zarcillos 
los brazaletes 
el collar 
la gargan< 

tiUa 
los guantes 
una sortija 
un peine 
el aoanico 
las plumas 
las joyas 
un cinturon 
zapatos de cor- 

doban 
zapatos de Ta- 

nlete 
zapatos de ta- 

letan 
un chal 
un panuelo 
un sombrero 
un lazo 



stockings 

clasps 

pins 

a pincushion 

needles 

a thimble 

scissars 

thread 

ear-rings 

bracelets 

the necklace 

gloves 
a ring 
a comb 
the fan 
feathers 
jewels 

a waist-band 
Spanish 

leather shoes 
Morocco shoes 

silk shoes 

a shawl 
a handkerchief 
a bonnet 
a bow 



STUFFS FOB CLOTHING. 

Batista Cambric 

teladealgodon calico 

pano cloth 

casemir kerseymere 

lienzo de hilo linen 

cotonia dimity 

flanela flannel 



TELAS FABA YESTIB. 

sarga serge 

alepin bombasin 

blonda silk lace 

crespon crape 

damasco damask 

encage lace 

telas de lana woollen stuffs 

estopilla long lawn 

muselina muslin 
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raso liso satin 

tafetan, 6 seda silk 
terciopelo velvet 

pana velveteen 

piel fur 

cuero leather 



becerillo calf-skin 

cuero de gamo buckskin 
fustan fustian 

galon braid 

gasa gauze 

merino merino 



OF A CITY, 

Una ciudad 
ima capital 
una metr6poli 
una villa 



unlugar 
ima aldea 
ima parroquia 
los arrabales 
una barrera 
laR puertas de 

la ciudad 
una calle 
el empedrado 
las aceras 
una callejuela 
un paseo ") 
una alameda ) 
una plaza 
una coluna 
una estatua 
im arco 
un puente 
un mercado 
la carniceria 

la pescadeiia 

el matadero 

una fuente 
un acueducto 
una casa 
las lamparas 
el alumbrado 



A city 
a capital 
a metropolis 
a corporate 

town 
a village 
a hamlet 
a parish 
the suburbs 
a barrier 
the city gates 

a street 

the paving 

the pavement 

a lane 

a public walk 

a promenade 

a square 

a column 

a statue 

an arch 

a bridge 

a market 

the beef-mar- 
ket 

the fish-mar- 
ket 

the slaughter- 
house 

a fountain 

an aqueduct 

a house 

the lamps 

the lighting 



DB UNA CIUDAD. 



un palacio 
un Castillo 
un monasterio 
un convento 
un claustro 
una abadla 
una catedral 
una iglesia 
la torre 
el campanario 
el santuario 
el altar 
el pulpito 
el confesional 

la nave 
el 6rgano 
el cimenterio 
una sepultura 
un epitafio 
una Camilla 
una universi- 

dad 
un colegio 
una academia 
ima escuela 
una biblioteca 
un teatro 
los palcos 
el patio 
el telon 
el tablado 
las decora- 

ciones 
la orquesta 



a palace 
a castle 
a monastery 
a convent 
a cloister 
an abbey 
a cathedral 
a church 
the steeple 
the belfry 
the sanctuary 
the altar 
the pulpit 
the confes- 
sional 
the nave 
the organ 
the cemetery 
the sepulchre 
an epitaph 
a chapel 
a university 

a college 
an academy 
a school 
a library 
a theatre 
the boxes 
the pit 
the curtain 
the stage 
the scenery 

the orchestra 
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nn hospital 
xm hospicio 
una casa de 

locos 
una carcel 
una cuadra 
uucafi^ 
una fonda, 6 

posada 
un meson 
una tabema 
casa de pupi- 

los, 6 de 

hu^spedes 



a hospital 

a poor-house 

a lunatic 
asylum 

a prison 

a stable 

a coffee-house 

a hotel, or lodg- 
ing-house 

an inn 

a wine-house 

a boarding- 
house 



una hosteria 7 
un figon > 
una confituria 

la lonja 
el correo 
el banco 
la casa de la 

moneda 
la intendencia 

de polieia 
la tesoreria 
la casa de a- 

yuntamiento 



an eating- 
house 

a confec- 
tioner's 

the exchange 

the post-office 

the bank 

the mint 

the police 

office 
the treasury 
the town-hall 



THE COUNTRY. 



El campo 

los campos 
una campina, 

6 campana 
un camino 
un camino real 
una senda 
ima vista 
ima hacienda 
una heredad 
un cortijo 
una quinta 
una casa de 

campo 
una granja 
una choza 
una cabana 
un Vermel 
un molmo de 
viento 

de agua 

la verdura 
la yegetacion 
los drooles 
una calle de 

Wholes 



The open 
country 

the fields 

a flat arable 
land, or field 

a road 

a high road 

a path 

a view 

an estate 

a farm 

a farm house 

a country-seat 

a country- 
house 

a grange 

a cotti^e 

a hut 

an orchard 

a windmill 

a water-mill 
verdure 
vegetation 
the trees 
a grove 



EL CAMPO. 



los arbustos 
la yerba 
un brezal 
las zarzas 
un bosque 
ima selva 

unprado j 

un parque 
una glorieta 

casa de vidrio 
un invemiculo 
un jar din 
una huerta 

las flores 
el suelo 

el terreno < 

tierra labrada 
la fertilidad 
la aridez 
la agricultura 
el pasturage 
la vid 



shrubs 

grass 

a heath 

brambles 

a wood 

a forest 

a meadow 

a lawn 

a park 

a summer- 
house 

a hot-house 

a conservatory 

a garden 

a kitchen- 
garden 

flowers 

the soil 

the land 

the ground 

cultivated land 

fertility 

sterility 

agriculture 

pasturage 

the vine 

a vineyard 
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la cosecba 
el trigo 
el maiz 
la cebada 
el centeno 
el arroz 
la arena 
el heno 
un carro 
tin coche 
las ruedas 
un canal 
nna colina 
nn diqne 
nn pantano 
un estanque 
un lago 



the harvest 

wheat 

maize 

barley 

rye 

nee 

oats 

hay 

a cart * 

a coach 

the wheels 

a canal 

a hill 

a dike 

a marsh 

a pond 

a lake 



un seto 
la arena 
el polvo 
el caseajo 
elbarro 
el cieno 
el lodo 
un paisano 
una paisana 

un arado 
un arador 
un jardinero 
un pastor 
ima pastora 
un cabrero 



a hedge 
sand 
dust 
gravel 
clay 
mire 
mud 

a countryman 
a country- 
woman 
a plough 
a ploughman 
a gardener 
a shepherd 
a shepherdess 
a goatherd 



TBEBS AND SHRUBS. 

Un mansano An apple-tree 

un peral a pear-tree " 

vn cerezo a cherry-tree 

un naranjo an orange-tree 

un limonero a lemon-tree 

un toronjo a citron-tree 

un persigo a peach-tree 

un albaricoque an apricot-tree 

un ciruelo a plum-tree 



una higuera 
un moral 

un castano 
im nogal 
un avellano 

un almendro 
una palmera 
im olivo 
un roble 
una encina 

un dlamo 
unolmo 



a ng-tree 
a mulberry- 
tree 
a chesnut-tree 
a walnut-tree 
a hazel nut- 
tree 
an almond-tree 
a palm-tree 
an olive-tree 
an oak 
an ever-green 

oak 
a poplar 
an elm 



ABBOLES Y ABBUSTOS. 



un fresno 
una haya 
un tejo 
un cedro 
una caoba 

un cipres 



an ash-tree 
a beech-tree 
a yew 

a cedar-tree 
a mahogany- 
tree 



a cypress- 
tree 

im pino a pine-tree 

un abeto a nr-tree 

un sauce lloron a weeping 
willow 



un sicomoro 
un rosal 
el box 

una floresta *) 
un bosque > 
una selva j 
im matoral 
la semilla 
el g^rmen 
eltallo 
el tronco 
unarama 



a sycamore 
a rose-bush 
box-tree 
a thicket 
a wood 
a forest 
a bush 
the seed 
the germ 
the sprout 
the trunk 
a branch 
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la savia 
el jugo 
la corteza 
Tin nudo 
las hojas 



I the sap 

the bark 
a knot 
the leaves 
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laflor 
la fruta 
la ciscara 
lai 



el hueso 



the blossom 
the fruit 
the rind 
the pulp 
the kernel 



7L0WBBS. 



La azucena 
la adormi- ^ 
dera > 

la amapola ) 
el amaranto 
el anemone 
el azahar 
el clavel 
el geranio 
el girasol 
el jazmin 
el iacinto 
el laurel 
la lila 
el lirio 
la madreselya 



The white lily 

the poppy 

the amaranth 
the anemone 
orange-flower 
the pink 
the geranium 
the sunflower 
the jessamine 
the hyacinth 
the laurel 
the lilac 
the lily 
the honey- 
suckle 



FLOBES. 



el mirto 
el narciso 
la pasionaria 

el rantinculo 

larosa 

la trinitaria 

la tuberosa 
el tulipan 
la violeta 
un ramillete 
los capullos 
el c41iz 
los petales 
los estambres 



the myrtle 

the narcissus 

the passion- 
flower 

the ranunculus 

the rose 

the hearts- 
ease 

the tuberose 

the tulip 

the violet 

a nosegay 

the buds 

the calix 

the petals 

the stamens 



OF A HOFSS. 



DE UKA CASA. 



El solar 
el suelo 
el primer piso 
el segundo 

piso 
el umbral 
el zaguan 
el portal 
la casa- 

puerta 
la puerta 
el postigo 
los goznes 
las cerra- 

duras 
las llaves 



The ground 
the floor 
the first floor 
the second 

floor 
the threshold 

the porch 
the entry 
the hall 

the door 
the wicket 
the hinges 
the locks 

the keys 



los cerrojos 
el aldabon 
la campanilla 
las ventanas 
los vidrios 

los postigos de 
las ventanas 
las celosias 
las persianas 

un balcon 
la escalera 
los escalones 
el pasadizo 
el corredor 



the bolts 

the knocker 

the bell 

the windows 

the window- 
glasses 

the window- 
shutters 

the lattices 

venetian- 
blinds 

a balcony 

the staircase 

the steps 

the passage 

the corridor 
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lagaleria 
lo8 aposen- 

tos 
lo8 cuartos 
laantesala 

el recibimiento 
el estrado ") 
la sala prin- > 
cipal J 

el comedor 

el vestibulo 
el salon 
lo8 dormi- 

torioB 
una alcova 
el tocador 

la biblioteca 
el ^abinete 
la despensa 
la cocina 
el horno 
una alhacena 
un armario 
la bodega 
un tabique 
un zaqui- 

zami 
un camaran- 

cbon 
un desvan 
el techo 
el tejado 
las tejas 



the gallery 

the rooms 

the antecham- 
ber 
the parlour 

the drawing- 
room 

the dining- 
room 
the lobby 
the saloon 
the bed-rooms 

an alcoYe 
the dressing- 
room 
the library 
the closet 
the pantry 
the kitchen 
the oven 
a cupboard 
a press 

the store-room 
a partition wall 

a garret, loft, 
lumber room 

the roof 
the tiled roof 
the tiles 



FUBNITUEE OF A HOUSE. 



Una mesa 
rinconeras 
mesas de 

las sulas 



a table 
comer tables 
card tables 

the chairs 



el mirador 
la azotea 
el bano 
el cielo raso 
una claraboya 
las paredes 

{)ieara 
adrillos 
yeso 
mezcla 
los cimientos 
las verjas ") 
las rejas > 
las yigas 
la chimenea 
el hogar 
una b6yeda 
un s6tano 
una bodega 
la cochera 

la caballe- '^ 
riza > 

la cuadra J 
el pesebre 
el gallinero 
un palomar 
el patio 
el corral 

el lavadero 
el cano 
una gotera 
un pozo 
una cistema 



the look-out 

the flat-roof 

the bath 

the ceiling 

a sky-light 

the wblSb 

stone 

bricks 

stucco 

mortar 

the foundation 

the grating 

the beams 
the chimney 
the fire-place 
a vault 
a cellar 
a wine-cellar 
the coach- 
house 

the stable 

the manger 
the hen-coop 
a pigeon-house 
the court-yard 
the poultry- 
yard 
the wash-house 
the sink 
a gutter 
a well 
a cistern 



MUBBLES DE UNA CA8A. 



silla poltrona 
un 8of4 
taburetes 
un escabel 
un catre 



silla de brazos an arm-chair i una cama 



an easy-chair 

a sofa 

stools 

a foot- stool 

a bedstead 

a bed 
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un colchon de a feather-bed 

plumas 

de lana 

un i ergon de 

paia 
las almohadas 
un aknohadon 
las fxindas 



a wool mattress 
a paillasse 



las coberturas 
las s4banas 
las mantas 
una colcha 
una cuna 
un ^ardaropa 
un tocador 



una c6moda < 

uDa alfombra 
una estera 
un espejo 
un tremo 
las cortinas 
las pinturas 
el aparador 
un fortepiano 
un bufete 
una arana 
los candeleros 

unaldmpara') 
un velon ) 
una linterna 



the pillows 
a bolster 
the pillow- 
cases 
the bed-covers 
the sheets 
the blankets 
a counterpane 
a cradle 
a wardrobe 
a dressing- 
table and 
glass 
a press 
a chest of 
drawers 
a carpet 
a mat 

a looking-glass 
a pier glass 
the curtains 
the paintings 
the sideboard 
a piano-forte 
a Dufifet 
a chandelier 
the candle- 
sticks 

a lamp 

a lantern 



las velas 
despabiladeras 
el apagador 

piedra y esla- 

bon 
yesca 
pajuelas 
iiSsforos 
el brasero 

una estufa 
el guardafaego 
el atizador 
la tenazas 
el badil 
la fuelle 
un biombo 
carbon 
lena 

un asador 
una sarten 
un almirez 
las parillas 
una escoba 
un lavamanos 

las toallas 
un cantaro 
un jarro 
la porcelana 
laloza 
un haul 
una cesta 

un reloj j 



the candles 
snuffers 
the extinguish- 
er 
flint and<«teel 

tinder 

quick-matches 
lucifers 

the fire-pan, or 
chafiDg-dish 
a stove 
the fender 
the poker 
the tongs 
the shovel 
the bellows 



wood, fuel 
a spit 

a frying-pan 
a mortar 
the gridiron 
a broom 
a washhand- 

basin 
the towels 
a pitcher 
ajug 
china 

earthenware 
a trunk 
a basket 
a watch 
a clock 



SEBYANTS OF A HOUSE. 

El mayordomo the steward 
un despensero a butler 
un lacayo a footman 

un cochero a coachman 
un caballerizo a groom 



CBIABOS DE UNA CASA. 



un cocmero 
un criado 
una criada 
el portero 
un jardinero 



a cook 

a man-servant 
a maid-servant 
the porter 
a gardener 
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un camarero") 
un ayuda de > 
camara j 
una doncella 
una camarera 



a valet-de- 
chambre 

a lady's-maid 
a head-maid 



moza de ca- a cliamber- 

mara maid 

unaamadecria a nurse 
una ninera anursery-maid 



TABLE SEBVICB. 



Los manteles 

las servilletas 
los cuchillos 
los tenedores 
el trinchante 

las cuchares 
el cucharon 
el salero 
la mostacera 

la vinagrera 

el pimentero 

las angariUas 
las ampolletas 
una fuente 
la sopera 
los soperos 
los platos 
un cubierto 
una batea 
los yasos 



The table- 
cloths 

the napkins 

the knives 

the forks 

the carving- 
knife 

the spoons 

the ladle 

the saltcellar 

the mustard- 
pot 

the vinegar- 
cruet 

the pepper- 
cruet 

the cruet-stand 

the cruets 

a dish 

the tureen 

the soup-plates 

the plates 

a cover 

a waiter 

the tumblers 



SEBYICIO DE LA MESA. 



las copitas 
una garrafa 
una botella 
un sacatapos 

la tetera < 

la cafetera 
la chocolatera 

el azucarero 
la jarra de 

leche 
el mantequero 
las tazas y pla- 

tillos 
las jicaras 
las cucharitas 
las tenacitas 

las hueveras 

el tazon 

un juego de 

porcelana 
vajilla 



wine-glasses 
a decanter 
a bottle 
a corkscrew 
the teapot 
the teakettle 
the eofPee-pot 
the chocolate- 
pot 
thesu^ar-basin 
the milk-jug 

the butter-bowl 
the cups and 

saucers 
the coffee-cups 
the tea-spoons 
the sugar- 
tongs 
the egg-cups 
the 8K)p-ba8in 
a set 01 china 

table-service 



HEALS, ETC. 

ddt:;r| breakfast 
un bocado \ lunch 
las once ) luncheon 
una merien- \ a collation 
da 5 a nunchion 



LAS COMIDAS, ETC. 



la comida 
elt^ . 
el cafe 
el chocolate 
la cena 



dinner 

tea 

coffee 

chocolate 

supper 
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MEAT AND DBIKK. 


COMIDA T BEBIDA. 


Pan 


Bread 


pescado 
lenguado 


fish 


pan duro 


stale bread 


sole 


pan tiemo 
la corteza 


new bread 


salmon 


salmon 


the crast 


trucha 


trout 


lamiga 


the crumb 


langosta 


lobster 


came asad^ 


roast beef 


longaniza 




came cocida 


boiled beef 


salchichas 


small sausages 


nn guisado 


a ragout 


morcilla 


black pudding 


nn estofado 


a stew 


lengua 


tongue 


picadiUo • 


hash 
minced meat 


alcaparras 
aceite 


capers 


una tortilla 


an omelet 


yinagre 


yinegar 


nnaolla 


an oglio 


aceitunafl 


oliyes 


potage 


potage 


azafran 


saffron 


una sopa 


a soup 


pimienta 


pepper 


caldo 


broth 


pimiento 


cayenne 


la salsa 


sauce 


clayillos 


cloves 


came de yaca 


beef 


canela 


cinnamon 


temero 


veal 


gengibre 


ginger 


lomo de ter- 


loin of veal 


mostaza 


mustard 


nero 




nuezmoscada nutmeg 


camero 


mutton 


escabeches 


• pickles 


una piema de 


a leg of mutton 


encurtidos 


camero 




ensalada 


salad 


unbrazueloid 


. a shoulder do. 


tomates 


loye-apples 


nn cnarto id. 


a quarter do. 


cebollas 


onions 


chnletas 


mutton chops 


limones 


lemons 


cordero 


lamb 


ajo 


garlick 


cabra 


& 


verduras 


greens 


cabrito 


hongos 


mushrooms 


tocino 


pork 


alcachofas 


artichokes 


nn lechoncillo 


a sucking-pig 


esp4rragos 


asparagus 
celery 


jamon 


ham 


apio 


venado 


yenison 


coles 


cabbages 


caza 


game 
fowl 


lechugas 


lettuces 


gallina 


coliflores 


cauliflowers 


una ala 


awing 


patatas,(^papas potatoes 


nna piema 


a leg 


pepinos 
nabas 


cucumbers 


la molleja 


the gizzard 


beans 


pavo 


turkey 


legumbres 


pulse 


relleno 


stuffing 


guisantes 


peas 

Spanish peas 
French beans 


pato 


duck 


garbanzos 


ganso 


goose 


judias 
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nabos 

salvia 

pere^ 

zanahorias 

calabaza 

tomillo 

espinacas 

yerbabuena 

rabanos 

vino 

vino de Bor- 

gona 
— deEspana 

deFrancia 

de Jerez 

deMadera 

de Oporto 

del Kin 

deCbam- 

pana 

clarete 

de gro- 

sellas 




cerveza ftierte 

floja 

cidra 

agna 

licores 

aguardiente 

ron 

ginebra 

Umonada 

ponche 

neladas 

los postres 



turnips 
sage 
parsley 
carrots 
pumpkin 
thyme 
spinach 
mint 
radishes 
wine 

Burgundy 
wine 

Spanish 

French 

Sherry — 

Madeira 

Port 

Rhenish 

Champagne 

claret 
currant wine 

new 

old 

tart 

red ■ 

white 

muscatel 

sweet 

rough 

dry 

porter 

beer 

cider 

water 

liquors 

brandy 

rum 

gin 

lemonade 

punch 

ices 

the dessert 



conservas 

dulces 

jaleas 

mermelada 

pasteleria 

im pastel 

un pudin 

fruta 

uvas 

pasas 

naranjas 

membrillos 

melones 

sandlas 

cerezas 

grosellas 



peras 
manzanas 
melocotones 
albaricoques 
ciruelas 
ciruelas pasas 
d4tiles 
almendras 
nueces 
avellanas 
castanas 
nisperos 
higos 
brevas 
fresas 
frambuesafi 
granadas 
moras 
t6 

ca£6 

chocolate 
leche 

nata, crema 
manteca 
queso 
azucar 
azucar de 
pilon 



preserves 

sweetmeats 

jellies 

marmalade 

pastry 

a pie 

a pudding 

firuit 

grapes 

raisins 

oranges 

quinces 

melons 

water-melons 

cherries 

currants 

gooseberries 

pears 

apples 

peaches 

apricots 

plums 

prunes 

dates 

almonds 

walnuts 

filberts 

chesnuts 

medlars 

figs 

msh figs 

strawberries 

raspberries 

pomegranates 

mulberries 

tea 

coffee 

chocolate 

milk 

cream 

butter 

cheese 

sugar 

lou sugar 
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azucar ter- 

ciado 
las tostadas 
molletea 



brown sugar 

toast 
rolls 



huevos pasa- poached eggs 

dosporagna 
huevos duros hard eggs 



DOMESTIC, AMPHIBIOUS, AND 
WILD ANIMALS. 

La ardilla The squirrel 
el asno '^ 

el borrico > the ass 
el burro J 

el rebuzno the braying 
el buey the ox 

elDramido the bellow- 
ing 

las astas the horns 

el pesuno the hoof 
el caballo the horse 

elrelincho the neigh- 



la cola 
la crin 
la pesuna 
el paso 
el galope 
el trote 



ing 
the tail 
the mane 
the hoof 
the step 
the gallop 
the trot 



caballo de car- a race horse 



de posta 

padbre 

potro 

de coche 

— de mon- 

tar, 6 de silla 
la cabra 
el cabrito 
el macho ca- 

brio 
el camello 
la camuza 
el camero ") 
la oveia ) 
el balido 



a post horse 
a stallion 
a colt 

a coach horse 
a saddle horse 

the goat 
the kid 
the he-goat 

the camel 
the chamois 

the sheep 

the bleating 



ANIMALES DOMiSTICOS, 
ANFIBIOS Y DE EAPISa. 



lalana 
el castor 
el cordero 
el cochino 
la cochina 

el grunido 

el ciervo 
la cierva 
el cenoc^falo 
el cocodrillo 
la comadreja 
el conejo 
el corso 
el elefante 

la trompa 

los colim- 
llos 
el erizo 
la girafa 
elgamo 
el ganado 
el gato 

el mauUido 

las barbas 

el ffato agalia 
la hiena 
elhlpop6tamo 

el huron 

ima jaca a pony 

el iabali the wild-boar 

el leon the Hon 

la leona the lioness 
el rugido the roaring 



the wool 
the beaver 
the lamb 
the pig 
the sow 

the grunt- 
ing 
the stag 
the hind 
the baboon 
the crocodile 
the weasel 
the rabbit 
the deer 
the elephant 

the trunk 

the tusks 

the hedge-hog 

thegirane 

the buck 

cattle 

the cat 

the mewing 
the whis- 
kers 

the civet cat 

the hyena 

the hippopo- 
tamus 

the ferret 
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las garras 
el leopardo 
la liebre 
el lince 
el liron 
el lobo 

el auUido 
el lobo marino 
el mono 
el mulo ") 
la mula ) 
el oso 
la pantera 
el perro 
la perra 
perro de carear 

perro de mues- 

tra 
iin cachorriUo 
nn gaigo 
Tin mastin 



the claws 


un sabueso 


a blood- 


the leopard 




hound 


the hare 


el ladrido 


the barking 


the lynx 
the dormouse 


el puerco 
el puerco es 


the hog 
- the porcupine 


the wolf 


pmo 




the howling 


la rata 


the rat 


the sea-wolf 


el raton 


the mouse 


the monkey 


el rinoceronte 


the rhinoceros 


the mule 


el temero 
el tigre 


the oM 
the tiger 


the bear 


el topo 


the mole 


the panther 
the dog 


el toro 


the bull 


la tortuga 


the tortoise 


the bitch 


la concha 


the shell 


a shepherd's 


tortuga de mar the turtle 


dog 


lavaca 


the cow 


a pointer 


el mugido 


the lowing 




la zebra 


the zebra 


a cub 


lazorra 


the fox 


a greyhound 


macho 


male 


a mastiff 


hembra 


female 



DOMESTIC AND WILD BIEDS, 
QAME, ETC. 



El aguila 
el avestruz 
la avucasta 
el anade ? 
el pato ) 

la oecada 
el buitre 
el canario 

el canto 
el capon 
la cigdena 
el cisne 
la codomiz 
la comeja 
el cuervo 

el graznido 
elfaisan 



the eagle 
the ostrich 
the widgeon 

the duck 

the woodcock 
the vulture 
the canary 

the singing 
the capon 
the stork 
the swan 
the quail 
the crow 
the raven 

the (croaking 
the pheasant 



AVES DOMESTICAS, SILVES- 
TBES Y DE CAZA, ETC. 



el gabilan 

la gallina 
el cloqueo 

el ^allo 
el canto 

el ganso 

la golondrina 

el gorrion 

el grajo 

el nalcon 

eljilguero 

lalecnuza 

el milano 

el mirlo 

el murci^lago 

el ortolano 



the sparrow- 
hawk 

the hen 

the clucking 

the cock 
the crowing 

the goose 

the swallow 

the sparrow 

the jackdaw 

the falcon 

the linnet 

the owl 

the kite 

the blackbird 

the bat 

the ortolan 
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la paloma 
el papagajo 1 
el loro * 

el pardiUo 
el pavo 
el pavo real 
el pelicano 
laperdiz 
el petorojo 
el pichon 
el pinzon 
el polio 
el reyezuelo 
el ruisefior 



the pigeon 

tHe parrot 

the redpole 
the turkey 
the peacock 
the pelican 
the partridge 
the redbreast 
the pigeon 
the clmffinch 
the chicken 
the wren 
thenightingale 



el tordo 

la t6rtola 
el arrollo 

la urraca 

nn p&jaro 
la cresta 
el pico 
la cola 
las plnmas 
las alas 
el gorgeo 
el vuelo 
nn nido 



the thrush 

the turtle dove 
the cooing 

the magpie 

a bird 
the comb 
the beak 
the tail 
the feathers 
the wings 
the warbling 
the flight 
a nest 



FISHES. 


PESCiJ>0S. 


Pescado de 


Salt-water fish 


lenguados 


soles 


mar 


1*1 VP1* finli 


ostras 

el i)uerco ma- 


oysters 
the porpoise 




XXV C/X IIWIl 




rino 




abadejo, 
bacaUao 


codfish 


el rodaballo 
el 84balo 


the turbot 
shad 


almejas 


muscles 


el salmon 


salmon 


anchoas 


anchovies 


el salrhonete 


red mullet 


anguillas 


eels 


las sardinas 


pilchards 


arenques 


herrmg» 


el soUo 


pike 


atun 


tunny fish 


la tenca 


tench 


la baUena 


the whale 


el tiburon 


the shark 


camarones 


shrimps 


la trucha 


trout 


el cangrejo 


the crab 


las escamas 


the scales 


carpa 
eldelfln 


carp 


las alas 


the fins 


the dolphin 


las espinas 
elnado 


the bones 


escx)mbro 


mackerel 


the swim- 


la langoeta 


the lobster 




ming 



BEPTILES AND INSECTS. 

La arana the spider 

el caracol the snail 

el cientopi^s the centipede 

la culebra the snake 



S^FTILES E INSECTOS. 

la chinche the bug 
el escarabajo the beetle 
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el grillo the cricket 

el guzano the worm 

- de seda the silk- worm 



la hormiga 
el lagarto/ 
el limazon 
la omga 
el piojo 
la pulga 



the ant 
the lizard 
the slug 
the caterpillar 
the louse 
the flea 



la rana 
el sapo 
la serpiente 

de cas- 

cabel 

el silbido 
las sanguijue- 

las 
la vivora 



the frog 
the toad 
the serpent 
therattlesnake 

the hissing 
leeches 

the viper 



FLYING INSECTS. 



La abeja 
el zumbido 

el abejarron 
el abejon ") 
el z4ngano ) 
la abispa 

el aguijon 
el abispon 



The bee 
the buzz- 
ing 

the horse-fly 

the drone 

the wasp 

the stmg 
the hornet 



INSECTOS 

la cigarra 

elgrillo 
la langosta 
la Incerna 
la mariposa 
la mosca 
el mosQuito 
la polilla 



QUE VUELA.N. 

the grass- 
hopper 
the cncket 
the locust 
the glow-worm 
the butterfly 
the fly 
the gnat 
the moth 



PBECIOUS STONES, METALS, 
MINEBALS, ETC. 



El acero 
la agata 
el alabastro 
el alumbre 
la amatista 
el ambar 
la arcilla 
el asfalto 
el azabache 
el azogue 
el azu&e 
el bezoar 
el bismuto 
el bronce 
un camafi^o 
la cal 
la calamita 



Steel 

agate 

alabaster 

alum 

the amethyst 

amber 

clay 

asphalt 

jet 

quicksilver 

sulphur 

bezoar 

bismuth 

bronze 

a cameo 

lime 

the loadstone 



PIBDSAS PBECIOSAS, ME- 
TALBS, MINEBALES, ETC. 



el carbon 
el cardenillo 
el cobalto 
el carbiinculo 
la caparrosa 
el cobre 
el coral 
el crista! 
el cuarzo 
el diamante 
la esmeralda 
el estano 
el granito 
el granate 
la greda 
el guijarro 
el hierro 



coal 

verdigris 

cobalt 

the carbuncle 

copperas 

copper 

coral 

crystal 

quartz 

diamond 

the emerald 

tin 

granite 

the garnet 

chalk 

pebble 

iron 
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elhierrocolado 

forjado 

el iman 
el iaspe 
la lava 
el l&piz lazuli 
el lapiz plomo 
el mercurio 
el oro 
el pedemal 
la piedra 
p6mez 
la pizarra 
la plata 
la platina 



cast iron 

forged iron 

the loadstone 

jasper 

lava 

lapis laznli 

blacklead 

mercury 

gold 

flint 

pumice-stone 

slate 

silver 

platina 



I 



el plomo 
la potasa 
elp6rfiro 
elrubi 
la sal 
el salitre 
la turquesca 
el topacio 
el vidrio 
el vitriolo 
el yeso 
el zaflro 
el zinc, 6 
zinque 



lead 
potash 
porphyry 
the ruby 
salt 

saltpetre 
the turquoise 
the topaz 



vitriol 

plaster 

sapphire 



GAMES. 



Los naipes 
una carta 
unnaipe 
una baraja 
elrey 
larema 
la sota 
el caballo 
el as 
el diez 
el nueve 
triunfo 
una baza 
oros 
copas 
espadas 
bastos 
el dar 
el alzar 
el ecart^ 
las flchas 
el ajedrez 
el rey 



Cards 

a card 

a pack of cards 
the king 
the queen 

the knave 

the ace 

the ten 

the nine 

trump 

a trick 

diamonds 

hearts 

spades 

clubs 

dealing 

cutting 

ecarte 

the markers 

chess 

the king 



JUEGOS. 



lareina 
el aim 
el caballo 

la torre J 

los peones 
jaque y mate 
las damas 
el tablero 

los cientos 
el billar 
una suerte 
las pelotas 1 
las bochas ) 
las troneras 
el taco 

una carambola 
los tantos 
los dados 
el juego de 
suertes 



the queen 
the bishop 
the knight 
the castle 
the rook 
the pawns 
check-mate 
draughts 
the £*aught- 

board 
piquet 
billiards 
a throw 

the ball 

the pockets 
the mace 
a carambole 
the points 
dice 

the game of 
hazard 



B 2 
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CABDIKAL NUMB££S. 

Uno 

dos 
tres 
cuatro 
cinco 
seis 
siete 
ocho 
nueve 
diez 
once 
doce 
trece 
catorce 
qoince 
aiez J seis 
diez y siete 
diez y ocho 
diez y nueve 
veinte 

veinte y uno 
veinte y dos 
veinte y tres 
veinte y cua- 
tro 
veinte y cinco 
veinte y seis 
veinte y siete 
veinte y ocho 
veinte y nueve 
treinta 



NUMEBOS CABDIKALES. 



One 


treinta y uno 


thirty-one 


two 


cuarenta 


forty 


three 


cincuenta 


fifty 


four 


sesenta 


sixty 


&ye 


setenta 


seventy 


six 


ochenta 


eighty 


seven 


noventa 


ninety 


eij^ht 


ciento 


one hundred 


nine 


ciento y uno 


one hundred 


ten 




and one 


eleven 


ciento y dos 


one hundred 


twelve 




and two 


thirteen 


dos cientos 


two hundred 


fourteen 


tres cientos 


three hundred 


fifteen 


cuatro cientos four hundred 


sixteen 


quinientos 


&Ye hundred 


seventeen 


seis cientos 


six hundred 


eighteen 


setecientos 


sevenhundred 


nineteen 


ochocientos 


eight hundred 


twenty 


novecientos 


nine hundred 


twenty-one 


mil 


one thousand 


twenty-two 


dos mil 


two thousand 


twenty-three 


tres mil 


three thou- 


twenty-four 




sand 




cuatro mil 


four thousand 


twenty-five 


diez mil 


ten thousand 


twenty-six 


cien mil 


one hundred 


twenty-seven 


* 


thousand 


twenty-eight 


dos cientos 


two hundred 


twenty-nine 


•mil 


thousand 


thirty 


unmillon 


a million 



OBDINAL NUMBEBS. 



Primero 

segundo 

teroero 

cuarto 

quinto 

sexto 

s^ptimo 

octavo 



First 

second 

third 

fourth 

fifth 

sixth 

seventh 

eighth 



NUMEBOS 

noveno, or 

nono 
d^cimo 
und^cimo 
duodecimo 
d^cimo tercio 
d^cimo cuarto 
d^cimo quinto 



OBPINALES. 

ninth 

tenth 

eleventh 

twelfth 

thirteenth 

fourteenth 

fifteenth 
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d^cimo sexto 
d^cimo s^p- 

timo 
decimo octavo 
d^cimo nono 
vig^simo 
yig^simoprimo 
vig^simo se- 

gundo 
vig^simotercio 
yig^simo 

coarto 
vig^simo 

quinto 
vig^simo sexto 
yig^simo s^p- 

timo 
yig^simo oc- 
tavo 
vi^^simo nono 
tng^simo 
trig^simo 

primo 
cuadrag^simo 



sixteenth 
seventeenth 

eighteenth 

nineteenth 

twentieth 

twenty-first 

twenty-second 

twenty-third 
twenty-fourth 

twenty-fifth 

twenty-sixth 
twenty- 
seventh 
twenty-eighth 

twenty-ninth 

thirtieth 

thirty-first 

fortieth 



COLLECTIVE, DISTBIBtJTIVB, 
AND FBOPOBTIONAL. 



Unpar \ 

una docena 
media docena 
una veintena 
una centena 
centenares 
un miliar 
un millon 1 
un cuento J 
la mitad 
el tercio ^ 
la tercera > 

parte ) 
el cuarto ^ 
la cuarta > 

parte J 



A pair 
a couple 
a dozen 
half a dozen 
a score 
a hundred 
hundreds 
a thousand 

a million 

the half 

the third 



the fourth 



quincua^^simo 

sexag^simo 

septuag^simo 

octag^simo 

nonae^simo 

centesimo 

cent^simo 

primo 
centesimo 

segundo 
docentesimo 
trecent^simo 

cuadragen- 

t^simo 
quingent^simo 
sesent^simo 
septengent^si- 

mo 
octagent^simo 

nonagent^si- 

mo 
mil^simo 



fiftieth 

sixtieth 

seventieth 

eightieth 

ninetieth 

hundredth 

hundred and 
first 

hundred and 
second 

two hundredth 

three hun- 
dredth 

four hun- 
dredth 

five hundredth 

six hundredth 

seven hun- 
dredth 

eight hun- 
dredth 

nine hun- 
dredth 

a thousandth 



C0LBCTIV08, DI8TBIBUTIV0S, 
Y PBOFOBCIONALBS. 



el decimo 1 
la d^cima 

parte J 
el dozavo 
dos tercios 
cuatro quin- 

tos 
tres octavos 
el doble 
el triple 
el cuadruplo 

el quintuplo 
el decuplo 
el centuplo 



the tenth 

the twelfth 
two-thirds 
four-fifths 

three-eighths 
the double 
the triple 
the quadru- 
ple 
the five-fold 
the ten-fold 
the hundred- 
fold 



d by Google 



SECOND PART. 



PEELIMINAEY OBSEEVATIONS. 

The first salutation among Spaniards is ordinarily, " Tenga 
Vmd, muy huenos dias** (Good morning, or Good day), which 
expression is used from the earliest part of the morning till 
two or three hours after meridian ; from which time till dark, 
" JSuenas tardes" (G-ood afternoon) is employed ; and from 
candle-li^ht until the following morning, " Buenos noches** 
(Good night), both at meeting and on taking leave. Observe 
that these expressions are always used in Spanish in the 
plural number. 

In greeting a lady, the first expression most frequently 
made use of is, " A los pih de Vmd, Senora" which means, 
literally, Madam, at your feet; but its import is nearly equi- 
valent to, Madam, your most obedient. The lady's reply on 
such occasions is generally, " Beso d Vmd, la mano, caba" 
llero .•** literally, Sir, I kiss yov/r hcmd; and implies a polite 
respect for the person to whom it is addressed. 

Two acquaintances passing each other, frequently use as a 
familiar kind of greeting, the expression, " Agur, agwr ! 
(Good by) ; " A JDios," " Vaya Vmd, con Dios^* (Adieu, on* 
G^d be with you). 

Persons not on such familiar terms mostly use on such 
occasions, " Servidor de Vmd," (Your servant) ; " A la orden 
de Vmd," (Your most obedient ;) " Beso d Vmd, la mano" (I 
kiss your hand). A gentleman to a lady would in such case 
use the above expression, **A hs pUs de Vmd, Senora" and 
one lady to another, " Beso d Vmd, la mano," 

The usual phrase for introducing one person to the ac* 
quaintance of another is, " 8enor Don F., tengo el honor de 
jfresentarle al Senor Don N," (Mr. F., I have the honour oi 
mtroducing Mr. W". to you) ; to which the reply is, generally, 
" Cahallero, celebro la ocasion de conocer a Vmd," (I am 
happy of the opportunity of making your acquaintance), or 
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'* JReconSzcame Vmd. por un servidor suyo** (I am much at 
your service). 

In polite conversation, Spaniards, in addressing any person, 
employ the pronoun and verb in the third person, singular or 
plural (as the case may be), where in Engfish the second per- 
son plural is used : as, for instance, Tenga Usted la bondad 
de decirme, (Have the goodness to tell me. Sir, or Madam). 
/ De donde vienen Ustedes ? (Where do you come from, ladies, 
or gentlemen?) i QtcS leparece d Usted? (What do you think, 
Sir, or Madam P) Les prometo a Ustedes y (I promise you, 
ladies, or gentlemen). Observe that Usted is a contraction of 
Vuestra Merced, a term nearly equivalent to yov/r grace, or 
j/our honour, in English. In writing, Usted is thus con- 
tracted — Vmd,, Vm., or V.; and Ustedes thus — Vmds., Vms., 
or Vs, 

The second person sinaula/r of the pronoun and verb is em- 
ployed in Spanish in addressing those persons only with whom 
we are on terms of great intimacy ; also by parents to their 
children, but not by children to their parents ; by uncles and 
aunts to their nephews and nieces, between brothers and 
sisters, and cousins ; and sometimes by masters to their ser- 
vants. It is likewise used in Scripture, and in poetrv.* 

When we wish to express in Spanish that we feel cold, 
warm, afraid, ashamed, and so forth, instead of the verb to 
be, used in English with an adjective, the verb tener (to have) 
must be employed in Spanish with a noun : as Tengofrio, (I 
am cold). Tenia color, (I was warm). Tenian miedo, (They 
were afraid), l Tie?ie Vmd, verguenza ? (Are you ashamed?) 
Tenemos sue/no, (We are sleepy). Tendrdm, sed, (They will be 
thirsty). Teniamos ha/mhre, (We were hungry). Tiene razon, 
(He is right). Yo tengo la culpa, (I am wrong). The same 
verb is also employed to denote a person's age; as. Qui edad 
tiene? — Tiene veinte anos, (What age is heP — He is twenty 
years old). 

To express that one feels glad at anything, the reflective 
verb alegrarse (to be rejoiced) is most generally used in 
Spanish : as. Me alegro mtusho de ver d Vmd, (I am very glad to 
see you). Se aUaro infinito de oir desume^'oria, (He was very 
happy to hear of your recovery). And to express a feeling of 
sorrow, the impersonal verb pesar (to grieve) is used, or the 
active verb sentir (to feel): as, Mepesa saberlo, (I am sorry 



* See farther on this snbject in the Author's Spanish Grammar, at 
the conclusion of the Personal Pronouns. 
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to know it). Siento mucho oirh, (I am very sorry to 
hear it). 

To describe the state of the weather, Spaniards make use 
of the verb hacer (to make, to do,) with a noun, instead of to 
hey employed in English with an adjective ; as, Sace frioy (It 
is cola). Sacia calor, (It was warm). Mard huen tiempo, 
(It will be fine weather). Ma hecho muy tnal tiempo , (It has 
been very foul or bad weather). 
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PARTE SEGUNDA. 



OBSEEVACIONES PEELIMINAEES. 

El primer saludo entre los Inglese« es, " Good morning'' 
(Buenos dias); cuya expresion se usa desde ^ue principia la 
manana, kasta eso de la una 6 las dos del dia ; desde cujo 
tiempo hasta boras de comer, la expresion generalmente usada 
es '' Good day*' (Buenos dias); mas como & gente de tono en 
Inglaterra acostumbra comer muy tarde, entre esta clase, el 
mominff (la manana), y el day (el dia), tienen mucbo mas ex- 
tension de lo que indica la division natural del dia. 

Por la misma razon es dificil definir la bora en que se puede 
bacer uso de la expresion, " Good afternoon" (Buenas tardes). 
Para con los que comen temprano, se usa generalmente de- 
spues de la comida ; mas con la gente de moda ap^nas bay 
afternoon, especialmente cuando los dias son cortos ; porque 
como generalmente comen con luces, acabada la comida ya es 
evening t 6 \yi<&5S. night (nocbe). 

Cuando se entra en alguna casa de nocbe, sea temprano 6 
tarde, la expresion que se debe usar, es " Good evening;" y al 
despedirse " Good night" 

Los Ingleses gastan muy poca ceremonia en su manera de 
saludar: las expresiones que mas generalmente usan, sea al 
entrar en una casa, 6 encontr^dose en la calle, son " Sow do 
you do, Mrs, B, — I hope J see you well?" (C6mo est4 Vmd. 
Senora B. — espero que la veo buena de salud P) " Good 
morning, Miss C. — how do you do ?" (Buenos dias Senorita C. 
— c6mo esta Vmd.P) — Y se responde : " Quite well, I thank 
you," (Muy bien le agradezco). " J2bw are you, Mr. DJ" 
(C6mo estd Vmd. Senor D.P) " Good afternoon" (Buenas 
tardes). " Good by," (Pdselo Vmd. bien). 

La expresion usada en Ligl^s para presentar (6 introducir) 
una persona k otra, es, "Mr, A., allow me to introduce to you 
Mr, B„" (Caballero A. permitame Vmd. que le presente al 
Caballero B.): ye se contesta, " I am ha/fypy to make yow 
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acquaintance" (Celebro conocer 6 Vmd.); 6 bien con solo una 
inclinacion de cabeza. Mncbas veces se hace esta ceremonia 
con solo nombrar la persona que, y k quien se introduce, acom- 
panada con el ademan de presentar. 

Obs^rvese que los Ingleses no se tutean;* ni entre los ami- 
gos mas estrecbos, ni entre bermanos, ni entre padre 6 bijo ; 
mas se tratan indistintamente de vos (you): por egemplo. 
Where are you going, my child 1 (Ad6nde vas bijo mioP) 
JTh^ere a/re joyi, papa? (D6nde estd Vmd., papa P) Where 
do you come from, sister? (De d6nde vienes bermanaP) Sow 
dojoM do, Sir, or Madam? (C6mo estA Vmd. Senor, 6 SenoraP) 
I wish to speak to you, ladies or gentlemen (Deseo bablar con 
Vms. senoras, 6 caballeros). 

Para expresar en Ingles que uno tiene frio, calor, miedo, 
ver^enza, &c. en lugar del verbo tener, con un substantive, 
usados en Espanol, se debe emplear el verbo to be (ser 6 estar) 
con un adiectivo: y.g, I am cold, (Ten^o frio). I was warm, 
(Tenia calor). They were afraid, (Tenian miedo). Are you 
ashamed? (^jTiene Vmd. vergiienzaP) We are sleepy, (Tenemos 
sueno). They will he thirsty, (Tendr4n sed). We were hungry, 
(Teniamos bambre). Ke is right, (Tiene razon). lam wrong, 
(Yo tengo la culpa). Tambien se usa del mismo verbo para 
denotar la edad de la persona : v. g. Kow old are you? (Que 
edad tiene Vmd.P) I am forty years old, (Tengo cuarenta 
anos de edad). 

Para manifestar alegria 6 sentimiento por algun suceso, se 
emplea tambien en Ingles el verbo to be conun adjectivo : v. g. 
I am very glad to see you, (Me alegro mucbo de ver k Vmd). 
He was very happy to hear of your recovery, (Se aleer6 infinite 
de oir de su mejoria). I am sorry to know it, (Me pesa sa- 
berlo). lam very sorry to hear it, (Me pesa mucbo oirlo). 

Para denotar las muaanzas atmosfi^ricas, tambien emplean 
los Ingleses el mismo verbo to he, impersonalmente, en lugar 
del verbo impersonal hacer, usado en Espanol : v. g. It is 
cold, (Hace irio). It was warm, (Hacia calor). It will be fine 
weather, (Har4 buen tiempo). It has been very foul, or bad 
weather, (Ha becbo muy mal tiempo). 

* Con la secta Uamada Quakers (Gukcaro8),e8 excepoion esta regla, 
porque estos siempre se tutean. 
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A USEFUL COLLECTION 



SPANISH AND ENGLISH FAMILIAR PHRASES AND 
COMPLIMENTARY DIALOGUES. 



COLEOCION UTIL 

DE 

PRASES FAMILIARES Y DIALOGOS DE ETIQUETA, 
EN ESPANOL £ INOLl^S. 



In the following Dialogues the 
literal translation of every Spanish 
phrase has noc been given in 
English, and vice versA^ consider- 
ing it of much greater utility to 
the learner to give to each Spanish 
phrase a corresponding one in 
English that would convey the 
same meaning. 



ADYERTBNCIA. 

En los siguientes Dialogos no 
se ha dado en Espanol la traduccion 
literal de cada frase inglesa, y vice 
versay consider&ndolo de mucho 
mayor utilidad al estudiante^ el dar 
a cada expresion inglesa una de 
igual sentido en Espailol. 



PABA BOGAB, PBEGUNTAB, 
PEDIB, OFBECEB, AGBA- 
DECEB, Y OBDENAB. 

H4game Vmd.el favor de . 

Oonc^dame Ymd. esta gracia. 

Suplico tenga Vmd. la bondad 
de darme. 

Me haria Vmd. un favor par- 
ticular. 

No puede Vmd. hacerme 
mayor favor. 

Se lo agradeceria i Vmd. 'de- 
v^ras. 

Le pido encarecidamente. 



TO BEQUEST, INQUIBE, ASK 
FOB, OFFEB, THANK, AND 
OBDEB. 

Do me the favour to . 

Grant me this favour. 

I beg you will have the kind- 
ness to ffive me. 

You would, do miB a particular 
favour. 

You could not do me a greater 
favour. 

I would really thank you for 
it. 

I earnestly beseech you. 
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Puede Ymd. contar con mi 

agradecimiento. 
Le quedar^ a Vmd. suma- 

mente a^adecido. 
Se lo pido 4 Vmd. por favor. 
Qui^re Vmd. Hacerme un 

favor P 
Digame Vmd., si ffusta. 
Tenga Vmd. la Dondad de 

prestarme ese libro. 
Strvase Vmd. decirme. 
(J Tiene Vmd. algo que man- 

darP 
Disimule Vmd. que le inter- 

Tumpa. 
Permitame que le haga pre- 

sente. 
M4ndeme Vmd. confranqueza. 
Sin cumplimientos. 
Sirvase Vmd. admitir esta li- 

gera demostracion de mi 

reconoeimiento. 
Se lo ofrezco de muy buena 

gana. 
Se lo agradezco4Vmd.infinito. 
Agradezco k Vmd. el favor. 
Le devuelvo infinitas gracias. 
No hay de que. 
Se toma Vmd. demasiada mo- 

lestia. 
Estoy muy reconocido & la 

atencion de Vmd. 
Es abusardela bondaddeVmd. 
Vmd. me favorece mucbo. 
Me llena Vmd. de atenciones. 
Me bonra Vmd. mucbo. 
Me pone Vmd. corrido. 
Se ba adelantado Vmd. a mis 

deseos. 
No a6 como corresponder & 

tantas bondades. 
Oiga Vmd., caballero I 
Qu^ se le ofrece P 
Tengo que decirle unapalabra. 
Sirvase Vmd., oirme. 



You may rely on my acknow- 
ledgment. 

I will be exceedingly obliged 
to you. 

I ask it of you as a favour. 

Will you c(o me a favour P 

Tell me, if you please. 

Have the goodness to lend me 
that book. 

Be so good as to tell me. 

Have you anything to com- 
mand P 

Excuse my interrupting you. 

Allow me to acquaint you. 

Command me ireely. 

Without compliments. 

Be so good as to accept this 

sligbt demonstration of my 

acknowledgment. 
I offer it to you most willingly. 

I am very mucb obliged to you. 

I thank you for your kindness. 

I return you many thanks. 

You are very welcome. 

You give yourself too mucb 
trouble. 

I sincerely acknowledge your 
kindness. 

It is abusing your goodness. 

You oblige me very mucb. 

You load me witb kindness. 

You do me ifiucb bonour. 

You make me ashamed. 

You bave anticipated my de- 
sires. 

I am at a loss bow to return s ^ 
many kindnesses. 

Hear, Sur! — listen, Sir! 

What is your pleasure P 

I have a word to say to you. 

Be so good as to listen to me. 
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J Sabe Vmd. qu^ P 

Ya lo 8^ — no lo sabia. 

^ Le conoce Vmd.P 

Qu^ dice Vmd.P 

(J Se acuerda Vmd.P 

J Se le ha olvidadoP — 6, se le 
ha pasado de la memoiia P 

C6mo se llama eso P 

Eso se llama . 

Eepitamelo Vmd. 

Envie Vmd. 4 llamar 4 Juan. 

Mandeme Vmd. 

Qu^ es eso P 

Qu^ era aqnello P 

Qa^ sera eso P 

Qui^n es P 

Que quiereP 

Que vuelva mas tarde. 

Qu^ haces P 6, qu^ estas ha- 
ciendo P 

Qu^date all&. 

Lleva esto & ■ ■. 

Muchacho, tr4eme mi som- 
brero. 

Dame ese libro. 

Venga mi baston. 

Quita eso. 

Ddjalo ahi. 

No lo traigas. 

V6 pronto. Vuelve luego. 

Dame un poco de agua. 

Presto. Haz pronto. 



Do you know that P 

I know it — I did not know it. 
Do you know him P 
What do you say P 
Do you remember P 
Have you forgotten itP — or, 
has it escapedyour memory P 
What is that called P 

That is called . 

Eepeat it to me. 
Send and call for John. 
Command me. 
What is that P 
What was that P 
What can that be P 
Who is itP 
What does he wantP 
Let him come by and by. 
What are you cbing ? 

Bemain there. 

Carry this to . 

Boy, bring me my hat. 

Give me that book. 

Give me my cane. 

Take that away. 

Leave it there. 

Do not bring it. 

Go quick. Ketum presently. 

Give me a little water. 

Quick. Make haste. 



FA£A CONSSKTIB, BEHTJ8AB, 
BSCUSABSB, DAB LA ENO- 
BABUENA, T BL F^AKE. 

Lo har^ con mucho gusto. 

Con mil amores. 
De muy buena gana. 
Disponga Vmd. de m£. 
D^jelo vmd. k mi cargo. 



TO CONSENT, BEFTTSE, AFO 
LOGIZE, CONGBATULATE, 

AND CONDOLE. 

I will do it with much plea- 
sure. 
With all my heart. 
Most willingly. 
You may command me. 
Leave it to me. 
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Sabe Vmd. que soy suyo, y 

que me esmero en compla- 

cerle. 
No tiene Vmd. mas que maii- 

dar, que estoj siempre dis- 

puesto a servirle. 
Igualmente celebrar^ hallar 

ocasion de ocuparme en su 

obsequio. 
Disimuleme Ymd. si le digo 

que me hallo preciBado a 

negarselo. 
Eso no puede ser, por ningun 

pretext©: es imposible. 
No depende de mi. 
No me toca 4 mi hacerlo. 
No es culpa mia. 
Perd6neme Vmd. porque no 

puedo en verdad. 
Siento que en esta ocasion no 

puedo seguir los impulsos 

de mi Yoluntad; asinoUeve 

Vmd. a mal que se lo niegue. 

Est^ Vmd. persuadido que si 
pudiera, lo haria con gusto. 

2 Ay! euanto lo siento. 
Ojala estuviera 4 mi alcance. 

Vmd. perdone. 

Disp^nseme Vmd. 

Perdone Vmd., que estaba dis- 

traido, y no entendl lo que 

decia. 

Estaba deciendo que . 

Suplico no Ueve vmd. a mal 

mi descortesia, pues ha sido 

involuntaria. 
No 8^, dev^ras, oomo discul- 

parme por mi olvido, asi me 

remito del todo 4 la merced 

de Vmd. 

Devuelvo 4 Vmd. este libro 



You know that I am yours, 
and that I delight in pleas- 
ing you. 

You have only to command, 
for I am always ready to 
serve you. 

I shall also be happy of an 
opportunity of bemg of ser- 
vice to you. 

Excuse me if I tell you that 
I am compelled to refuse it 
to you. 

That cannot be, on any ac- 
count: it is impossible. 

It does not depend on me. 

It is not my place to do it. 

It is not my fault. 

Excuse me, for I really can- 
not. 

I am sorry that on this occa- 
sion I cannot follow the im- 
pulse of my inclination; 
therefore do not take it 
amiss if I reftise it to you. 

Be assured that if it lay m my 
power I would do it wil- 
Wly. 

Oh! how sorry I am. 

Would to God it were in my 
power. 

I beg your pardon. 

Excuse me. 

Pardon my inattention, I did 
not hear what you said. 

I was saying that . 

Pray do not take amiss my 
want of courtesy, it was un- 
intentional. 

Beally, I am at a loss to know 
how to apologize for my 
forgetfulness, I therefore 
throw myself entirely on 
your mercy. 

I return you this book with 
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con mil a^radecimientos, y 
suplico k Vmd. me disimule 
por liaberle retenido tanto 
tiempo. 

No hay de que. 

Doy a Vmd. la enorabuena. 

Permitame Vmd. que le d^ la 
enorabuena del desposorio 
de 8U hijo. 

Devuelvo a Vmd. mis expre- 

sivas gracias. 
Le doy k Vmd. las felicita- 

ciones del ano nuevo. 
Otro tanto le deseo 4 Vmd. 
Me conduelo con Vmd. 
Participo con Vmd. en su 

afliccion. 



many thanks, and I beg to 
apologize for having re- 
tained it so long. 

There is no occasion. 

I wish you joy. 

Allow me to congratulate you 
on the occasion of your son's 
being contracted in mar- 
riage. 

I return you many thanks. 

I wish you a happy new year. 

I wish you the same. 

I am sorry for your loss. 

I participate in your affliction. 



FASA DUDAB, AFIBMAB, 
PEBSUADIB, Y NEGAB. 

(J Es posible P — Sera verdad P 
(J Es eso verdad ? 
tj Lo dice Vmd. dev^ras P 
A Esta Vmd. chanceando P 
Jrarece como que lo dice Vmd. 

dev^ras. 
Lo dificulto— Lo dudo. 
Le han enganado a Vmd. 
Deseng&nese Vmd. 
No es verosimil. Es increible. 

Wo es de creer. 

Creo que sL Creo que no. 

Apostaria algo qu o 

Tiene Vmd. razon. 

Vmd. no tiene razon. 

Qu^ disparate! Qu^ tonteria! 

C6mo puede ser eso P 

Dev^ras se lo han dicho a 

Vmd.P 
No lo dude Vmd. Es un 

hecho. 



TO DOUBT, AFFIBM, PEB- 
SITADB, AND DENY. 

Is it possible P Can it be trueP 

Is that true P 

Do you say it in earnest P 

Are you jesting P 

One would suppose you were 
in earnest. 

I doubt it. 

Thev have deceived you. 

Undeceive yourself. 

It is not probable. It is in- 
credible. 

It is not to be believed. 

I believe so. I think not. 

I would wager anything that — . 

You are right. 

You are wrong. 

What nonsense ! 

How can that be P 

Have they really told you soP 

Do not doubt it. It is a fact. 
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Es evidente. Es la pura ver- 

dad. 
Acabo de presenciarlo. 
Es muy cierto. Cr^alo Vmd. 
No cabe duda algxina. 
Confie Vmd. en lo que le digo. 
D^jelo Vmd. k mi cargo. 
Se lo digo 4 Vmd. deveras. 
A £6 de hombre bonrado. 
Puedo salir por fiador de ello. 
Voy de acuerdo con Vmd. 
Me hago cargo que es asi. 
Con mucho gusto. 
De muy buena gana. 
Porque noP — con todo cora- 

zon. 
Es dable. No es verdad. 
No puede ser. 
No lo creo. 

Vmd. padece de equivocacion. 
Se engana Vmd. 
Es una falsedad. 
Es incierto. No es asL 
No cabe en la imaginacion. 
Apuesto que no es verdad. 
Apuesto que si. 
No haj tal. 



FABA COKSULTAE, 6 COK- 
8IDBBAR. 

Qu^ se ha de bacerP 

Qu^ bar^mos P 

Qu^ baria Vmd. en tal caso P 

Qu^ quiere Vmd. que bagaP 
Qu^ me aconseia vmd. P 
Qu^ le parece a Vmd. mejorP 



It is evident. It is trutb it- 
self. 
I have just witnessed it. 
It is very certain. Believe it. 
There is no doubt whatever. 
Eely on what I tell you. 
Leave it to my care. 
I tell it you in earnest. 
Upon my honour. 
I can warrant it. 
I agree with you. 
I suppose it is so. 
Witn much pleasure. 
Willmgly. 
Why not P — with all my heart. 

It is probable. It is not true. 

It cannot be. 

I do not believe it. 

You are in error. 

You are mistaken. 

It is a falsehood. 

It is uncertain. It is not so. 

It cannot be credited. 

I lay it is not true. 

I wager it is. 

No such thing. 



TO CONSULT, OB C0N8IDEB. 

What's* to be done P 

What shall we doP 

What would you do in such a 

caseP 
What would you have me doP 
What do you advise me P 
What do you think is the best? 



** Abreviado de what is, Este y demas abreviados ingleses que se 
enoaeotran en eatos di&logos, se usan en la oonversaeion ftuniliar. Son 

los siguientes ; don't, abreviado de does not, y de do not that*Sf de 

that is — there's, de there is — can't^ de can not — you'U, de you will — 
Where's, de where is — we'll, de we mil — it*s, y *tis, de it is — Ma'am, 
de Madam. 
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Qu^ remedio hayP 

Qu^ partido sera el mas aoer- 

taao tomar para salir de 

este apuro P 
i lHo cree Vmd. que seria me- 

jor que ^P 

j ^No le parece 4 Vmd. que 
^ eso es lo mas acertado P 
A mi me parece todo lo mismo. 
No hav que apurarse. 
Sinembargo, aguarde Ymd. un 

poco— creo que seria mejor 

que — . 
Creo que mas convendria 

que — . 
Si yo fuera Ymd. haria asi. 
Es lo mismo. 

Yiene a ser la misma cosa. 
Qu^ puede resultar de eso P 
Qu^ nos podrin hacer P 
Supongdmos que faeae asi — 

qu^ hayde particular en eso P 
Es que obraadode esa manera, 

correYmd. el riesgo de . 

Bien, pues, hard lo que Ymd. 
me aconseja. 



Wliat remedy is there P 
What will be the best steps to 

take to get out of this diffi- 

cultyP 
Don't you think it would be 

better to P 

Don't you think that that is 

the safest wayP 
It appears all the same to me. 
You need not trouble yourself. 
But wait a moment — I think 

it would be better that — . 

I think it would be better 

to—. 
If I were you I would do so. 
It is all the same. 
It amounts to the same thing. 
What can result from that ? 
What can they do to us P 
Suppose it were so — of what 

consequence is it ? 
It is that by acting in that 

manner, you run the risk 

of . 

Yery well, then, I shall do as 

you advise me. 



PABA MAKIFSSTAB LOS 
AFECT08 DSL ALMA. 

Qu^ contento estoy! 

Qu^ placer! 

Qu^ embeleso ! 

Qu6 delicioso ! Qu^ divino ! 

Qu^ alegria I Qu^ gozo ! 

Qu^ dicha ! Qu^ felicidad ! 

Lo celebro mucho. Mealegro. 

Cn4nto me tlesro ! 

i Gracias al cielo ! 

Eso me complace. 

Qud hermoso I 

Qu^ delicia ! 



TO EXPBESS THE AFFECTIONS 
OF THE SOUL. 

How happy I am I 
What pleasure ! 



How charming ! 

How delicious! Howheavenly! 



Whatioyl 

What nappiness ! 

I am rejoiced at it. I am glad. 

How glad I am ! 

Thanks to heaven ! 

That pleases me. 

How Deautiful ! 

How delightful I 
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Qu^ cosa tan primorosa ! 
"No me canso ae admirarlo. 
Ho cabe mayor delicadeza. 
j Es admirable ! 
Qu^ hermosa esl— qu^ pre- 

ciosa ! 
jj Ha visto Vmd. jajnas cosa 

igualP 
Me pesa mucho. 
Lo siento infinito. 
De cuanta pena me sirre ! 
Dios lo quiera. 
No lo permita Dios. 
Que asombroso ! 
Qu^ maravilla ! 
Es cosa de marayillarse. 
Me encanta! 

Que indignidad! Qu^ Horror! 
Qa6 vergiienza ! 
Estoy muy enfadado. 
Que fastidioso es ! 
No le puedo sufrir. 
j O cielos ! Qu^ desgracia ! 



Temblar me hace ! 

Pluguiese al cielo que . 

Qu4 desgraciada soy! 
Habrd pena mayor que la 
mia! 
. Infeliz de mi ! | Ay de mi ! 
Qu6 tristeza ! Estoy perdida ! 
] He perdido los sentidos ! 
j Es posible P \ Dios mio ! 
Qu^ chasco ! 
Me Uevo chasco. 
Se llevar&n chasco. 
Qu^lastima! 
Qud desgracia ! 
Qu6 es esto ! 
Qu6 me dice Vmd. ! 
Qu^ 68 lo que Vmd, me 

cuentaP 
C6mo!— Qu^! 
I Gracioso disparate ! 
J V&lgame Dios ! 



What an elegant thing ! 
I cannot adimre it enough. 
Nothing can be mor6 deKcate. 
It is a&iirable ! 
How beautiful she is!'^h<^ 

lovely! 
Did you eret see the like P 

I am very sorry. 
I regret it much. 
How much it grieves me ! 
God grant it. 
God forbid. 
How astonishing ! 
What a wonder ! 
It id a very wonderful thing. 
It enchants me! 
How indignant! Howhorrid! 
For shame ! What a shame ! 
I am very angry. 
Hqw tiresome he is ! 
I cannot bear him. 
heavens! What a misfor- 
. tune! 

It makes me shudder ! 
Would to heaven that—. 
How unfortunate I am! 
Can there be a greater misfor- 
tune than mine ! 
Unhappy me ! Alas ! 

sad ! I am lost ! 

1 have lost my senses ! 

Is it possible P My God ! 
What a disajjpointment ! 
I am disappointed. 
They will be disappointed. 
What a pity! 
What a misfortune ! 
What is this ! 
What do you tell toe ! 
What are you telliug me ! 

How!— What I 
What nonsense 1 
Good God! 
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DEL IB, YENIB, MOVEBSE, 
PABAE, ETC. 

Ad6nde vaVmd.P 
JJe d6nde viene Vmd.P 
Voy 4 dar una vuelta. 
Iba 4 su casa de Ymd. 
Vengo depaseo. 
Suba Vmd. 
Enfcre Vmd. 
Baje Vmd. 

Salg4mos. 

Pase Vmd. adelante. 
Vaya Vmd. adelante. 
Vaya Vmd. primero. 
Despues de Vmd. 
Venga Vmd. mas adi. 
Eetirese Vmd. un poco. 
Cuando vendra Vmd.P 
Vendr^ un dia de estos. 
Venga Vmd. pronto — presto 

— ^temprano. 
No venga Vmd. tan tarde. 
Gamine vmd. adelante. 
Salte — corra. 
Cuidado no caerse. 
Puede resbalar y caerse. 
Est^se Vmd. auieto. 
Arrimese Vma. a ml. 
Ap4ptese Vmd. 
Hiigame un poco de lugar. 
V^ngase por aca. 
Vayase por alia. 
No ande Vmd. tan de prisa. 
Esp^reme Vmd. 
Aguarde Vmd. un momento. 
No se detenga mucho. 
Det^ngase— ^^rese. 



OF GOING, COMING, MOVING, 
STOPPING, ETC. 

Where are you going to P 
Where do you come fromP 
I am going to take a turn. 
I was going to your house. 
I come from walking. 
Walk up, come up, go up. 
Walk in, come in, go in. 
Walk down, come down, go 

down. 
Let us go out. 
Walk in, come in. 
Go you on. 
You go first. 
After you. 
Draw nearer. 

Go back, or step back a little. 
When will you comeP 
I'll come one of these days. 
Come soon — quick — early. 

Don't come so late. 

Walk on. 

Jump — ^run. 

Mind you don't fall. 

You might slip and fall down. 

Be quiet. 

Draw near to me. 

Go further. 

Make me a little room. •* 

Gome this way. 

Gro that way. 

Don't walk so fast. 

Wait for me. 

Stay a moment. 

Don't stay long. 

Stop. 



F 2 
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PABA PBEGUNTiLE POE EL 
CAMINO. 

(J Por donde se va 4 P 

(j Eg este el camino de P 

^ Tiene salida esta calle para 

Suplico me diga Ymd. cual 
es la calle de can Juan. 

Llegando al fin de esta, vuel- 
va Ymd. a mano derecha. 

j Dista mucho de aqui P 

jNomucho: cosademediamilla. 

j Es cerca de aquiP 

!no dista mucho. 

Como Unas cien varas. 

^ Es esta la plaza de S" Jorge P 

No, Senor, es la de S" Jaime. 

j Puede Ymd. indicarme el 
camino mas corto para ir a 
la lonja P 

Siguiendo toda esta calle, j 
volviendo 4 la izquierda, en- 
contrara Ymd. una calle 
muy ancha, j llegando i la 
mitad de ella, cualquiera le 
dira 6. Ymd. donde queda la 
lonja. 

Mucmsimas gracias. 



DEL COMEB Y BEBEB. 

rt Tiene Ymd. hambre P 
No tengo hambre ni sed. 

Tengo mucha hambre y sed. 
Me muero de sed. 
Deme Ymd. de beber. 
Estoy muerto de hambre. 
TrAiganme algo de comer. 

Tengo im apetito voraz. 
Tengo ganas de comer. 

Coma Ymd. algo. 



TO TNQUIEE FOB THE WAY. 

Which is the way to P 

Is this the road to— P 
Does this street lead to ^? 



Be so good as to tell me which 

is St. John*s Street. 
When you come to the end of 

this, turn to your right. 
Is it far from here P 
Not very: about half-a-mile. 
Is it near byP 
It is not far. 
About a hundred yards. 
Is this St. George's Square P 
No, Sir, it is St. James's. 
Can you direct me the shortest 

way to 'the Exchange ? 

By continuing the whole of 
this street, and turning to 
the left, you will find a very 
wide street, and when you 
are about the middle of it, 
any person will direct you 
to the Exchange. 

I am much obliged to you. 



OF EATING AND DBINKING. 

Are you hungry P 

I am neither hungry nor 
thirsty. 

I am very hungry and thirsty. 

I am dying with thirst. 

Give me something to drink. 

I am starvinjs; with hunger. 

Let them bring me something 
to eat. 

I have a voracious appetite. 

I feel as if I could eat some- 
thing. 

Eat something. 
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Qu^ quiere Vmd. comer P 
Lo que hubiere pronto. 
Quiere Ymd. came, pescadoP 
Si; y un poco de vino con 

a^a. 
Quiere Vmd. comer otra cosaP 

He comido bastante. 

De buena gana beberia un 

vaso de cerveza. 
Deme Vmd. un pedacito de 

queso. 
Traigame Vmd. alguna fruta. 
Efltoy satisfecho. 
No me d^ Vmd. mas. 



What will you have to eat P 
Whatever there be ready. 
Will you have some meat, fishP 
Yes ; and some wine and 

water. 
Do you wish anything else to 

eatP 
I have eaten sufficiently. 
I could relish a glass of porter. 

Give me a bit of cheese. 

Bring me some fruit. 

I am quite satisfied. 

Do not give me any more. 



DB LA. HOBA, T DE LO QUB 
PEBTENECB AL BELOJ. 

Horas estan dando. 

Qu^ hora es P 

4 Sabe Vmd. qu^ hora es P 

Me parece que es la una. 
La una esta al caer. 

La una y cuarto. 

Creo que son las dos. 

Las dos y media. 

Las tres mdnos cuarto. 

I^is cuatro m^nos diez (mi- 

nutos). 
Las cuatro y cinco (minutos). 
Las cinco y diez. 
Las seis y veinte. 
Van 4 dar las siete. 
Acaban de dar las ocho. 
Vendr^ i eso de las ocho. 
Estan dando las nueve. 
Son cerca de las diez. 
Son las once pasadas. 
Son las doce en punto. 
Es mediodia— medianoche. 



OF THE TIME 07 DAY, AND 

WHAT BELATE8 TO A WATCH 

OB CLOCK. 

The clock strikes. 
What hour is it P 
Do you know what o'clock it 

isP 
I believe it is one o'clock. 
It is just upon the point of 

one. 
A quarter past one. 
I believe it is two (o'clock). 
Half-past two. 
A quarter to three. 
Ten minutes to four. 

Five minutes past four. 
Ten minutes past five. 
Twenty minutes past six. 
It is going to strike seven. 
It has just struck eight. 
I shall come at about eight. 
It is striking nine. 
It is near ten. 
It is past eleven. 
It is exactly twelve. 
It is noon — ^midnight. 
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1^0 crei que fuese tan tarde. 

f ensaba que fuese mas tern- 
prano. 

C6mo pasan las horas! 

Qu^ hora tiene Ymd. en su 
reloj P 

"No anda. Esta parado. 

No le he dado cuerda. 

Adelanta. 

Atrasa. 

A Va 6, anda bien su reloj P 

Se para algunas veces. 

Esta descompuesto. 

Es menester que lo d^ al relo- 
jero para que me le go- 
bieme, 6, componga. 

Tenga, Vmd. la bondad de 
desarmar este reloj, pues al 
darle cuerda se par6, y temo 
se haja danado la pendola. 

Es el muelle mayor que se ha 

roto. 
Si P — Pues ser4 menester que 

le ponga uno nuero. 
Quisiera tambien que cambia- 

ra'las manecillas, por unas 

de oro ; y arr^leme Vmd. 

bien el reloj, y digame 

cuando puedo volver por ^1. 
Al fin de la semana, si Ymd. 

gusta^ porque serd menester 

tambien limpiarle. 
(J Es de repeticion ese reloi 

que esta alii en la ventanar 
Si, Senor; y puedo salir fiador 

por ^1 que es primoroso en 

todo y ior todo. 
Digame vmd. la hora exacta. 
Puede Vmd. verla en ese cro- 

n6metro, 6 en aquel reloj de 

sobremesa. 

No podria Vmd. prestarme 

un reloi, aunque fuese ordi- 

nario, hasta que me com- 

pongael mioP 



I did not think it was so late. 
I thought it was earlier. 

How the hours fly ! 

What is the time by your 
watch P 

It does not go. It is stopped. 

I have not wound it up. 

It goes too fast. 

It goes too slow. 

Does your watch go right ? 

It stops sometimes. 

It is out of order. 

I must give it to the watch- 
maker to regulate, or, repair 
it for me. 

Have the goodness to take 
this watch to pieces, for in 
winding it up it stopped, 
and I fear the oalance wheel 
has got out of order. 

It is me main-spring that is • 
broken. 

Indeed P Then you must put 
a new one to it. 

I would also like you to 
change the hands jot gold 
ones; and regulate the 
watch well, and teU me 
when I may return for it. 

At the end of the week, if you 
please, because it requires 
cleaning also. 

Is that watch in the window 
a repeater P 

Yes, sir; and I can warrant it 
to be a superior watch in 
every respect. 

Tell me the exact time. 

You may see it in that chro- 
nometer, or in that time- 
piece. 

Could you not lend me a watch, 
although it were a common 
one, until you repaired 
mineP 
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Si, Senor; puede Vmd.llevarse 
este, que anda muj exacto. 

Muchas gradas. 



Yes, Sir; you may take this 
one, which keeps very exact 
time. 

Thank you. 



DEL TIEMPO. 

Qu^ tiempo haceP 

Hace buen tiempo. 

Hace mal tiempo. 

Hace fno hoy. 

Ayer hizo mas calor. 

Tengo mucho frio. 

Tengo los dedos entorpecidos 

del frio. 
Siento. mucho el calor. 
Yo no ten^o calor. 
Hace un tiempo seco. 
Hace un tiempo muy hiimedo. 
Hace, 6, corre mucho viento. 
El yiento se acreda, 
Hace un tiempo espantoso. 
Hace. un tiempo muy variable. 



El tiempo esta muy descoin- 

puesto. 
Ablanda el tiempo. 
Se pone mas templado. 
■Se ha mudado el viento. 
Qu^ viento haee P 
Norte, 6 tramontana. 
Sud, 6 sur. 
Levante, 6 este. 
Foniente, 6 oeste. 
Lebeche, 6 su4o68te. 
Sirooo, 6 sudeste. 
Norueste. Nordeste. 
g Llueve P No Uueve. 
Caen gotas de agua. 
Hiela, deshiela, graniza. 
El no ya empezo 4 helarse, y 

pronto se correr4n patines. 

j EsYmd.aficionado4patinarP 



OF THE WEATHER. 

What weather is it P 

It is fine weather. 

It is foul, or, bad weather. 

It is cold to-day. 

It was warmer yesterday. 

I am very cold. 

My fingers are numbed with 

cold. . 
I feel the heat very much. 
-I do not feel warm. 
It is dry weather. 
It is very damp weather. 
The wind is hi^h. 
The windis gettmg verystrong. 
It is tremendous weather. 
The weather is very change- 
. able. 
The weather is very unsettled. 



\ The weather is getting milder. 

The wind is changed. 

What wind is it P 

North. 

South. 

East. 

West. 

South-west. 

South-east. 

North-west. North-east. 

Does it rain P It does not rain. 

Drops of rain are falling. 

It freezes, it thaws, it luiUs. 

Tbe river has be^n to freeze, 

and there wiU soon be 

skating. 
Are you fond of skating P 
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Es ejercicio que me agrada 

mucho. 
Cae aguanieve. 
Truena, relampagu^a. 
El cielo esta sobrecargado. 
Qu^ neblina tan espesa I 
Esta muj nublado. 
Va a Hover. 
Amenaza Uuvia. 
Empieza a llorer. Llovizna. 
Llueve a cdntaros, 6, 4 chapar- 

rones. 
Solo es un aguacero. 
Es una nube pasagera. 
Se v^ el arco iris. 
Las nubes se disipan. 
El tiempo se aclara. 
El cielo esik sereno, 6, despe- 

jado. 
Ya par6 de Uover. 
Hace una noche estrellada. 
Hace un hermoso claro de 

luna. 
Ha caido una terrible belada. 
Caen grandes copos de nieve. 
El piso esta resbaladizo. 
Hay muebo lodo, 6 fango. 
La estacion estdmuy atrasada. 
Se pone mas templado el aire. 
El sol empieza a tomar ftierza. 
El tiempo estd delicioso. 
Ni bace mucbo Mo, ni mucbo 

calor. 
Los dias van creciendo. 
Hace un calor ezcesivo. 
Hace bocborno. 
Hace mucbo polvo. 
Estamos ya en lo mas recio del 

verano: elsolabrasa; dade 

piano. 
Pongdmonos al abrigo. 
Las mananas y las nocbes 

estan delicioslsimas. 
Van acortando los dias. 



It is an exercise tbat I am 

very fond of. 
Tbere is a sleet falling. 
It tbunders, it ligbtens. 
The sky is overcast, or lowering. 
Wbat a thick mist ! 
It is very cloudy. 
It is going to rain. 
It threatens to rain. 
It begins to rain. It drizzles. 
It pours. It rains in torrents. 

It is only a shower. 

It is a passing cloud. 

We see the rainbow. 

The clouds are dispersing. 

The weather clears up. 

The sky is serene, or, cloudless . 

The rain is over. 

It is a starlight night. 

The moon shines beautifully. 

It has frozen very hard. 
Large flakes of snow are falling. 
The pavement is slippery. 
It is very muddy. 
The season is very backward. 
The air is getting milder. 
The sun begins to be powerful. 
The weather is deligntftd. 
It is neither too hot nor too 

cold. 
The days are lengthening. 
It is intensely hot. 
It is very sultry. 
It is very dusty. 
We are now in the hottest part 

of the summer: the suu 

strikes very hot. 
Let us shelter ourselves. 
The mornings and evenings 

are very delightful. 
The days are shortening, or, 

are ^wing in. 
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Amanece muy tarde, j ano- 

chece, 6 oscurece muy tem- 

prano. 
Vamos 6, entrar en la peor 

estacion del ano. 
Creo que vamos i tener tem- 

pestad. 
Oye Vmd. los truenosP 
Qu^ relampagos tan vivos ! 
Ha caido un rayo. 
Estd el tiempomuyborrascoso. 
El mar estd muy embravecido. 
Dos buques ban encallado. 
Otro esta pidiendo socorro. 

Ya va calmando el tiempo. 



Day breaks very late, and 

nigbt sets in, or, it grows 

dark, very early. 
We are approachmg the worst 

season of the year. 
I believe we are going to have 

a tempest. 
Do you hear the thunder P 
How vivid the lightning is ! 
A thunderbolt has fallen. 
The weather is very stormy. 
The sea is very rough. 
Two ships have stranded. 
Another is making signals of 

distress. 
The weather is calming. 



FiLBA. SALTJDAB, DESFEDIBSE, FOB ACCOSTING, TAKING 
T HACEB LOS CUMFLIMIEN- LEAVE, AND FAYING THE 

T08 0BDINABI08. USUAL COMPLIMENTS. 



JSntre Caballeros, 

A la 6rden de Vmd., Senor 
Don Diego,* Tenga Vmd. 
muy buenos dias. 

Servidor de Vmd., Don Fran- 
cisco; c6mo lo pasa Vmd.P 



Between Gentlemen. 

(Your most obedient),t Good 
morning to you, Mr. James. J 

(Your servant), How do you 
do, Mr. Francis P 



* It is customary in Spanish to address ladies and gentlemen by 
their Christian name as soon as it is known. Ladies are scarcely ever 
addressed by their surname. In polite society, Sefior is seldom em- 
ployed alone, either before Christian or surnames ; but Don is used 
before Christian names, or Sefior Don, which is still more respectful. 
And with regard to surnames, if we address, or speak of, a gentleman, 
instead of Sefior, alone, the words 8ehor rfc, or Caballero, are prefixed ; 
as Sefior de Ramirez, el Sefior de Hern&ndez, CdbaUero Ramirez , el 
CabaVero Hernandez, Sometimes the possessive pronoun is employed 
before the words Sefior Don, a style, however, only sanctioned by inti* 
mscy; as, Mi Sefior Don Alejandro, Mi Sefiora Dofia Teresa. 

t Lo que se halla en ingles entre parentesis .se omite en la conver- 
aacion. 

I No es etiqueta en ingUs nombrar k uno por su norobre de baatismo, 
sino por su apellido ; sinembargo James es de uno y otro. 
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Sin novedad,* 4 la disposicion 
de Vmd.; y aVmd. o6mo le 
vaP — 6, J Vmd. qu^ tal P 

Perfectamente bien — tal cual 
— asl, asi — ^le doylas gracias. 

Yaya, me alegro de verle tan 
bueno. 

Beso 4 Vmd. lamanct Caba- 

, Hero Bebuonte. 

A la 6rden de Vmd., Caballero 
, Bodri^ez. 

Ola, Don Enrique! EsVmd.P 
Y.qu^talP 

Para servir a Vmd* 

Qn^esesto, amigomio; Vmd. 

por ac4 P 
Qu^ feliz encuentro ! 
Vitya, me alegro mncho de ver 

a Vmd., y tan guapo. 
Igualmente celebro el ver a 

Vmd. tan famoso. 
Tenga Vmd. mny buenas tar- 

des, Don Carlos. 
Serridor de Vmd., espero que 

le veo en perfecta salud. 
Perfectamente bueno, para 

servir 4 Vmd.; y 4 Vmd. 

c6mo le ha ido desde que le 

vi la ultima vez P 
Gracias ; no muy bueno. 
Algo indispueato. 
Estoy resmado, 6^ constipado. 
Tengo calentura. 
Me duele la cabeza. 
Me pesa mucho. 
Lo Biento, dev^ras. 
Siento oirlo. 
Espero que no 8er4 cosa de 

cuidado. 



; and 



As usual, I thank you ; 
. how do you do P 

Quite well — so, so— I thank 

you. 
Well, I am glad to see you so 

well. 
Your most obedient, Mr. Bel- 

monte. 
Your most abedient, Mr. 

Bodriguez. 
Oh, Mr. Henry, is that you P 

How are you P 
(At your seryice). Very well, 

I thank you. 
How is this, my good friend, 

are you here r 
What a happy encounter! 
Well, I am very happy to wee 

you, and looking so well too. 
1 am also delighted to see you 

so well. 
Good afternoon, Mr. Charles. 

(Your servant), I hope I see 

you perfectly well. 
Perfectly well, I thank you ; 

and howhave you been since 

I saw you last P 

Not very well, I thank you. 
Bather unwell. 
I have a cold. 
I have a fever. 
My head aches. 
I am very sonr. 
I am sorry, indeed. 
I regret to hear it. 
I hope it is nothing of conse- 
quence. 



* The literal translation of " sin novedacC' is without noveltjf ; bu 
the meaning conveyed by the expression is, that the state of health con 
tinues without any unfavourahle change. 

+ See Preliminary Observation page 54. 
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Le deseo a Ymd. una pronta 

mejoria. 
Me nallo algo mas Testable- 

ddo. 
Estoy mucho mejor. 
Un poco mejor. 
Lo celebro infinito. 
Me alegro mucho. 

Caballero Eamon, hace an si- 
glo desde que he tenido la 
satisfaccion de verle. 

Otro tanto me parece d mi^ 
desde que tuve la satisfac- 
cion de ver 4 Vmd. 

g Ha estado Ymd. ausente P 

Solamente algunos dias. 
06mo se halla su hermano de 

Vmd.P 
Gracias, no esta muy bueno de 

salud. 
Qu^ tiene P — De qu5 se quejaP 

Padece mucbo de reumatismo. 

Corre mucho de eso en el dia. 

Se halla muy d^bil por su en- 

fi^rmedad. 
Se y6 precisado 4 no salir de 

su cuai*to. 
El medico no le conceptua aun 

en estado de poder salir. 

DeleYmd. muchas expresiones 
de mi parte, y que deseo se 
halle pronto restablecido. 

Viva Vmd. mil anosf — no fal- 
tar^. 



I hope you will soon recover. 

I am somewhat recovered. 

I am much better. 
A little better. 
I am rejoiced to hear it. 
I am very glad. 

Mr. E — , it is an age since I 

had the pleasure of seeing 

you. 
It appears just as long to me 

since I had the pleasure of 

seeing you. 
Have you been away, or, ab- 
sent? 
Only a few days. 
How does your brother find 

himself P 
He is not very well in health, 

I thank you. 
What ails him P— What does 

he complain of P 
He suffers much from rheu- 
matism. 
That is very prevalent just 

now. 
He feels very weak, or languid 

from his illness. 
He is obliged to keep his 

room. 
The doctor does not consider 

him in a fit state to go out 

yet. 
Give my kind remembrance to 

him, and I hope he will soon 

be better. 
Thank you — I shall not fail. 



* See the use of redundant pronouns in the Author*8 Spanish Gram- 
mar, in the Lecture on personal pronouns. 

f LiteraU]^ may you live a thousand years ; a common expression 
employed in Spanish for returning thanks. 
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Lo tendr^ por una de mis obli- 
gaciones el hacerle una 
yisita. 

Lo apreciara mucho. 

No deje Vmd. de pasar por 

oasa. 
Tendr^ mucho ^sto en ello. 
Vmd. sabe que mi casa es muy 

suya.* 
Mil gracias, apreoio mucho su 

fineza; no es preciso decirle 

que la mia es i^pialmente 

muy de Vmd. 
Pues; dladisposiciondeVmd., 

hasta la vista — 6, hasta mas 

ver. 
M4ndeme Vmd. en lo que 

pueda serle util. 
Igualmente me ofrezco 4 las 

6rdenes de Vmd. 
Que Vmd. lo pase bien. 
Que le vaya a Vmd. sin 

vedad. 
Vaya Vmd. enorctbuena: 

Bien venido, Don Beltran, me 
alegro mucho de verle: 
Cuandollcg6Vmd.P 

Bien hallado, Don Salvador ; 
llegu^ ayer noche, para lo 
que Vmd. guste mandar. 



mo- / 
^t i 



I will make it my duty to call 
and see him. 

He will esteem it a great kind- 
ness. 
Do not fail to call and see us. 

I shall be very happy to do so. 

You know we are always glad 
to see you. 

Thank you ; I appreciate your 
kindness. I haveno occasion 
to repeat that I shall always 
be happy to see you. 

So; food by, till we meet 
agam. 

Command me in anything I 
can be of use to you. 

I also beg to tender my ser- 
vice to you. 

Good by to you. 
Farewell. 
Grod bless you. 

Welcome, Mr. B. I am very 

glad to see you: When did 

vou arrive P 
Well met, Mr. S. I arrived 

last night, for what you may 

wish to command. 



** A Spaniard in offering' his bonse to a friend, or to a new acquaint- 
ance, mostly makes use of a similar expression to one of the following 
— Esta casa es de Vmd, (This house is yours). Mi casa es muy suya 
(My house is much at your service). Disponga Vmd, de esta su casa 
(Consider this house your own). In the like manner when a person 
admires anything in the possession of another, the possessor will imme- 
diately say, Estd muy 6. la disposicion de Vmd, (It is very much at 
your service). Which, however, being understood only as a compli- 
ment, the person to whom it is offered replies, Mil graciciSt estd en muy 
buenas manos; or, Estd muy bien empleado (Thank you, it is in very 
good bands). 

t Enorabuena is a compound word from en hora buena (literally, 
in a good hour), expressive of good will of all that is propitious. 
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iY c6ino lo ha pasado Vmd.P 
'erf ectisimamente . 
D6nde ha estado Vmd. tanto 

tiempo P 
He hecno un viajito k Madrid 

J k otras partes. 
Ola! y que tal le ha ido a 

Vmd.P 
Muy bien — de lo mejor. 
Vaya, me alegro. 
Pasado manana salgo para 

Sevilla, y si se le ofrece al- 

guna cosa no tiene Vmd. 

mas que mandar. 
Mil gracias, no se me ocnrre 

na^a por ahora con que mo- 

lestarle; y cuando estard 

Vmd. de regresoP 
Dentro de pocas semanas. 
Ea, pues, que vaya Tmd. y 

Yuelva con salud. 
QuelopaseVmd. con felicidad. 
A Dios, hasta mas ver. 
Ha! se me ocurre un encar- 

guito. 
Qu^esP 
Que tenga Ymd. la bonded 

de dar mil afectos de mi 

parte 4 nuestro buen amigo 

S^, — "No se le olvide a Vmd. 
Descuide Vmd., que no se me 

pasard. de la memoria — 6, 

no lo echarS en olvido. 
Con qu6 ; pasarlo bien. 
Qu^dese Vmd. con Dios.* ") 
vaya Vmd. con Dios.* ) 
Eefiz yiage I 



And how have you been P 

Perfectly well. 

Where nave you been so longP 

I have made a little tour to 

Madrid and other places. 
Indeed ! and how did you pass 

your time P 
Very weU — exceedingly well. 
Well, I am very glad. 
After to-morrow I start for 

Seville, and if you have any 

commands you have only to 

name them. 
Thank you ; I have nothing at 

present to trouble you with; 

and when will you be back P 

Within a few weeks. 

Well, I wish you your health 
there and back. 

I wish you every happiness. 

Good by, till we meet again. 

Apropos! I have something 
to trouble you with. 

What is it P 

Have the goodness to remem- 
ber me most kindly to our 
good £riend N. — Do not 
forget. 

Do not fear ; it shall not es- 
cape my memory. 

So; good by. 

Farewell. 

A pleasant journey! 



♦ The literal translation of " Qtddese Vmd., con Dios,*' is Remain 
you with God;" and of ** Vaya Vmd. con Dios,"* Qo you with God; 
and they are equivalent in meaning to, God he with you. Both these 
Expressions are used only in a familiar manner; the former by the per- 
son that takes leave, and the latter by the one that remains. When two 
persons separate, one going one way, and one the other, each says to 
the other, " Vaya Vmd» con Dios,** 
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JEntre un Cahallero y una 
Senora. 

A los pi^s de Vmd.* Seiiora : 

como lo pasa Vmd. P 
Sin novedad; ^ j Vmd., ca- 

ballero P 
A la disposicion de Vmd., Se- 

nora. 
Me alegro de ver a Vmd. tan 

bueno, 6, sin novedad. 
Mil gracias ; agradezco la 

bondad de Vmd. 
Tiene Vmd. muy buen sem^ 

blante. 
Estoy mucbo mejor, gracias 

por su ateneion. 
Hacia mucbo tiempo desde 

que tenia el gusto de ver d 

Vmd. 
Verdad es que bacia un buen 

rato desde que no nos veia- 

mos — ^ Estaria Vmd. quiza 

en el campo P 
Nada, Senora, empeiiado en 

mil quebaceres y frioleras. 

Y supongo tambien en con- 
vites, nestas tertulias, <&c. 

Qu^ quiere Vmd P es la esta- 
cion de las distracciones. 

Verdad es ; y bace Vmd. bien 
en aprovecbarse de eUas. 

Y digame Vmd., Senora ; c<5- 
mo lo pasan su mamd y 
bermanas P 

Todas estan 4 cual mejor, agra- 
dezco la ateneion de Vmd. 
^ Y su pap4 y bermanos P 
Estan actualmente en Segovia; 

Sero bemos tenido noticias 
e ellos esta semana, y que- 
daban sin novedad. 



Between a Gentleman and 
a Lady, 

(Your most obedient,) How 
do you do, Madam P 

Quite well, I tbank you ; and 
bow do you do, SirP 

(At your service. Madam.) 
Very well, I tbont you. 

I am glad to see you so well. 

Tbank you; you are very 

kind. 
You are looking very well, 

indeed. 
I am mucb. better, tbank you 

kindly. 
It was long since 1 had tbe 

pleasure of seeing you. 

It is true it was a good while 
since we had not seen one 
another—Perhaps you have 
been in the country P 

l^ot at all — I have oeen en- 
gaged in a variety of duties, 
and trifling matters. 

And I suppose also in invita- 
tions, feasts, parties, <&c. 

Why — it is the season for 
amusements. 

It is true; and you do right 
to participate in them. 

And teU me, pray, how are 
your mamma and sisters P 

They are all exceedingly well, 

I am obliged to you. 
And your papa and brothers P 
They are at present at Sego- 
via; but we have heard from 
them this week, and they 
were quite weU. 



* See Prelimiuary Observations, page 64. 
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Vaya, me alegro infinite; y 
suplico tenga Vmd. la bon- 
dad de ponerme k los pi^s 
de 8U mam4 y liermanas; y 
cuando escrioa Vmd. i su 
papa y hermanos de darles 
muchos recados de mi parte. 

QuedardVmd.servido en todo. 

Se lo estimar^ infinite, Se- 
nora, j perdone Vmd. la 
molestia. 

No hay de que, caballero. 

Con su permiso, me despido 
de Vmd., y espero vdver 
pronto i tener el gnsto de 
verla. 

El gusto serd mio. 

Conque, Sefiora, servidor de 
Vmd. hasta la vista; que 
lo pase Vmd. sin novedaa. 

Hasta mas ver, caballero, 
que Vmd. lo pase bien. 



Entre doe Senoras, 

Beso a Vmd. la mano. Dona 
Teresa; tenga Vmd. muy 
buenos dias. 

Servidora de Vmd. Dona Car- 
lota ; .c6mo lo pasa Vmd.P 

Sin novedad, i la disposicion 
de Vmd., y Vmd. como se 
hallaP 

Medianamente, para servir a 
Vmd.; (J y los ninos, c6mo 
vanP 

Uno de ellos esta malito con 
calentura. 

Lo siento mucbo. Espero 
que no ser& cosa de cuidado. 

Muchisimas gracias; el me- 
dico cree que no serd enfer- 
medad larga. 



Well, I am very bappy, and I 
beg you to offer my respects 
to your mamma and sisters^ 
and when you write to your 
father and brothers, to for- 
ward my kind remembrance 
to them. 

I shall not fail to do as you 
desire. 

I shall esteem it greatly, and 
pray excuse the trouble. 

No trouble at all. Sir. 

With your permission I must 
take leave of you, and I 
hope to have the pleasure 
of seeing you soon again. 

The pleasure will be mme. 

So, (Madam, your most obe- 
dient,) till we meet again : 
Good by. 

Good by to you, Sir: farewell. 



Between two Ladies. 

Good morning to you, Mrs. 
T— . 

How do you do, Mrs. C — P I 
hope you are very well. 

Quite well, I thank you, and 
how do you do P 

Tolerably well, I am obliged 
to you;, and how are the 
chiklrenP 

One of them is ill with a fever. 

I am very so»rry to hear it. I 
hope it will be nothing se- 
rious. 

Thank yon kindly; the doctor 
thinks it will not be a long 
illness. 
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j Y mama sigue bienP 

Pasablemente buena, a^a- 
dezco 4 Ymd. su bondad. 

Haoia un siglo desde que no 
parecia Ymd. por aca. 

He estado tan sumamente em- 
penada ; y sinembargo tenia 
mucbo deseo de ver 4 Vmd. 

Son tan raras sus visitas. 
Ya no8 yer^mos con mas he- 

ouencia. 
Me sera de mucha satisfaccion. 
Igualmente & mi. 
Cmindo vendra Vmd. i pasar 

un dia conmigo P 
Ya muy pronto ; se lo avisar^ 

de antemano. 
Pdngame Ymd. a la disposi- 

cion de su mam&. 
Dele Vmd. muchas expre- 

siones de mi parte. 
No faltar^. 
Las recibird con mucbo 

agrado. 
A 8u bermana dele Vmd. mil 

recados mios, y que cuente 

con esta amiga suya. 

Quedard Vmd. servida: lo 
egecutar^ con toda puntua- 

Digale Vmd., que porqu^ no 
yiene i verme, conociendo 
cuanto la quiero P 

Y ella tambien la aprecia 4 
Vmd. sobremanera, pero 
sale muy rara vez. 

Oonque — me voy, porque ma- 
ma me estd esperando para 
salir con eUa. 

Siento que tenga Vmd. preci- 
sion de irse tan pronto. 

Es indispensable. 



And does your mamma con-> 

tinue well P 
Middling well, I am obliged 

to you. 
It was an age since you had 

been this way. 
I have been so very much en- 
gaged ; and nevertheless I 

was very desirous of seeing 

you. 
Your visits are so rare. 
We will soon see one another 

more frequently. 
It will give me great pleasure. 
And me also. 
When will you come and 

spend a day with me P 
Very soon; I will let you 

know beforehand. 
Oflfer my respects to your 

mamma. 
Give my kind regards to her. 

I will not fail. 

She will be delighted to re- 
ceive them. 

Eemember me most affection- 
ately to your sister, and tell 
her she may rely on my 
friendship. 

I wiU execute your commands 
most punctually. 

Ask her why she don't come 

to see me, knowing how 

much Hove herP 
She also esteems you very 

much, but she goes out very 

seldom. 
Well, I must ^o, because 

mamma is waitmg for me to 

go out with her. 
I am sorry you are obliged to 

^0 so soon. 
It IB indispensable. 
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Ya lo veo — ^pero cuidado con 
la palabra que me ha dado 
Vmd. de venir muy pronto. 

Muy pronto la cumplire ; ya 
lo verd Vmd. 

Ea, pues, con Dios.f 

Qne Vmd. siga sin novedad. 

Vaya Vmd. enorabuena. 

Hasta mas ver. ^ 

Hasta otra ocasion. > 

Hasta otro rato. J 



I see it is — but mind you keep 
your word and come soon. 

I will,* very soon ; you'll see. 

So, good by. 

I hope you may continue well. 

God bless you. 

Till we meet again. 
Till next visit. 



DEL LBVANTAESB T VE8TIESB 
FOB LA MANANA. 



OF EISING AND DBE8SING IN 
THE MOBNINa. 



JPara un Cahaller 

^Es hora de levantarse P 
Creo que si. 

4 Es Vmd. madrugador ? 
No soy amigo de madrugar. 

No soy por lo comun perezoso. 
J Ha dormido Vmd. bienP 
Tal cual. Los mosquitos no 

me han dejado sosegar. 
He pasado muy mala noche. 

Ap^nas he pegado los ojos en 

toda la noche. 
Me acost^ muy tarde anoche. 

Tengo pereza de levantarme. 

Voy k tocar la campanilla, 
para que suba el camarero 
y me ayude i vestir. 



For a Gentleman, 

Is it time to rise P 

I believe it is. 

Are you an early riser P 

I am not fond of rising very 

early. 
I am not generally lazy. 
Have you slept well P 
So so. The gnats would not 

allow me to rest. 
I have had a very restless 

night. 
I have scarceljr closed my eyes 

the whole night. 
I retired to bed very late last 

night. 
I am loth to leave my bed. 
I am going to ring the bell for 

the valet to come up and 

assist me to dress. 



* Vease como se emplea este 7 demas auxiliares ingleses, en la Gra- 
iii4tica Inglesa del aotor, para uso de los Espanoles — Cap. 21. 

f " Con Dios" is an expression only employed where confidence 
exists between the parties: it is an abbreviation of *' Qu£d€S€ Vmd, 
con Dioi" or of ** Vaya Vmd. con Dios.'* See note, page 77. 
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Juan; j La traido la lavandera 

mi ropaP 
Si, Senor; aqui esta. 
Pues deme una camisa limDia, 

Tin par de medias de algo- 

don, J otro de seda. 
Aqui tiene Vmd. su bata y la£ 

chinelas. 
Trdigame Lob caJzoncillos y 

pantalones que 11 ev^ ayer. 
Donde estan los tirantes y las 

ligasP 
Que me limpien los zapatos 

que hoy no me pondr^ botas. 

Quiero tambien otra corbata, 
que esta esta sucia. 

Traiga el lavamanos, agua, 
jabon, y toallas. 
Qi tiene Ymd. el escarmena- 
dor, pomada y aceit€fde olor, 
cepillo y polvos para los 
dientes. 

Llame al barbero que me 
yenga 4 afeitar, y que traiga 
buenas navajas, porque las 
mias no estan muy anladas. 

Aqui est& el barbero, Senor. 

Quiero que me afeite Vmd., y 
me corte el pelo. 

No corte Ymd. mucho de los 
lados. 

Mire Vmd. en el espejo si 
esta de su gusto. 

Qui^re Ymd. agua caliente, 
Senor ?. 

Si ; tr4igala pronto. 

Acepille mis vestidos y el som- 
brero de castor. 

En el guardaropa ballard una 
casaca de pano azul, un cka- 
leco de terciopelo y un par 
de calzones de casemir. 

Deme un panuelo limpio, los 
guantes y el baston. 



Jobn; has tbe laundress 
brought my linen P 

Yes, Sir; here it is. 

Then give me a clean shirt, a 
pair of cotton stockings, and 
a pair of silk ones. 

Here are your morning gown 
and slippers. 

Bring me the drawers and 
trousers I wore yesterday. 

Where are the braces and the 
garters P 

Let them clean my shoes, for I 
shall not put on boots to- 
day. 

I also want another cravat, for 
this is dirty. 

Bring the wash-hand basin, 
water, soap, and towels. 

There is your comb, some po- 
matum, scented oil, tooth- 
brush, and powder. 

Call the barber to come and 
shave me, and tell him to 
brmg good razors, because 
mine are not very sharp. 

Here is the barber, Sir. 

I want you to shave me, and 
to cut my hair. 

Don't take off much from the 
sides. 

See in the glass if it is to your 
liking. 

Do you wish any warm water, 
SirP 

Yes J bring it quickly. 

Brush my clothes and beaver 
hat. 

In the wardrobe you will find 
a blue cloth coat, a velvet 
waistcoat, and a pair of ker- 
seymere trousers. 

Give me a clean handkerchief, 
my gloves, and cane. 
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Para tma Senora, 

(J Ha sonado Vmd., la campa- 
nula, SenoraP 

J Ha llamado Vmd., SenoraP 

Si; ven^a Vmd. a ayudarme 
a vestir. 

He traido agua caliente en el 
lavamanos. 

Deme toallas limpias y jabon 
de olor. 

Que enciendan lumbre, luego. 

Atice la lumbre, 6, el fuego. 

Vengan las medias de seda y 
ligas, y la bata de yestir. 

Sobre el tocadorhallara Vmd. 

el escarmenador, aceite y 

pomada. 
Quiero antes el cepillo de los 

dientes y polvos, y agua 

fresca para enjaguarla boca. 
Venga Vmd. a peinarme. — 

Poco & poco, que me lastima. 

Qui^re Vmd. que le haga rizos P 

No; yo me los hare. — Deme 

, el espejo. 

Ateme anora el cors^. — "No 

apriete tanto el cordon: 

BU^ltele un poco. — ^Bastaj 

asi esti bien. 
Deme una camisayunzaga. 

lejo limpios. 
Hoy me pondr^ el vestido de 

tafetan negro. 
Pr^ndame con un alfUer el cin- 

tiiron ; ahi esta el coginete. 
Quiero los zapatos de cordo- 

ban. 
D6nde estan mis sortijas y 

pendientesP 
Deme un panuelo limpio de 

batista. 
j A qu^ hora saldrd Vmd. 
hoyP 



For a Lady, 
Did you ring, Ma'am ? 

Did you call. Ma'am P 

Yes; come and help me to 
dress. 

I have brought warm water in 
the wash-hand basin. 

Give me clean towels and 
scented soap. 

Let them light a fire, quick. 

Stir the fire. 

Give me my silk stockings and 
garters, and my dressing- 
gown. 

On the toilet-table you will 
find the comb, oil, and po- 
matum. 

I want first the tooth-brush 
and powder, and fresh water 
to rinse my mouth. 

Come and comb me.— Softly, 
you hurt me. 

Shall I curl your hairP 

JN'o; I'll do it myself. — Give 
me the looking-glass. 

Lace my stays now. — ^Don't 
lace so tight: loosen it a 
little—There; that will do. 

Give me a clean shift and pet- 
ticoat. 

I wiU wear my black silk dress 
to-day. 

Pin my waistband; there is 
the pincushion. 

I want my Spanish leather 
shoes. 

Where are my rings and ear- 
rings P 

Give me a clean cambric hand • 
kerchief. 

At what time will you go out 
to-dayP 

2 
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A eso de mediodia, y tenga 
listos mi chal, el sombrero 
de terciopelo negro, y el 
manguito. 

y engan ahora los gnantes, los 
brazaletes, la gargantilla, la 
peineta de carei y el abanico. 

Para la tarde sacard mi trage 
de muselina de India, el co- 
llar de perlasjlos zarcillos de 
diamantes, las medias bor- 
dadas, los zapatos de raso, y 
guantesblancosde cabritUla. 



At about noon, and have my 
shawl, black velvet bonnet, 
and muff ready. 

Give me now my gloves, brace- 
lets, necklace, tortoise-shell 
comb, and fan. 

For the afternoon you will get 
out my India muslin dress, 
pearl collar, diamond ear- 
rings, embroidered stock- 
ings, satin shoes, and white 
kid gloves. 



EL ALMUEBZO. 

Qu^ acostumbra Ymd. almor- 
zar, 6 desay unar P 

Por ml no haga Vmd. ningun 
extraordinario, le supbco, 
porque por lo comun no 
tomo mas que t^ con pan y 
manteca. 

Le trato a Vmd. sin cumpli- 
znientos, como atnigo. 

Sentiria lo contrario. 

Traigan la tetera, las tazas y 
platillos, el azticar, la leche, 
lanata, las cucharitas, la sal. 

^ Le gustan 4 Vmd. moUetes 
calientes P 

Gracias; prefieropantostado, 
6 pan sentado, porque no 
como pan tierno. 

Cudl prefiere Vmd. ima taza 
de caf^, 6 un pocillo de cho- 
colate P 

Por ahora me contentar^ con 
una taza de t^. 

^ Est4 el t^ 4 su gusto P 

Estd muy bueno. 

Tomar^ un poquito mas de azu- 
car si Vmd. me lo permite. 



BBBAKFA8T. 

What are you in the habit of 
taking for breakfast P 

I beg jrou will not prepare 
anything extra for me, tor I 
generally take nothing but 
tea, and bread and butter. 

I treat you without compli- 
ments, as a friend. 

I would be sorry if you did 
otherwise. 

Let them bring the tea-pot, 
cups and saucers, sugar, 
milk, cream, tea-spoons, salt. 

Do you like hot rolls P 

Thank you ; I prefer toast, or 
stale bread, for I do not eat 
new bread. 

"Which do you prefer, a cup of 
coffee, or a cup of chocolateP 

For the prasent I shall content 
myself with a cup of tea. 

Is the tea to your liking P 

Quite so. 

I will take a little more sugar, 
if you please. 
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C6mo halla Ymd. el saber de 

este t^ P 
Es excelente; j se oonoce q^ue 

es Vmd. aficionado. 
Aqui hay huevos pasados por 

agua. 
Ha^ame Vmd. favor de ser- 

Yirse de lo que mas le guste. 
Gracias, voy 4 probar de 

aquella longaniza. 
Tome Vmd. una tajadita de 

jamon, 6 nn poco de gallina 

fria. 
Vmd. no come nada — ^no haga 

ceremonias, le suplico. 
Mil gracias, no gasto cumpli- 

mientos; he almorzado per- 

fectamente. 



How do you like the flavour of 
this teaP 

It is excellent; and it is evi- 
dent you are a connoisseur. 

Here are some poached eggs. 

Do me the favour toassistyour- 
self to what you like best. 

Thank you, I am going to try 
some of that sausa^^e. 

Take a small slice oi ham, or 
some cold chicken. 

You eatnothing— do not make 
ceremonies, I beseech you. 

I am obliged to you, I do not 
make compliments; I have 
made a hearty breakfast. 



PABA ESCBIBIB UNA CABTA. 

(J Hallegado el correo general P 

jEs hoy dia de correo P 

Verne Vmd. algunos pliegos 

de papel de correo, plumas, 

tinta, teleta, envolvederos, 

Slumas de acero, la plega- 
era. 
3?r^steme Vmd. su cortaplu- 

mas; el mio no corta. 
Aqui le tiene Vmd., y sobre el 

escritorio encontrar& lacre, 

obleas, y el sello. 
Tengo que escribir una carta. 
Tengo hoy un correo muy 

largo. 
A qui^n escribe Vmd.P 
Voy & responder, d, & contestar 

a las de Dn. B. del quince 

del mes pasado, y del tres 

del corriente.* 



TO WBITB A LETTEB. 

Has the genei^al mail arrivedP 

Is this post- day P 

Give me a few sheets of post 

Eaper, some pens and mk, 
lotting-paper, envelopes, 
steel pens, the letter-folder. 

Lend me your penknife; mine 

is not sharp. 
Here it is, and you will find 

sealing-wax, wafers, and the 

seal upon the desk. 
I have to write a letter. 
I have a large packet of letters 

to write to-day. 
Whom do you write toP 
I am going to answer, or, to 

reply to Mr. B.*8 of the 

15th ultimo, and the 3rd 

instant. 



* See the Author's Spanish Grammar (in the Appendix) on Epis - 
tolary Correspondence. 
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Esperaba una carta hoy 

Esta carta, se^un an fecha, 
, viene atrasacfe. 
A como estamos hoy del mesP 
A quince — k veinte. 
Estas plumas no valen nada. 

Aqui tiene Vnjd. plumas sin 

cortar ; y las puede cortar 

a 8U gusto. 
Qu6 dias sale el correo para 

Madrid? 
Un dia si, y otro no. 
Esta tinta es algo eapesa. 
En el tintero hallar& Vmd. 

mejor. 
Envie Vmd. k preguntar, si 

liay cartas para mi en la 

estafeta. 
Qui^re Vmd. que cierre todas 

estas bajo una misma cu- 

biertaP 
j Las ha firmado Vmd.P 

Qu^ sobre pondr^ a estaP 

No hay que perder tiempo si 
quiere franquear las cartas. 



I expected a letter to-day 
from . 

This letter, judging by its 
date, has been delayed. 

What day of the month is this P 

The fifteenth — the twentieth. 

These pens are good for no- 
thing. 

Here are some quills; you can 
make them to suit you. 

What days does the post leave 

for Madrid P 
Every other day. 
This ink is rather thick. 
You will find better in the 

ink-stand. 
Send to inquire if there are 

any letters for me at the 

post-office. 
Shall I make one envelope, or, 

packet of all these P 

Have you put your signature 
to them ? 

What address shall I put to 
thisP 

There is no time to spare, if 
you wish to frank your let- 
ters. 



DB LAS NOTICIAS. 

Qu^ se dice de nuevo P 

^ Ha leido Vmd. los papeles, 6 

diarios P 
Qu^ noticias hay, 6 tenemos P 

Nada s^. 

No he oido nada de particular. 
No he oido decir nada. 
jY Vmd. sabe algo P 

He oido decir que 

Me han dicho que 



ABOUT THB NEWS. 

What is the news P 

Have you read the papers, or 

journals P 
What news is there, or have 

weP 
I don't know any. 
I have heard nothing strange. 
I have not heard anything. 
Have you learnt anything P 

I have heard that 

I have been told that— 
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Esta es buena noticia, pero 

necesita confinnacion. 
Qui^n se lo ha dicho 4 Ymd.P 
Tengo que darle otra mejor 

noticia; pues se dice 

que 

^Y creeVmd. que se verifi- 

car4P 
Los indicios son muy favo- 

rables. 
g Ha oido Vmd. algo por el 
. ultimo correo — vapor — 

buque P 

Corre la voz que 

Qu^ ! aquello no tiene funda- 

mento ninguno. 
Se engana Tmd. 
En qu^ se funda Vmd.P 
Es el rumor general. 
Lo 8^ de buena tinte : me viene 

de buen conducto. 
Pues la gaoeta nada dice de 

eso. 
Bien distante estoy yo tam- 

bien de creerlo. 
Ni bago otra cosa que contarle 
' lo que andan diciendo. 
jSabeYmd. algo de asuntos 

politicos P 
Se acaban de recibir noticias 

muy importantes por el te* 

l^grafo el^ctrioo. 
Si ! y qu^ son P 
Nada menos que la abdica- 

cion del rey de , y la 

capituladon de la fortaleza 

de . 

I Es posible ! 



That's good news, but it re- 
quires confirmation. 

Who told it you P 

I have some better news to 
give you; for it is said 
that 

And do vou think it will take 
placer 

Appearances are very favour- 
able. 

Have you heard anything by 
the last post — steamer — 
vessel P 

It is rumoured that 

What ! there's no foundation 
in that. 

You are mistaken. 

What authority have you P 

It is rumoured about. 

I have it from good autho- 
rity. 

Well, the gazette mentions 
nothing about it. 

I too am very far from giving 
credit to it. 

I only tell you what people 
say. 

Do you know anything about 
political affairs P 

Very important news have 
just been received by the 
electric telegraph. 

Indeed! and what are theyP 

Nothing less than the abdica- 
tion of the King of , and 

the capitulation of the for- 
tress of . 

Is it possible! 



FABA HACXB WJl YISITA 
FOB LA MAHaNA. 

Pase Vmd. adelante. 

A loB pies de Vmd., Senora. 



ON FAYING A MOBKING 
VISIT. 

Walk in. 

(Your most obedient) ; Good 
morning, Madam. 
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Beso a Ymd. la mano, Gaba- 
Uero, 

Me alegro mucho de verle — 
tenga Ymd. la bondad de 
tomar asiento. 

Pues, Senora, c6mo lo ha pa- 
sado Vmd. desde que tuve 
la satisfaccion de verlaP 

Sin novedad, cabaUero. 

Me alegro infinito. 

A Vmd. le veo bneno ; pero 
hace im siglo que no parece 
Ymd. por aqui: nos hace 
Ymd. deseosos de su com- 
pania. 

Senora, mis varios quehaceres 
me han privado del gusto de 
venir dntes a ofrecerme & su 
disposicion. 

(jY de noche tambien esta 
Ymd. ocupado P 

No, Se&ora, pero habian He- 
gado varios amigos, que me 
obsequiaron durante mi ul- 
tima ausencia de la ciudad, 
y no he podido m^nos de 
corresponder con sus aten- 
ciones, ya que se me ha pro- 
porcionado la felicidad de 
yerlos en esta. 

Qu^ feliz es Ymd. ! — y se han 
marchado ya P 

Acabamos anora mismo de 
despedimos uno del otro. 

Yaya, siento se halle Ymd. pri- 
vado detan amablesociedad. 
Igualmente lo siento jo por 
una parte; pero ya en lo 
sucesivo, no dejare de dis- 
frutar de la amable com- 
panla de Yms. con mas £re- 
cuencia. 
Ymd. sabe qtie esta casa es 
su^'a, y que la sociedad de 
Ymd. nos es siempre muy 
grata. 



Hovr do you do (Sir)P 

I am very glad to see you — 
be so good as to be seated. 

And how have you been, 
(Madam), since I had the 
pleasure of seeing you lastP 

Quite well, I thank you (Sir). 

I am very happy to near it. 

You are looking very well ; 
but it is an age since you 
have called to see us : you 
make us long to see you. 

My various occupations have 
prevented me the pleasure 
of paying my respects to 
you before. 

And are you so much engaged 
in the evening also P 

No, but some Mends of mine 
had arrived, &om whom I 
received great attentions 
during my last absence from 
town, and I could not do 
less than return their kind- 
ness, since I have been so 
fortunate as to meet them 
here. 

What a happy man you are ! 
and have they returned P 

We have just this moment 
taken leave of one another. 

I am sorry you are deprived 
of such pleasant comnany. 

So am I on one hand ; out in 
foture I shall not fail to 
enjoy your amiable society 
more frequently. 



You know that we are always 
very happy to see you. 
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Mil gracias, Ymd. sabe tam- 
bien que la mia, ja la be 
pnesto d su disposicion, j 
que nos esmeramos en su 
obsequio, y cuanto mas fre- 
cuentes sean bus visitas tan- 
to mas nos complacerd. 

Agradezco su atencion ; vaja, 
y c6mo sigue la familia P 

Mam4 contintia como Ymd. 

sabe, con sus achaques ; se 

balla ahora en . 

Celebrar^ que le pruebe bien 

a^uel temperamento, que 

dicen que es muy saludable. 

Mis hermanas siguen bien, y 
me encargaron le dijera d 
Vmd, tantas coscts, 

Agradezco infinito su aten- 
cion, y espero les devolvera 
Vmd. mis tiemos afectos, y 
les dir4 que espero me fa- 
Torezcan con su buena so- 
ciedad esta nocbe, y Ymd. 
tendra la bondad de acom- 
panarlas. 

1^0 faitar^ de cumplir con sus 
6rdene8, y puedo responder 
por ellas, que se complace- 
ran tanto como yo en venir. 

Bien, cuidado que no falten 
Yms., porque no les admi- 
tir^ escusa. 

Congue, senora, con su per- 
miso me retiro ; ^ los pi^s 
de Ymd., hasta la noche. 

Qu^, tan pronto! — esta es 
visita de medico — qu^dese 
otropoco, V si no esta Ymd. 
hoy convidado, le ruego que 
se quede k comer con nosd- 
tros. 



Thank you ; you are also well 
aware that we are always 
most happy to see you at 
our house, and the oftener 
you favour us with your 
visits the more pleased we 
shall be. 

I am much obliged to you; 
well, and how is all the 
family P 

My mother, as you know, is 
always aOing: she is at pre- 
sent at . 

I hope she will experience be- 
nefit from that climate, 
which they say is very 
healthy. 

My sisters are very well, and 
desired me to give you 
many kind remembrances, 

I am very much obliged to 
them, and I beg you will 
return them my kindest 
regards, and tell them I 
hope they will favour me 
with their good company 
this evening, and you will 
have the kindness to escort 
them. 

I shall not fail to obey your 
commands, and I can an- 
swer for them that they will 
also be very happy to come. 

Well, mind you come, for I 
shskll receive no excuse 
whatever. 

So, (madam), with your per- 
mission, I bid you good 
by, till this evening. 

What, so soon! — tms is a 
doctor's visit — do stay a 
little longer, and if you are 
not engaged to-day, I beg 
you will remain, and dine 
with us. 
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Lo aprecio infinito, pero es 

precise me dispense Vmd. 

porque tengo que hacer 

yarias visitas. 
Bien ; pero me ha de dar pa- 

labra que vendrd a comer 

con nosdtros manana con 

BUS Hermanas. 
Esta noche tratar^mos de eso 

— Repito, &I08 pi^s deVmd. 
Vaya Vmd. enorabuena. 

Al S\ D°. N. le beso las 

manos. 
Muchas ezpresiones al S'. D". 

F. 
No faltar^ — Se las dar^ de 

parte de Vmd. 
PoDgame Vmd. i los pi^s de 

la Senora Dona M, 
Muchas memorias, 6 recados 

d las senoritas. 
Expresiones encarecidas a 

Isabel. 
Un beso i los ninos. 
Un abrazo 4 las hermanitas. 

Estimo mucbo esta yisita. 
Vmd. me hace mucho honor. 
Suplico 4 Vmd. no se inco- 

mode. 
No se levante Vmd. le ruego. 
Le acompanar^ solo hasta la 

puerta. 
No lo permitir^. 
No saiga Vmd., le suplico. 



I am much obliged to you; 
but I beg you will excuse 
me, for I have several visits 
to pay. 

Very well ; but you must pro- 
mise that you and your 
sisters will oine with us to- 
morrow. 

We will talk about that this 
evening — So, good morning. 

Good morning. 

My respects to Mr. N. 
My best regards to Mr. F. 
I shall not fail. 
Give my respects to Mrs. M. 

Eemember me kbdly to the 
young ladies. 

My kind affections to Eliza- 
beth. 

Kiss the children for me. 

Embrace your little sisters for 
me. 

I thank you for this visit. 

You do me honour. 

Pray do not disturb yourself. 

I beg you will not rise. 

I wifi accompany you only to 

the door. 
I will not allow it. 
Pray don't come out. 



DEL FASEO. 



El tiempo convida i pasear. 

VamoB & dar una vuelta. 
Con mucho gusto—hacia 
d6nde ir^mosP 



OP TAKING A WALE. 

The weather invites one to 

walk. 
Let us take a turn. 
With much pleasure— which 

way shall we go P 
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Adonde Vmd. quiera. 
Yamos pues a la alameda.* 

Enhorabuena. 

Parece que esta tarde esta 

muy concurrido el paseo. 
j Ir^mos hacia las praderas F 

No tengo inconveniente. 
Eepos^mos tin poco debajo de 

este emparrado. 
Qn^ frondosos estan los ^r- 

boles ! 
Parece que forman una cu- 

bierta impenetrable a los 

rayos del sol. 
Qu6 delicioso estd este sitio, y 

c6mo lo anima el gorjeo de 

los pajaritos ! 
Sent^monos en la sombra, a 

orillas de este rio. 

Qu6 iresca parece la yerba en 

estos campos ! 
Sig4mos nuestro paseo. 
Descans^mos otro ratito. 
Entr^mos en ese vergel. 

Mire Vmd. que variedad de 

flores. 
C6iame Ymd. algunas. 
Hagame Ymd. un ramillete. 
Que delicioso perftime 1 
Est& Ymd. cansadoF 
SI, un poco. 
Yolvdmos pues & casa. 
Hemos dado una vuelta muy 

larga. 



Whichever way you please. 

Well, let us go to the prome- 
nade. 

With all my heart. 

The walk appears quite crowd- 
ed this afternoon. 

Shall we go towards the mea- 
dows F 

I have no objection. 

Let us rest a while under this 
bower. 

How rich the trees are in 
foliage ! 

They appear to form a canopy 
impenetrable to the suns 

How delightful this spot is, 
and how the warbling of the 
birds enlivens it ! 

Let us seat ourselves down in 
the shade, on the banks of 
this river. 

How fresh the grass appears 
in these fields! 

Let us continue our walk. 

Let us rest a little while longer. 

Let us go into that flower- 
garden. 

See what a variety of flowers. 

Pluck me some. 
Make me a nosegay. 
What a delightful scent ! 
Are you tired F 
Yes, a little. 

Then let us return home. 
We have taken a very long 
turn. 



* The alameda is a public walk planted with rows of poplars, and 
more or less ornamented with fountains and seats. Almost every town 
in Spain has its alameda^ which is much resorted to in the afternoons 
and evenings by all classes of society. The word takes its name from 
dlamo, poplar. 
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DE LAS SSTACIOKSS. 

Las hojas de los arboles prin- 
cipian k desplegarse, y los 
capollos a abrirse ; es senal 
de primavera. 

Parece que toda la naturaleza 
sonrie. 

Los drboles estan ya en flor. 

Espero que la helada no haya 

necbo dano a las frutas. 
Los jardineros estan sacando 

del inyern^culo algunas 

plantas. 
La vegetacion esta mny ade- 

lantada, y los campos pre- 

sentan muy favorable as- 

pecto. 
Este yerano ban comenzado 

la siega del centeno muy 

temprano, y el trigo parece 

abundante. 
Las espigas son muy gordas y 

graneadas. 
La cosecha parece muy buena. 

Los segadores trabajan con 

actiyidad. 
Qu^ delicioso es el olor que 

exbalan las pilas de heno 

recien segado ! 
Todo el aire estd impregnado 

de la fragrancia de las lores. 

En el otono el verdor del 
campo no tiene tanto esplen- 
dor como en la primavera ; 
pero los matizaaos colores 
de las hojas ofrecen una 
vista muy agradable. 

Las vinas estan muy abun- 
dantes, y nada es mas alegre 
• que ver el vendimiar. 



OF THS SEASONS. 

The leaves of the trees begin 
to unfold themselves, and 
the buds to open; it is a 
sign of spring. 

All nature appears to smile. 

* The trees are already in blos- 
som. 

I hope the frost has not in- 
jured the fruit. 

The gardeners are getting out 
some plants &om the green- 
house, or, conservatory. 

Vegetation is very forward, 
and the fields appear very 
promising. 

This summer they have begun 
the rye harvest very early, 
and the wheat appears 
abundant. 

The ears are very large and 
fiiU. 

The crop appears to be very 
good. 

The reapers are actively em- 
ployee!. 

How delicious the scent is of 
these new hay-stacks! 

The air is quite impregnated 
with the fragrance of the 
flowers. 

In autumn the verdure is not 
so bright as in spring ; but 
the variegated colours of the 
foliage offer a very agreeable 
sight. 

The vineyards are very abun- 
dant, and nothing is so gay 
as to see the gathering in of 
the vintage. 
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Se pone el tiempo muy frio, y 
creo que tenemos el invierno 
ya a la mano. 

Este inyiemo se deja sentir el 
frio. 

El suelo esta cubierto de nieve, 
loB drboles estandesnudosde 
lioias, y todo parece descon- 
solado. 



The weather is p^etting very 
cold, and I believe that 
winter is fast approaching. 

The cold is very pinching this 
winter. 

The ground is covered with 
snow, the trees are stripped 
of leaves, and everytning 
appears dreary. 



LA COMIDA. 

Pas^mos al comedor; la co- 

mida est4 ya annnciada. 
Caballero N., tenga Vmd. la 

bondad de acompanar & esta 

senora i la mesa. 
Con muchisimo gusto. 
Sfrvanse Ymds. de tomar 

asientos. 
^ Cudl prefiere Vmd., sopa de 

yerbas, 6 caldo de gallinaP 
Tomar^ un poco de sopa de 

yerbas, si Vmd. gusta. 
Creo que no tiene Vmd. 

cuohar. 
Si, aqui tengo, pero aguardar^ 

que se enfrie un poco la 

sopa. 
Esta serviUeta es de Vmd. 
Despues de la sopa, xma co- 

pita de vino sienta bien; 

asl, tenga Vmd. la bondad 

de decirme de que vino le 

servir^. 
Este es de Oporto, ese es de 

Jerez y aquel otro es de 

Burd^. 
Vaya, i la salud de Vmd. 
Buen provecho — A la de 

Vmd. 
Qu^ le parece & Vmd. este 

vinoP 
Es excelente. 



DIN NEB. 

Let us walk into the dining- 
room; dinner is annoimoed. 

Mr. N., have the goodness to 
hand this lady to the table. 

With much pleasure. 

Be so good as to be seated. 

Which do you prefer, vege- 
table soup, or chicken brotnP 

I'll take some vegetable soup, 
if you please. 

I beneve you have no spoon. 

Yes, here is one, but I will 
wait till the soup cools a 
little. 

This napkin is yours. 

A glass of wine is recommend- 
able after the soup ; there- 
fore have the goodness to 
tell me what find I may 
help you to. 

This IS Port, that is Sherry, 
and the other is Bordeaux. 

Your good health. 
Thank you — ^Your*s. 

What think you of this wineP 

It is excellent. 
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J Gusta Vmd. cocido 6 asadoP 
Si Vmd. me permite, me ser- 

vir^ de este guisado. 
Sirvase Vmd. d su gusto. 

Qu^ vegetales prefiere Vmd.P 

Una patata, si Vmd. gusta. 
Un plato limpio, cuchillo y 

tenedor para esta senora. 
Coma Vma. algunos encurti- 

dos para estimular el apetito. 
Senores, espero que hardn 

Vms. como en su casa. 

Mi^ntras Vmd. trincha esa 

perdiz, tomar^ por mi 

cuenta el aviar la ensalada. 
Alinela Vmd. i su gusto. 
Aqul estan las vinagreras. 
Permltame Vmd. que le sirva 

un poco de este pato asado 

con chicharos. 
g De qu^ parte le servir^ P 
Cualquiera ; pero siento inco- 

modar d Vmd. 
Es gusto que me propor- 

ciona. 
Tomar^ un alon, si Vm. gusta, 

6 parte de la piema, con un 

poco de salsa. 
Sirvase Vmd. tener la bondad 

de pasar la mostaza. 
Con mucMsimo gusto. 
^ Y a Vmd. Caballero, de qu^ 

le servir^ P 
Gracias, el estofado estd muv 

sabroso, y asl repetir^ de el 

con gusto. 
Tome Vmd. un vaso de cer- 

yeza. 
Senora, Vmd. ni come ni bebe. 

Perd6neme Vmd. pues be 
comido grandemente. 



Do you prefer boiled or roast? 

I'll nelp mjself to some of this 
ragout, if you allow me. 

Assist yourself to what you 
like. 

What vegetables do you pre- 
fer? 

A potatoe, if you please. 

A clean plate, and knife and 
fork, for this lady. 

Try some pickles to sharpen 
the appetite. 

I hope, ladies and gentlemen, 
you will do as if you were 
at home. 

Whilst you carve that par- 
tridge, I'll take upon my- 
self to mix the salad. 

Dress it to your own taste. 

Here are the cruets. 

Allow me to assist you to some 
of this roast duck and green 
peas. 

What part shall I help you toP 

Any part ; but I am sorry to 
give you the trouble. 

It IS giving me much pleasure. 

I'll take a wing, if you please, 
or part of a leg, with a lit- 
tle sauce. 

Allow me to trouble you to 

Wpass the mustard, 
ith much pleasure. 
And you. Sir, what shall I 

help you to P 
Thank you, the stew is very 
savoury, therefore I shall 
return to it again. 
Take a glass of porter. 

Madam, you neither eat nor 

drink. 
Excuse me, for I have eaten 

heartily. 
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Ya v^ Vmd. la mesa que 
tenemos ; no gastamos deli- 
cadezas. 

Yo prefiero mas bien una 
comida sencilla — ^la mucha 
variacion de platos vicia al 
apetito ; y sin embargo nos 
ha dado v md. tina comida 
de prfncipes. 

No me dejen Vms. comer solo. 

Becomiendo 4 Ymd. estas 
chuletas de tcrnera. 

Voy pues & probar una, solo 
por liacer compania 4 Vmd. 

Senora, ese brazuelo de cor- 
derocon salsa de alcaparras 
parece que convida, permi- 
tame Ymd.que le sirva de ^1. 

(J Le affrada 4 Vmd. del magro 
6 del gordo P 

XJn poquito de ambos, j dis- 
pense Ymd. la mol^stia. 

Mozo, trae el tirabuzon, y 
destapa esa botella de Mal- 
vasla, y la otra de Malaga. 

Yoy i que pruebe Ymd. de 
este vino, que me le ban 
ponderado mucho. 

Parece esquisito, tiene buon 

color, y es anejo. 
Caballeros, tengan Yms. la 

bondad de cuidar de las 

senoras. 
Senora, si Ymd. me permite, 

voy a servirle de esta trucba 

6 de esta pescadilla. 
Senora, tengo el honor de 

brindar a su salud. 
Senor, por la de Ymd. 
Senores, que vayan dando 

Yuelta las botellas. 
Que traigan los postres. 



You see what kind of table 
we keep; we do not use de- 
licacies. 

I rather prefer a plain dinner 
—too great a variety of 
dishes spoils the appetite; 
nevertheless you have given 
us a princely dinner. 

Do not suffer me to eat alone. 

I recommend you these veal- 
cutlets. 

Well, I will try one, only to 
keep you company. 

Madam, that shoulder of lamb 
with caper sauce appears 
very inviting, allow me to 
assist you to some of it. 

Do you prefer lean or fat P 

A little of both, and excuse 

the trouble. 
Waiter, bring the cork-screw, 

and uncork that bottle of 

Malmsey, and tiie other of 

Malaga. 
I am going to request you to 

try this wine, which has 

been highly recommended 

to me. 
It is exquisite, it has a good 

colour, and appears old. 
Gentlemen, be so good as to 

take care of the ladies. 

Madam, if you allow me, I am 
goin^ to assist you to a bit 
of this trout, or this whiting. 

Madam, I have the honour to 
drink to your health. 

Sir, yours. 

Gentlemen, let the decanters 
go round. 

Let them bring the des- 
sert. 
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Ha recogido Vmd. las frutas 
mas esquisitas de la esta- 
cion. 

Gusta Ymd. probar de esta 
, tortaP 

Antes bien preferiria del pas- 
tel de manzanas. 

Senora, con el permiso de 
Vmd. voy 4 servirle un 
poco de estas conservas. 

Estas jal^as son excelentes. 

Caballero, <i qui^re Vmd. tener 
la bondad de cortar una ta- 
jada de melon, j otra de 
sandia, para esta senora P 

Con mucmsimo gusto. 

j Son dulces aquellos melooo- 
tones P 

No parecen muy maduros, 
pero recomiendo estos alba- 
ricoques. 

Estas frambuesas son delicio- 
slsimas. 

Aqui hay rosolis de varias 
clases, elijan Vms. 4 sn 
gusto. 



DEL TBATBO. 

j Ha estadoYmd.ultimamente 

en el teatro P 
Estuve antenoche. 
Qu^ se representaba P 

Comedia, tragedia, 6pera, in- 
termedio ; en sejgruida hubo 
baile, y un divertido sainete. 

A Habia mucha entrada P 

SSo eabia la ffente. 

Qu^ tal es ef teatro P 

Sus decoraciones son primoro- 

sas. 
Y la compania tiene algunos 

buenos papeles. 



You have selected the choicest 
fruits of the season. 

Will you try some of this 
tart'P 

I would prefer some of the 
apple-pie. 

Madam, with your permis- 
sion, I am going to send 
you some of these preserves. 

Itese lellies are excellent. 

Sir, will you have the kind- 
ness to cut a slice of musk- 
melon, and another of water- 
melon, for this lady P 

With the greatest pleasure. 

Are those peaches sweet P 

They do not appear very ripe, 
but I recommend these apri- 
cots. 

These raspberries are very de- 
licious. 

Here are various kinds of 
liqueurs, choose which you 
like best. 



OF THE THEA.TBE. 

Have you been lately to the 
theatre P 

I went the night before last. 

What was ]^ayed, or, per- 
formed P 

Comedy, tragedy, an opera, 
an interlude ; next followed 
the ballet, and an enter- 
taining farce. 

Was there a full house P 

It was crowded to excess. 

How do you like the theatre P 

The decorations are splendid. 

And the company has some 
good actors. 
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El harha bace su papel de lo 

mejor. 
Me gusta macho su modo de 

representar. 
El ^acioso es inimitable. 
Qui^n hizo el papel del conde 

en la tragediaP 
El primer galan — j de la con- 

desa, la primera dama. 

En este coliseo hay siempre 

buenos cdmicos (6 come- 

diantes). 
Los que salieron anocbe eran 

pepresentantes de primer 

6rden. 
Echaron dos piezas nuevas. 
Qu6 anuncia noy el cartel? 

Unadpera nueva del famoso — . 

j Es la primera representa- 

cionP 
No ; se did la semana pasada, 

y fu^ recibida con universal 

aplauso. 
I Vmd. porsupuesto habrd 

oido 4 la primera cantarina P 
O 81 ; que yoz tan llena y me- 

lodiosa tiene ! 
Qu^ tal le parece el primer 

tenor P 
Es de los mas famosos. 
Qui^re Vmd. tener la compla- 

cencia de acompa&arme esta 

nocbe d la dperaP 
Con mucho gusto, pero es me- 

nester q^ue vayamos tem- 

prano, smd no hallar^mos 

asientos. 
Qui^re Vmd. ir i palcoP 
Yo preferiria el patio, porqne 

se v^ y se oye mejor alKT 



The old man performs his 

part exceedingly well. 
I like his manner of acting 

veiy much. 
The clown is inimitable. 
Who acted the part of the 

count in the tragedy P 
The principal actor — and the 

principal actress that of the 

countess. 
There are always ^ood players 

(or actors) in this house. 

Those that appeared last night 
were first-rato performers. 

They played two new pieces. 
What does the play-biU an- 
nounce to-day P 
A new opera by the celebrated 

Is it the first performance P 

No; it was performed last 
week, and was received with 
general applause. 

Of course you have already 
heard the primu donna ? 

yes ; what a full and melo- 
oious voice she has ! 

How do you like the first 

tenor P 
He is one of the best. 
Will you do me the favour to 

accompany me this evening 

to the opera P 
With much pleasure, but we 

must go early, otherwise we 

shall find no seats. 

Will you go in the boxes P 

1 woxud prefer the pit, because 

one sees and hears better 
there. 
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Bien, voy a tomar dos entra- 

das, (5,"billetes. 
Esta noclie oiremos una^ can- 

tarina que sale a las t'ablas 

por la primera vez. 
Entremos y cojamos miestros 

asientos. 
El teatro esta brillantisimo. 
Los palcos, corredores y patio, 

estan Uenos ya. 
Que espectaculo tan magni- 

fico presenta el todo ! 
Ya empieza la orquesta. 
\ Bien ! me gusta la abertura ; 

es bella composicion. 

Alzan el telon. 

Observe Vmd. las decora- 

ciones y los trages que ri- 

quisimos. 
iBien! bien! merecenaplauso. 

La musica es excelente. 

Quien es el director de la or- 
questa P 

Es un Italiano. 

Qu^ dice Vmd. de la nueva 
cantarinaP 

Parece que tiene belllsima voz, 
y mucha gracia en su ac- 
cion : vamos a palmotearla. 

El apuntador se deja oir de- 

masiado. 
Los recitativos son muy bue- 

nos, y los coros soberbios. 
Ya empieza el segundo acto. 
En esta parte ba faltado el 

autor, pues no tiene enlace; 

apesar de que la musica es 

buena, pues sin ella la pieza 

de por si no tendria muclio 

m^rito. 
(j Observa Vmd. como silvan d 

aquelP 



Very well, I am going to pro- 
cure two tickets. 

This evening we shall hear a 
singer that makes her first 
appearance on the boards. 

Let us go in and take our 
places. 

The house is very splendid. 

The boxes, galleries, and pit 
are already filled. 

"What a magnificent spectacle 
the tout ensemble presents ! 

The orchestra is beginning. 

Bravo! the overture pleases 
me much ; it is a fine com- 
position. 

The curtain is rising. 

Observe how splendid the 
scenery and dresses are. 

Bravo! bravo! they deserve 
applause. 

The music is excellent. 

Who is the conductor of the 
orchestra P 

He is an Italian. 

What say you of the new 
songstress P 

She appears to possess a very 
fine voice, ana her action is 
very graceful : let. us ap- 
plaud her. 

The prompter speaks too loud. 

The recitatives are very good, 
and the choruses are superb* 

The second act begins. 

The author has failed in tlds 
part; it has no connexion, 
although the music is good, 
without which, the piece 
itself would not have much 
merit. 

Do you observe how they hiss 
that manP 

Digitized by Google 



99 



Veremos que tal sera el tercer 

aeto. 
Vamos, el desenlace ha estado 

mejor. 
Bajan el telon. 
Qui^re Vmd. que vaydmos d 

refrescar? 
Como Vmd. quiera. 
Volvdmos 6. ocupar nuestros 

asientog, porque ya habrd 

principiado el Ibaile. 
Esa es la bailarina principal ; 

mire Vmd. con que gracia 

baila. 
Parece que no toca el suelo. 

J Otra! otra! 
Se acab6. 



EN UNA. TEETULIA. T 
BAILE. 

j{ los jpiSs de Vrnd., Senora, 
tenga Vmd. muy buenas 
nocnes. 

Celebro mucho ver 4 Vmd., 
caballero. 

Mil gracias; igualmente cele- 
bro ver a Vmd. sinnovedad. 

Sin novedad, caballero. 

Senora Dona M. tengo el ho- 
nor de presentarle al Senor 
Don N. 

Sea Vmd. muy bien venido, 
caballero — aqul tiene Vmd. 
esta casa 4 su disposicion. 

Senora, aprecio el honor que 
Vmd. me dispensa. 

Senoritas, a los pi^s de Vmds. 

Beso 4 Vmd. la mano, caba- 
llero. 

(J Sabe Vmd. qn.6 entreteni- 
miento hay proyectado P 



We'll see how the third act 

will go off. 
Come, the winding up of the 

piece is not so bad. 
The curtain drops. 
Shall we go and take some 

refreshment? 
Just as you please. 
Let us return to our seats, for 

perhaps the ballethsis com- 
menced. 
That is the principal dancer; 

observe how gracefully she 

dances. 
She scarcely appears to touch 

the boards. 
Encore! encore! 
It is concluded. 



H 2 



AT AN EVENING PAETT 
AND BALL. 

Good evening. Madam, how 
do you do P 

I am very happy to see you, 

Sir. 
Thank you; I am also very 

happy to see you well. 
Quite well, I thank you , Sir. 
Mrs. M., allow me the honour 

of introducing Mr. N. to 

you. 
I am very happy to welcome 

you to my house, Sir. 

I feel much flattered with the 
honour you do me. Madam. 

Young ladies, your most obe- 
dient. 

How do you do, SirP 

Do you know what entertain- 
ments are contemplated? 
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Dicen que habra mtisica vocal 
4 instrumental, y despues 
baile. 

Si Vmd. no estuviere compro- 
metida, me tendria* pop di- 
chosoenque me acomnanara 
en la primera contraaanza. 

Caballero, cuanto me ^esa por 
estar ya comprometida. 

Losientomucho; peroreitero 
mi suplica para la siguiente. 

Con mucho gusto. 

Doj ^ Ymd. las mas expresi- 

vas gracias. 
^ Sabe Vmd. cual es la seno- 

rita que ha de cantarP 
Por aliora estoy yo nombrada. 
O, pues lo celebro mucho! 
Ha cantado Vmd. divina- 

mente. 
Favor que Vmd. quiere ha- 

cerme. 
Ko es sin6 justicia : no gasto 

lisonja, y digo lo que siento. 
Qui^n es esa senorito que^est^ 

sentada al piano P 
Es hermana de aquella senora 

que estd sentada en el sofd. 
Toca con mucho primor y buen 

gusto. 
jEs Vmd. afioionada k la 

mtisica P 
Me gusta mucho — ^ y Vmd. 

toca algun instrumentoP 
Toco un poco la flauta y la 

guitarra, pero no soy mas 

que principiante. 
j donoce Vmd. k aauella seno- 

rita en el trage ae color de 

lilaP 
Si— Es hiia de la Marquesa 

deS. •' 
j SabeVmd.qtteBeva6caBarP 



I understand there is to be 
vocal and instrumental mu- 
sic, and then dancing. 

If you are not engaged, I 
•would be happy if you did 
me the honour of being my 
partner in the first country- 
dance. 

Sir, I am very sorry iliat I am 
already engaged. 

I regret it extremely; but I 
repeat my request for the 
next. 

With much pleasure. 

I am exceedingly obliged to 

Do you know which is the 
young lady that is to sing? 
I am named for the present. 
Oh, I am very happy indeed! 
You have sung divmely. 

You do me honour. 

It is butjust: I do not flatter 

y ou; 1 say what I feel. 
Wno is that young lady who 

is seated at the pianoP 
She is a sister of that lady who 

is sitting on the sofa. 
She plays with much elegance 

and good taste. 
Are you fond of musicP 

I am very partial to it — and do 
you play on any instrument P 

A little on the flute and on the 
guitar; but I am only a be- 
ginner. 

Do you know that young lady 
in the lilac colour dress P 

Yes — she is the daughter of 
the Marchioness of S. 

Do you know that she is going 
to be marriedP 
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(J Con qui^nP — Quieli es el 

novio P 
El Conde de L. 
Qu^ me cuenta Vmd. P 
Lo que Vmd., oye. 
Vaya, vay a, Vmd. me asombra. 
Porqu^P 
Nada — qui^n lo hubiera crei- 

doP 
Pues nada hay que estranar 

en eso. 
Es verdad ; en el dia nada es 

estrano. 
Digame Vmd. ; qu^ se ba be- 

cbo de la marquesita, que 

bace tanto tiempo que no 

parece en las tertulias P 
Toma ! j no sabe Vmd. que se 

casd con el Duque de Z. 

y se fueron a Itaba P 

Pues, no lo sabia : j conque 

al fin se cas6, he P 
Si ; y ha becho buen partido. 

No lo dudo ; porque el duque 
es todo cuanto se puede 
desear. 

Y ella tambien no deja de ser 
muy apreciable. 

Si; es muy cumplida; pero 
tiene cierto orgullo que no 
deja de ser fastidioso. 

Eso es solo d primera yista ; 

pero luego desaparece con 

el trato. 
Acabo de oir una noticia muy 
. triste— pues ha muerto Don 

E. 
Por eso be visto de luto a su 

hijo — ^pues lo siento mucho. 
^ Porsupuesto habrd Vmd. 

oido del nacimiento del 

Principe P 



To wbomP — Who is the bride- 
groom P 

Count L. 

What do you tell me P 

What you hear. 

Well, well, you astonish me ! 

WhvP 

Nothinff — who would have be- 
lieved it P 

There is nothing to be sur- 
prised at in it. 

It is true ; nothing is surpris- 
ing now-a-days. 

Tell me; what is become of 
the young marchioness, for 
she has not appeared in so- 
ciety so long r 

Oh ! aon't you know that she 
is married to the Duke of 
Z., and that they are gone 
to Italy P 

Well, I was not aware of it ; 
so, she is married at last, ehP 

Yes; and she has made a 
good match. 

I don*t doubt it ; because the 
duke is all that can be de- 
sired. 

And she, too, is a very delight- 
ful woman. 

Yes ; she is very accom- 
plished ; but she nas a cer- 
tain pride about her which 
is rather displeasing. 

That is only at jGurat sight, but 
it soon wears off. 

I have just heard very sad 
news — Mr. E. is deaa. 

That's why I saw his son in 
mourning— I am very sorry. 

Of course you have beard of 
the birth of the Prince. 
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SI, y dara ocasion para gran- 

des regocijos. 
J Hola, Caballero Vill^as ! 

perdoUe Vmd. que no le ha- 

bia reparado. C6mo esta 

VmdP 
Servidor de Vmd.—pero no 

quiero intemunpirle en una 

conversacion tan intere- 

sante. 
Nada — hablabamos de cosas 

generales. 
Con licencia de Vmd. que voy 

4 hablar con Dona B. 
Ya van i prinoipiar el baile. 

Dispense Vmd. que le deje por 

un ratito. 
Estara Vmd. fatigada, pues 

la contradanza ha sido muy 

larga. . 
No lo crea Vmd , sind que el 

calor es excesivo. 
^Me permite Vmd. que la 

acompane a tomar algun re- 
fresco P 
Con muchisimo gusto. 
Aqui hay vinos, limonada, ne . 

vadas, conservas, pasta real, 

biscochos — 
Tomar^ un poco de vino con 

agua, con un pedacito de 

pasta real, si Vmd. tiene la 

Dondad. 
Voy 4 servir d Vmd. inme- 

(uatamente. 
Siento incomodar i Vmd. 
"No hay de qu^, senora. 
^ Y Vmd. no toma nada P 

Yo luego tomar^ algo. 
tjGusta Vmd. tomar alguna 

cosa mas P 
Muohas gracias ; nada mas. 
Si Vmd. ffusta pasar^mos i la 

sala delbaile. 



Yes, and it will be an occasion 
for much rejoicing. 

Oh, Mr. v.! I beg your 
pardon ; I did not recognise 
you — How do you do P 

How do you do P—but I will 
not interrupt you in so 
interesting a conversation. 

Not at all — we were talking 
on general matters. 

With your leave — I am going 
to speak to Madame B. 

They are going to begin to 
dance. 

Excuse my leaving you for a 
while. 

You must be fatigued, for the 
country-dance was very 
long. 

Not at all, but the heat is ex- 
cessive. 

Will you allow me to hand 
you to take some refresh- 
ment P 

With much pleasure. 

Here are wines, lemonade, 
ices, preserves, sponge cake, 
biscuits — 

I will take some wine and 
water, with a small bit of 
sponge cake, if you will be 
so good. 

I will assist you immediately. 

I am sorry to trouble you. 

No trouble at all. 

And don't you take anything 

yourselfP 
1*11 take something presently. 
Will you take anything else P 

Thank you ; nothing more. 
We will return to the ball- 
room, if you please. 
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Cuando Ymd. disponga. 

Ya vuelven las parejas a colo- 

carse; si Ymd. estd dis- 

puesta tomaremos puesto. 
Qui6re Ymd. hacerme el honor 

de bailar un valse conmigoP 
Con mucho gusto. 
Ya van d empezar las cua- 

drillas. 
Yo por mi, esperar^ hastaque 

bailen la polca. 
Ya parece llegada la hora de 

separarse; y lo siento 

mucho. 
Igualmente lo siento yo. 
Espero que muy pronto se 

presentard otra oeasion de 

volver a encontramos. 
Me seria de mucho agrado. 
Espero que no tomaraYmd. 

nio, saiiendo de este cuarto 

caliente si aire. 
Gracias, voy bien abrigada, y 

el coche est4 arnmada & la 

puerta ya. 
Conque — que pase Ymd. muy 

buenas noches. 
Que Ymd. lo pase bien: muy 

buenas noches. 
Yamos a despedirnos de nues- 

tros dignos amigos los amos 

de casa. 
Devuelvo a Ymds. las mas ex- 

presivas gracias pop este rato 

de gusto que Ymds. nos han 
, proporcionado. 
A Vmds. se les deben; y repe- 

timos nuestros agradeci- 

mientos por el honor que 

nos hanhecho con su amable 

sociedad. 
Mil gracias — conque, tengan 

Ymds. muy buenas noches. 
Yayan Ymds. enorabuena — 

Alices noches. 



Whenever you please. 

The couples are forming again; 
we will take our places if 
you feel disposed. 

Will you do me the honour to 
waltz with me. 

With much pleasure. 

They are gomg to begin the 
quadrilles. 

For my part, I shall wait till 
they dance the polka. 

I believe the hour of separat- 
ing is arrived ; and I regret 
it much. 

And so do I. 

I hope we shall soon have 
another opportunity of 
meeting again. 

It would giveme great pleasure. 

I hope you will not take cold 
in going out of this warm 
room into the air. 

Thank you, I am well wrapped 
up, and the carriage is al- 
ready drawn up to Sie door. 

So — ^I wish you good night. 

Earewell: good night to you. 

Let us go and take leave of our 
worthy friends the host and 
hostess. 

I return you my hearty thanks 
for your very delightful en- 
tertainment. 

The thanks are due to you for 
the honour of your good 
company. 

Thank you — so I wish you a 

very good night. 
Earewell — good night. 
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PABA ACOSTABSE. 

Eshoraderecogerse: estarde 

No soy muy amigo de velar; 
adema8,tengo mucho sneno, 
y creo no tardar^ en dor- 
mirme profundamente. 

Encienda una yela y subala 4 

mi cuarto con las despabila- 

deras. 
Voy k alumbrar k Vmd. 
Vengan mis chinelas, y ayu- 

deme k desvestir. 
j Han hecho hoy bien mi oama, 

porqiie anocne la hall^mtiy 

duraP 
j Han mudado y secado bien 

las s^banas y las fimdasP 

D6nde estd mi bata y gorro de 

dormirP 
Efltan debaio de la almohada. 
A Estd Ymd. bien arropadoP 
No; que me den otra manta, 

y otra colcha. 

Cierre lapnertfe. 

Qui^re Ymd. que traigan el 

calentador para oalentarle 

la camaP 
Si; peroquierotomaronbano 

,de pi^s tibio, &ntes. 
j Aqu^ hora quiere Vmd. que 
, le Uame por la mananaP 
A eso de las ocho. 
Corra las cortinas y apague la 

luz, y deje algunos f68foros 

sobre la mesa. 
j Falta alguna cosa masP 
i Creo que no; si acaso faltare 

sonar^ la campanilla. 



ON BETIBING TO BEST. 

It is bed-time: it is very late* 

I am not very fond of keeping 
late hours; besides, I am 
very sleeny, and it will not 
be long oefore I am fast 
asleep. 

light a candle, and take it up 
mto my room with the 
snuffers. 

I am going to light you up. 

Give me my Sippers, and 
assist me to unoress. 

Have they made my bed well 
to-day, because 1 found it 
very hard last nightP 

Have they changed the sheets 
and pillow-cases, and aired 
them wellP 

Where is m v night-gown and 
night-cap P 

They are under the pillow. 

Have you sufficient covering P 

No; let them give me another 
blanket and another coun- 
terpane. 

Shut the door. 

Shall they bring the warming- 
pan to warm the bedP , 

Yes; but I want to take a 
warm foot-bath first. 

At what hour shall I awake 
you in the morning P 

At about eight o'clock. 

Draw the curtains, and put 
out the light, and leave 
somelucifers upon the table. 

Is there anything else wanted P 

I think not; in case there 
should be, I will ring the 
belL 
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SOBBE EL ESTUDIO BE LAS 

LENOX7AS ESPaSoLA t 

INOLESA. 

Me dicen que entiende Vmd. 
may biea el castellano. 

OjaJa fuera verdad. ' 
Hablo alguna cosita. 
Hago por aprenderlo. 
Apenas hablo losuficiente para 

darme 4 entender. 
Cuanto tiempo ha que se de- 

dica Ymd. k sa estudioP 
Solamente tree meses. 
Eso es poco; y sinembargo se 

exphca Ymd. muy bien. 

EntieDdo mas de lo qne hablo. 
Temo decir diaparates. 

No debe Vmd. temer nada; 

con la resolucion todo se 

vence. 
Le aseguro d Ymd. que deseo 

mucho saber bien el espanol. 

Y yo otro tanto digo con re- 
specto al ingles. 

jConqa^ estd Ymd. apren- 
diendo el ingles P 

Si, hace unos seis meses que 
he principiado. 

Hace Ymd. bien, pues es an 
idioma interesantlBimo, no 
solamente por sa may ex- 
tendida literatara, sino por- 
qae se practica en todas las 
caatro nartes del globo. 

Oomprendo may bien los au- 
tores ingleses por sa lee- 
tara; pero hablo may poco, 
y entiendo casi nada de la 
conyersacion, porqae los In- 



ON THE STUDY OP THE 

SPA17ISH AND ENGLISH 

LANOUAOES. 

I am told yoa are well ac- 
qaainted with the Spanish 
language. 

I wish it were trae. 

I speak it a little. 

I endeavoar to learn it. 

I scarcely speak it sufficiently 
to make myself an derstood. 

What time have yoa devoted 
to the stady of it P 

Only three months. 

That is very little; neverthe- 
less yoa express yourself 
very well. 

I understand more than I 
speak. 

I am afraid of committing 
blunders. 

You should fear nothing; re- 
solution overcomes every- 
thing. 

I assure you that I am very 
anxious to know Spanish 
weU. 

I say the same with regard to 
English. 

So you are learning English P 

Yes, I commenced about six 
months ago. 

You do ri^ht ; for it is a most 
interesting language, not 
only on account of its very 
extensive literature, but also 
because it is used in all the 
four quarters of the globe. 

I read and comprehend En- 
glish authors very well; 
yet I speak but very little, 
and scarcely understand 
anything in conversation, 
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gleses parece que se comen 
la mitad de las palabras; y 
se van en el idioma ingles, 
combinaciones de hasta seis 
6 siete letras con on solo 
Bonido. 
Para entender la conversacion 
esnecesario mucho ejereicio, 
despues dehaber aprendido 
bien la teoria. 

En todos los idiomas, el estilo 
familiar abunda en expre- 
siones peculiares.y paraestar 
al comente de ellas,y lograr 
buenaproniinciacion, es me- 
nester vivir algun tiempo en 
el pais donde se habla el 
idioma que uno aprende, 6 
bien conversar eon fre- 
cueucia con los naturales 
deel. 

Me aplico con particularidad 
d la pronunciacion y £ las 
frases familiares; y sinem- 
bargo hallo tan dificil el 
idioma ingles, que a cada 
momento encuentro nuevos 
obstdculos. 

Debe Vmd. frecuentar la so- 
ciedad y los teatros que el 
oido se vaya acostumbrando 
4 los soniaos. 

Hallo que es mas dificil el 
idioma ingles que el caste- 
llano. 

Opino lo contrario ; bien que 
en cuanto k su pronuncia- 
cion convengo que es difi- 
cilisima; pero su teoria es 
mucho mas sencilla que la 
espanola. 

En mglds api^nas varia el no- 
minativo de su colocacion; 



because the English appear 
to clip half their words; 
and one often finds in En- 
glish, combinations of six or 
seven letters, forming but 
one sound. 

To understand the colloquial 
part of the language re- 
quires much practice, after 
having studied the theory 
well. 

In every language the familiar 
style abounds in peculiar 
expressions ; and to be able 
to comprehend them weU, 
and obtain a good pronun- 
ciation, it is necessary to 
reside some time in the 
country where the language 
that one is learning is 
spoken, or to converse fre- 
quently with the natives of it . 

I apply myself particularly to 
tne pronunciation and col- 
loqmal idioms ; notwith- 
standing which, I find the 
English language so very 
diflScult, that I meet with 
new impediments at every 
step. 

You should frequent society 
and the theatres to accustom 
the ear to the sounds. 

I find the English language 
more difficult than tne 
Spanish. 

I am of a contrary opinion ; 
although I agree that its 

S renunciation is extremely 
ifficult; but its theory is 
much more simple than the 
Spanish. 
In English, the nominative 
seldom changes its situa- 
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siendo esta casi siempre 
antes del verbo ; cuando en 
espanol admite a veces hasta 
seis mutaciones. 

En espanol tiene Vmd. tres 
conjugaciones de verbos, j 
en ingles una. 

Los verbos irregulares son di- 
£cilisimo8 en espanol, por su 
mnchavariaeion de los regu- 
lares. En ingles toda la va- 
riacion se halla en el pretd- 
rito de indicatiyo y parti- 
cipio pasado. 

Los mas de los adjectivos en 
espanol tienen cuatro termi- 
naciones ; en ingles una. 

Los sustantiYos ingleses que 
no se refieren a personas y 
k animales, estan libres de 
g^neros, a exoepcion de 
cuando se usan en sentido 
figurado. 

La colocacion de los adjectivos 
en espanol, es tambien d 
veces embarazosa para el 
estudiante. 

Por otra parte, la pronuncia- 
cion esj}anola es una de las 
mas fAciles que se conoce ; 
8U ortografia es la mas com- 

I)leta; no tiene ninguna 
etra superflua; todas se 
pronuDcian distintamente. 
El idioma casteUano es tam- 
bien muy copio80,expresivo, 
sonoroy varonil: tiene tam- 
bien mucha sublimidad de 
estilo, y abunda en agu- 



En fin, la dificultad me parece 

igual en ambos idiomas. 
Todos los idiomas son dificiles 



tion; this being generally 
before the verb; whereas in 
Spanish it admits some- 
times as many as six changes. 

In Spanish you have three dif- 
ferent CODJ ugations of verbs ; 
in English but one. 

Spanish irregular verbs are 
exceedingly tedious, on ac- 
count of their great varia- 
tion from the regular ones. 
In English all the irregu- 
larity is in the preterite of 
the indicative and past par- 
ticiple. 

The greater part of Spanish 
adjectives have four termi- 
nations ; the English have 
but one. 

English substantives that do 
not refer to persons and to 
animals, are exempt from 
gender, except when they 
are employed figuratively. 

JThe situation of the adjective 
in Spanish is also sometimes 
embarrassing to the student. 

On the other hand, Spanish 
pronunciation is one of the 
easiest that is known; its 
orthography is the most 
complete ; there are no su- 
pernuous letters in it; everv 
one is distinctly pronounced. 
The Spanish language is 
also very copious, expres- 
sive, sonorous, and manly : 
it is likewise very lofty in 
its style, and abounds in 
wit. 

In fine, the difficulty seems to 
be equal in both languages. 

All languages are difficult to 
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de aprender i perfeccion. 
Los que 4 Vmd. le digan que 
se puedeaprenderun idioma 
en unos cuantos meses, 6 
ignoran lo que es el estudio 
de las lenguas, 6 tratan de 
alucinarle. 

Qu^ libros lee Vmd. para per- 
feccionarse en el ingles. 

He leido varies ; pero es tan 
sumamente extensa su lite- 
ratura, j tan variada, que i 
veces no se cual preferir. 

Sinembargo, he leido algunas 
de las obras de Johnson, 
Swift, Addison, Burns, Mil- 
ton, Blair, Cowper, Thom- 
son, Hume, Moore, Young, 
Shakspeare, Goldsmith, By- 
ron, Scott, J de otros varios 
escritores antiguos y moder- 
nos, en prosa y verso. 

(J Y Vmd. que lee en espaJotolP 

Leo de las obras de Cervantes,, 
Lope de Vega, Calderon, 
Capmany, Yriarte, Fejoo, 
Cadalso, Quintana, Cien- 
fuegos, Mariana, Melendez, 
Campomanes, el Padre Isla, 
y de varios otros famosos 
autores. 



learn perfectly. Those that 
tell you that you may learn 
a language in a few months, 
are either ignorant of what 
the study of languages is, or 
they endeavour to mislead 
you. 

What books do you read to 
perfect yourself in English? 

I have read several ; but Eng- 
lish literature is so vastfy 
extensive and so varied, that 
I am sometimes at a loss 
which to prefer. 

Nevertheless, Ihavereadsome 
of the works of Johnson, 
Swift, Addison, Bums, Mil- 
ton, Blair, Cowper, Thom- 
son, Hume, Moore, Young, 
Shakspeare, Groldsmith, By- 
ron, Scott, and various other 
ancient and modem writers, 
both in prose and verse. 

And what do you read in 
Spanish? 

I read from the works of Cer- 
vantes, Lope de Vega, Cal- 
deron, Capmany, Yriarte, 
Fejoo, Cadalso, Quintana, 
Cienfuegos, Mariana, Me- 
lendez, Campomanes, Fa- 
ther Isla, and several other 
celebrated authors. 



TAB.A UNA. JOBNADA. EN 
COCHE. 

Queremos tomar asientos en 
la diligencia para . 

Qui^ren Vmds. ir dentro 6 
fuera, sefioresP 

Dentro ; perq que nos den 
asientos de' los de atras, 
porque no nos gustanlos de 
delante. 



FOE X JOURNEY BY 
COACH. 

We want to engage seats in 

the diligence for . 

Will you go inside or out, 

gentlemen P 
Inside : but let them give us 

back seats, because we do 

not like front ones. 
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A qu^ hora sale el cocheP 



A las ocho en punto ; pero es 
precise que maudenVmds. 
8u equipage al despacho, 
media hora antes. 

CuiLntas leguas hay de aqui 

d , y cu4nto tiempo se 

echa para llegar alli? 

Quince leguas, y por lo regu- 
lar echamos unas diez horas 
para llesar. 

A^B agradable el camino P 

En parte : y la variedad de sus 
hermosas yistas es muy 
atractiva. 

Pero es menester tambien ad- 
vertic que parte del camino 
es algo aspera ; y hay que 
subir penascos escarpados, 
y bajar precipicios. 

j Se pasa por alguna ciudad 
deimportanciar 

Si, varias, y dignas de la aten- 
cion del viagero ; y les in- 
dicar^ & Vmds. los objetos 
mas interesantes que se yen 
por el camino. 

(j El viagero es bien servido en 
las posadas P 

Perfectamente, porque el ca- 
mino es muy concurrido. 

Ya estan puestoslos caballos; 
ocup^mos nuestros asientos. 

Conductor : j eatk bien amar- 

radamimaletaP 
Si, Senor ; desouide Ymd. 

Ya ramos andando. 
El camino es algo desigual. 
Y lo tendr^mos asi por on 
buen treoho. 



At what time does the coach 

start P 
At eight o'clock precisely; but 

you must send your luggage 

to the office half an hour 

before. 
How many leagues are there 

from this to , and how 

long does it take to arrive 

there P 
Fifteen leagues, and we are 

generally about ten hours 

going. 
Is it a pleasant roadP 
Partly so ; and the variety of 

beautiful scenery is very 

attractive. 
But I must also notice that 

part of the road is rather 

rugged, and there are craggy 

mountains to ascend, and 

precipices to descend. 
Do we pass through any town 

of importance P 
Yes, several, and worthy ot 

the traveller's attention ; 

and I shall point out to 

you the most interesting 

objects we meet on the 

road. 
Is the traveller well attended 

at the inns P 
Perfectly well, for the road is 

much frequented. 
The horses are already har- 
nessed; let us take our 

places. 
Conductor: is myportmanteau 

well secured P 
Yes, Sir ; you may be sure of 

it. 
We are going along now. 
The road Is rather uneven. 
And we will have it so fori 

good bit. 
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En el invierno dcbe de ser 
impracticable. 

Es muy lodoso — areuoso — ar- 
cilloso. 

Ya estamos en el campo 
abierto. 

Vaya Vmd. a buen paso, pos- 
tiUon, para recobrar lo per- 
dido. 

!No Be puede ir mas de prisa, 
senores, el camino es todo 
carriles, y se cansarian los 
caballos, y a poco descuido 
podria volcarse el coche. 

^ Tenemos que pasar por la 
falda de esa montana P 

Si; y alUegaraeseprecipicio, 
tendr^mos que apearnos 
para mayor seguridad. 

Aqui vamos d mudar de ca- 
ballos. 

En ese intermedio vamos a 
subir la cuesta d pie, y 
aguardar^mos al coche en lo 
alto. Abra Vmd. la porte- 
zuela, que queremos salir. 

Senores, ya pueden Vms.subir. 

Cu4ntas leguas quedan para 

Uegar i P 

Tres leguas de posta. 

Qu6 ciudad es esa? 

Es la de ; y llegando a 

sus puertas nos registraran 

los baules. 
Yo no traigo nada de contra- 

bando. 
No obstante sera preciso dar 

al guarda las llaves. 
J Pararse ahi ! 
j Llevan Ymds. alguna cosa 

de contrabando P 
Nada — sinembargo pueden 

Ymds. registrar. 



It must be impassable in 

winter. 
It is very muddy — sandy — 

clayisb. 
We are now in the open 

country. 
Postillion, go at a quick pace, 

to make up for what we 

have lost. 
We can't go faster, gentlemen, 

the road is full of ruts, and 

the horses would be knocked 

up ; and unless one is very 

careful, the coach might 

overturn. 
Have we to pass by the brow 

of that mountain P 
Yes ; and on arriving at that 

precipice, we shall have to 

alight, for greater security. 
Here we change horses. 

Let us walk up the hill mean- 
while, and we will wait for 
the coach on the height. 
Open the door ; we want to 
get out. 

Gentlemen, you may now get 
in. 

How many leagues are there 
yet to reach P 

Tliree post leagues. 

What town is that P 

It is ; and when we arrive 

at the gates they will over- 
haul our trunks. 

I have nothing contraband. 

You will nevertheless have to 
give your keys to the guard. 

Halt there ! 

Have you any contraband 
goods with you P 

None — but you may search if 
you think proper P 
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Ya pueden Vmds. seguir ca- 

mino. 
Senores, aqui vamos i mudar 

los caballos otra vez; 

qui^ren Vmds. bajarse para 

descansar j tomar algun 

refresco ? 
Cuanto tiempo va Vmd. i 

parar aquiP 
Veinte minutos. 
Senores, f{ estan Vmds.listoBP 
Ya, ya — o, ya vamos. 
A Estan todos en el cocLe ? 
8i, ya pnede Vmd. seguir. 
Parece que estos caballos tie- 

nen mas brio que los otros. 
^Ve Vmd. en cuan corto es- 

pacio hemoB dejado atras 

aquella ciudad P 
Postilion, (j le parece i Vmd. 

que llegar^mos a nuestro 

destino Intes de anochecer; 

porque no me gusta yiajar 

de noche P 
Si, Senor, llegaremos 4nte8 de 

ponerse el sol. 
Qu^ mal camino es este, y que 

polvareda ! 
Mejor seria alzar ese cristal. 

Qu^ escabroso es el monte que 

vamos subiendo! 
Ahora si que corremos bien. 

Sijporque vamos cuesta abajo. 
jflasta d6nde va Vmd. P 

Hasta el lugar de . 

Yo no voy mas que hasta 

Ent6nces se puede decir que 
ha llegado Vmd. a su des- 
tino, porque se v^ ya al pi^ 
de la cuesta. 

Cudl es la mejor fonda que 
tiene P 



You may go on now. 

Gentlemen, we are going to 
change horses again; do 
you wish to alight to rest 
and take some refresh- 
ment P 

How long are you going to 
stop here P 

Twenty minutes. 

Are you all ready, gentlemen P 

Yes, we are coming. 

Are you all in the coach P 

Yes, you may go on. 

These horses appear brisker 
than the others. 

Do you observe how soon we 
have left that town behind 
usP 

Postillion, do you think we 
shall arrive at our journey's 
end before dusk ; ior I don't 
like travelling by night P 

Yes, Sir, we'll arrive before 

sunset. 
What a bad road this is, and 

how dusty ! 
It would be better to throw 

up that glass. 
What a cragj^ hill this is we 

are ascending ! 
We are going at a good pace 

now. 
Yes, we are going down hill. 
How far do you go P 

As far as the village of . 

I am only going as far as . 

Then you may say you have 
reached jour journey's end, 
because it is seen at the foot 
of the hill. 

Which is the best inn there P 
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La del Lobo ; tiene bnen alo- 

jaiuiento y buena mesa. 
Ya beinos llegado, Senores. 

Que suban misbaules jmaleta. 



The Wolf : it has good accom- 
modation and a good table. 

Here we are arrived, gentle- 
men. 

Let them take up my trunks 
and portmanteau. 



FABA UNA JOBNADA FOB 
CAMINO DE HIEBBO. 

Vamos al despacho del camino 

de hierro, k ver cuando salen 

. los coches para . 

A que hora parte el primer 
. trenP 

A las nueve en punto. 
Paes mejor sera tomar las c^- 

dulaa y ocupar nuestros 

asientos. 
Lr^mos en carruage de pri- 

mera, 6 de segunda clase P 
Paraimviage corto, y cuando 

hace buen tiempo, prefiero 

loB de segunda clase ; pero 

para un yiage largo, los de 

primera clase. 
Yan d poner la m&quina de 

vapor, y d partir. 
Hemos llegado k la primera 

parada. 
Tenemos ^ue pasar ahora por 

un cammo subterr&neo muy 

largo, y por encima de varios 

puentes. 
Aqui viene un tren en direc- 

cion opuesta: con qu^ ra- 

pidez nos pasamos uno al 

otro! 
Ya hemos llegado al t^rmino. 

Esto se llama viajar de prisa. 

No demasiado de prisa cuando 

las horas son preciosas; 



FOB A JOtJENEY BY 
BAILBOAD. 

Let us go to the rail-road office 
to inquire when the train 
leaves for . 

At what time does the first 
train start P 

At nine o'clock precisely. 

Then it will be better to take 
our tickets and occupy our 
places. 

Shall we go in a first or 
second class coach P 

For a short journey, in fine 
weather, I prefer the second 
class; but for a long jour- 
ney, the first class. 

They are going to put on the 

steam-engine, and to start. 
We have reached the first 

station. 
We have now to pass through 

a very long tunnel, and over 

several bridges. 

Here comes a train in the op- 
posite direction : with what 
rapidity we pass each other I 

We have arrived at the ter- 
minus. 

This is quick travelling. 

Not too quick when pressed 
for time ; but too rapid to 
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pero si, para gozar la vista enjoy tihe view of the coun- 

del pais. try. 

D6nde habr&n pnesto mi baul ? I wonder where they have put 

my trunk P 
En el carro del equipage. In the luggage van. 



FAEA tJNA JOBKADA A 
CABALLO. 

Cu&nto dista de aqui d P 

Cudl es el mejormodo de ir; a 
caballo 6 en mulaP 

Ymd. que estd mas al corriente 
de los modos diferentes de 
viajar en este pais, tensa 
Vmd. la bondad de indi- 
carme el mejor. 

Como no tenemos que ti^epar 

Sor penasoos muy escarpa- 
08, serd mejor que tome- 
moB tin par de btienos eaba- 
llos con un guia. 
jHay que atravesar selvas P 
Hay una ; pero podemos evi- 
tarla si tiene Vmd. miedo d 
los ladirones, yendo por el 
camino real, que es muy 
seguro, aunque vamos bien 
armados. 
A No hay un rio que pasar P 

Si, el de , que se pasapor 

un puente coigante. 

Fues, vamos 4 alquilar los ca- 
ballos, y 4 ordenar que esten 
listos para el amanecer ; asi 
tendremos todo el dia por 
uuestro. 

Cu4nto nos llevard Vmd. por 
un buen par de caballos, con 
un guia, y una mula para 
llevar las maletas hasta 
P 



FOB A JOUBNBY ON H0B8E- 
BACK. 

How far is it fromhere to P 

Which is the best way to go ; 
on horseback or on a mme P 

You that arebetter acquainted 
with the different manners 
of travelling in this country, 
be so good as to point out 
the best to me. 

As we have 'no very steep 
rocks to chmb, it would be 
better for us to take a couple 
of good horses and a guide. 

Are there any forests to cross P 
There is one ; but you may 
avoid it if you are afraid of 
the robbers, betaking the 
high road, which is very 
safe, although we are all 
well armed. 
Is there not a river to cross P 

Yes, the river , which is 

crossed hj means of a sus- 
pension bridge. 
Then, let us go and hire our 
horses, and order them to 
be ready by the dawn ; so 
we shall have the whole day 
before us. 
What will you charge us for a 
couple of good horses, with 
a guide, and a mule to carry 
our portmanteaus as far 
as P 
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Vms. saben, senores, que sa- 
liendo de aqui al amanecer, 
no llegarin hasta las ocHo 
de la noche. 

Si, estamos enterados de eso. 

Pues bien, me dadin Yms. 
una onza de oro.* 

Corriente — cuidado que todo 
est^ listo para el amanecer. 

Pierdan Vms. cuidado, que 
tendrdnlos caballos, el suia, 
y la mula d la puerta de su 
casa d esa bora. 

Bien estd. 

I^os acostar^moB temprano 
esta nocbe, para levantar- 
nos antes del amanecer. 



Ton know, gentlemen, that 
starting at day-break, jou 
don't get there till eight 
o'clock at night. 

Yes, we are aware of that. 

Well, then, you will give me 
a doubloon.* 

Agreed — mind that every- 
thing be ready by daybreak. 

Be perfectly at ease; you 
shall have the horses, the 
^de, and the mule at your 
door by that time. 

Very well. 

We will retire to bed early to- 
night, in order to rise before 
day-break. 



Senores, ya est4 a h^ puerta el 

guia, con los caballos y la 

mula. 
Que cargue nuestras maletas, 

y Vmd. XDire que vayan 

seguras. 
J Conque, vamos i montar P 
Espere Vmd. un memento 

que voy k ponerme las es- 

puelas. 
Muchacho, trdeme el l&tigo. 
(j Por d6nde debemos dirigir- 

nosP 
Todo derecho por ahora. 
Qu^ fresca esta la manana ! 
Guia; d6nde paramos para 

desayunarP 
En una venta que hay i tres 

leguas de aqui. 
Eh, ya estamos, se&ores : ya 

pueden Vms. apearse; y 

mi^ntras Vms. desayunan, 

ir^ d cujdar de las bestias. 
j Estan Vms. listos, senores P 



Gentlemen, the guide is at the 
door, with the horses and 
mule. 

Let him load our portman- 
teaus, and you see them 
well fastened. 

Well, shall we mount P 

Wait a moment, I am just 
going to put on my spurs. 

Boy, bring me my whip. 
Which way must we go P 

Straight on for the present. 

How cool the mormng is ! 

Guide; where do we halt to 
breakfast P 

At a small inn about three 
leagues from this. 

Here we are, gentlemen ; you 
may alight if you please, and 
while you are at breakfast, 
I'll take care of the horses. 

Are you ready, gentlemen? 



* See <* Table of Coins, Weights, and Measures," at the end. 
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Si; Tamos andando. 

Este camino no parece muy 

concumdo. 
Qu^ hermoso e8t4 el campo ! 

Me giiBta viajar a caballo, 
porque se goza de la per- 
spectiva. 

Si : 7 en especial en una esta- 
cion como esta, que ni hace 
frio ni calor. 

Senores, nos vamos aceroando 
i toda prisa a una aldea 
donde parar^mos a comer. 

Me alegro infinito, porque 
estoy muerto de Hanibre. 

Esta es la posada: entren 
Vms. y pidan lo que gusten, 
que aqui tratan oien d los 
viageros. 

Despues de comer pueden 
"Vms. descansar si gusten, 
liasta que refresque la tarde. 

Senores, ^ estan Vms. dis- 
puestos 4 continuar el viage, 
pues el sol ya va de caida P 

Si ; listoB estamos. 

j Se ha arreglado Ymd. con el 

posadero P 
Ya esta todo arreglado. 
Qu^ nos queda todayia que 

andarP 
Como Unas seis leguas. 
(J T estar^mos en hacia 

el anochecer P 
En no sobrevini^ndonos nin- 

gun contratiempo, llegar^- 

mos un poco despues de 

puesto el sol. 
Bueno, nos Uevard Ymd. 4 la 

mejor fonda. 
Ddijenlo Vmds. d mi cargo. 
Senores, ya han llegado V ms. 

i Bu destino. 



I 2 



Yes; let us start. 

This road does not appear to 
be much frequentea. 

How beautiful the country 
isl ' 

I like to travel on horseback, 
because one enjoys the 
prospect. 

Yes ; and especially in a season 
like this, which is neither 
too cold nor too warm. 

Gentlemen, we are fast ap- 
proaching' a village, where 
we shall halt to dine. 

I am very happy, because I 
am dying with hunger. 

This is the inn : step in, gen- 
tlemen, and ask for what 
you like J travellers are well 
served here. 

After dinner, you may rest if 
you think proper, till the 
cool of the evening. 

Gentlemen, are you disposed 
to continue your journey, 
for the sun is not so power- 
ful now P 

Yes ; we are quite ready. 

Have you settled with the inn- 
keener P 

It is all settled. 

How far have we to go yetP 

About six leagues. 

And shall we reach about 

duskP 
Should no accident befal us, 

we shall get there a little 

after sunset. 

Yery well, take us to the best 

inn. 
Leave that to my care, Sirs. 
Gentlemen, you are now at 

your journey's end. 
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Me alegro, porque estamos 
bien cansados. 

Posadero; a estos caballeros 
tendra Vmd. la bondad de 
tratarlos bien ; dandoles 
bueDOs cuartos, buenas ca- 
mas, J buena mesa. 

Senores, como vendrdn Vms. 
cansados, supongo querrdn 
cenar, para recogerse tem- 
prano. 

Si; bdganos Ymd. algona 
cosa para cenar« 

j Han subido las maletas P 

Si, Sefior, estan ya en el 
coarto que bemos dcstinado 
para Vms. 



I am very g;lad of it, for we 
are very tired. 

Innkeeper, you will be so kind 
as to take care of these gen- 
tlemen, and give them good 
rooms, good beds, and good 
fare. 

G-entlemen, as you must be 
tired, I suppose you wish to 
have supper, in order to 
retire early to bed. 

Yes; prepare us something 
for supper. 

Have tney carried up our 
portmanteaus P 

Yes, Sir; they are in the 
room which we have pre- 
pared for you. 



PAEA UN VIAGE DE MAE, EN 
BUQUE DB VELA, Y EN 
VAPOB. 

i Sabe Vmd. de algun buque 

que vaya para P 

Hay una goleta que saldra con 

el primer buen viento. 
D6nae hallar^ a su capitanP 
Aqui le tiene Vmd. 
(jrodra Vmd. llevarme de 

pasagero para ? 

Con mucho gusto, 6 ir& Vmd. 

con toda comodidad. 
Cuanto me llevara Vmd. por 

pasage y comidaP 

Gien pesos. 

J Tiene Vmd. pasageros P 

Si, Sefior, varios. 

Pues bien, voy d sacar el pasa- 
porte,y la boleta de sanidad. 

El equipage, tendrd Vmd. la 
bondeul de embarcarlo esta 
tarde, porque si se muda el 



70E A SEA VOYAGE, BY 
SAILING VESSEL, AND 
BY STEAK-BOAT. 

Do you know of any vessel 
going to P 

There is a schooner to sail with 
the first fair wind. 

Where can I meet the captain P 

Here he is. 

Can you take me as a passen- 
ger to P 

Very willingly ; and you'll be 
well accommodated. 

What will you charge me 
for the passage, including 
board P 

One hundred dollars. 

Have you any passengers P 

Yes, Sir, several. . 

Very well, I am going for my 
passport and bill of health. 

Tou will have the goodness to 
send your baggage on board 
this afternoon, oecause if 
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viento durante la noche, aal- 
dr^mos al amanecer. 

(jPues ent6nce8 estd Vmd. 

enteramente listopara salirP 
Si, Senor, tengo ya todo el 

cargo abordo. 
(jEs muy velero su buqueP 
Quizd no habra nno en el 

puerto que le iguale. 
Bien, cuando estuviere Vmd. 

para salir, tendrd Vmd. la 

Dondad de avisdrmelo. 
Deme Vmd. las senas de sti 

casa, y descuide Vmd. que 

no me olvidar^. 
Estoy alojado en la Calle 

Nueva, numero 3, segundo 

piso. Me llamo N. N. 



the wind changes during 

the night, we shall sail out 

at day-break. 
Then vou are quite ready to 

sailP 
Yes, Sir, I have the whole of 

the cargo on board. 
Is yours a fast-sailing vessel? 
Perhaps there is not a vessel 

in port that can sail with her. 
Very well, when you are ready 

to sail, have the goodness to 

let me know. 
Let me know where you re- 
side, and you maybe assured 

that 1*11 not forget. 
I am lodging in New Street, 

No. 3, on the second floor. 

My name is N. N. 



Sendr, me mand6 el capitan 
avisarle que dentro de una 
hora se pondrd d la vela. 

Pues bien; donde estd su 

lanchaP 
Esta atracado almuelle, aguar- 

dando a los pasageros. 
Bueno, pues voy a arreglar 

cuentas con el ama de casa, 

y partir^ sin detencion. 
i Oh del bote! 
A Vmd. le estamos aguar- 

dando ; el capitan, la tripu- 

lacion, y los pasageros, 

estan ya abordo. 
Alargrie, pues. 

Cuidadacomoatracanalbuque. 
No tenga Vmd. cuidado. 
Suba vmd. ; agarrese de esa 

cuerda. 
Ya alzan el ancla. 
Buen viento ; vamos bien. 



Sir, the captain sent me to in* 
form you that he will get 
tmder weigh in an hour*a 
time. 

Very well ; where's his boat P 

It is alongside the wharf, wait- 
ing for the passengers. 

Well, then, I am going to settle 
with the landlady, and set 
off immediately. 

Boat, ahoy ! 

We are waiting for you. Sir ; 
the captain, crew, and pas- 
sengers are already on 
board. 

Ptish off, then. 

Mind how you get alongside. 

Don't fear. Sir. 

Get on board. Sir ; lay hold of 
that rope. 

They are heaving v/p anchor. 

Fair wind; we are going on 
nicely. 
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Muchacho, d6nde han puesto 

mis baules P 
En su camarote de Vmd. 
j Estd echa mi cama P porqne 

es regular que me maree j 

quiera acostarme. 
Parece que no es Ymd. buen. 

marinero. 
^Es 8u primer viage de marP 
No; he hecho dgunos ya, 

aunque no muy largos. 
El viento se pone mas recio, j 

el mar esta muy agitado. 
J El viento es favorable 6 con- 

trario P 
Parece que tiene trazademu- 

darse. 
Va calmando, y van a poner 

mas velas. 
Qu^ bJfccen ahora P 
Estan soltando los rizos de la 

vela mayor. 
Vea Vmd. por la hrvjula que 

rumbo Uevamos. 
Tenemos la, proa al nordeste. 
Se ve una fragata de guerra d 

popa. 
Ya de bolina con la proa al 

norueste. 
Sube el pabellon. 
Van 4 ecLar la corredera d ver 

cuanto andamos por hora — 

Dos leguas. 
Si el viento se mantiene asi, 

llegar^mos en dos dias mas. 

Me alegro, porque estoy can- 

sado del viage. 
Ya avistamos 4 nuestropuerto. 
En un par de boras darSmos 



a estamos en puerto. 

AUi viene la lancba de la sani- 
dad. 



Boy, where have they put my 

trunks P 
They are in your berth, Sir. 
Is my bed made P for I dare 

say I shall be sea-sick, and 

want to lie down. 
It appears you are not a good 

siulor. 
Is this your first sea voyage P 
No; 1 have made several, 

though not very long ones. 
The wmd is getting higher, 

and the sea is very rough. 
Is the wind fair or foul P 

It looks as if it were going to 
change. 

It is moderating, and they are 
going to put up more sails. 

What are tney about now P 

Thev are letting out the reefs 
of the main-sail. 

See how we are steering by 
the compass. 

Her head is to the north-east. 

There is a frigate in sight, 
astern of us. 

She is close hauled, and steer- 
ing to the north-west. 

She is hoisting her colours. 

They are going to heave the 
hq, to see how fast we are 
going — Six knots an hour. 

If the wind holds on, we shall 
arrive in a couple of days 
more. 

I am very glad, for I am tired 
of the voyage. 

Our port is in sight. 

We shall cast anchor in a 
couple of hours. 

We are already in the har- 
bour. 

There comes the pratiqae 
boat. 
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(J De d6nde vienen Vmg P 

DeB. 

A Hay cuarentena al^fiina P 

jNo, Senor. — ^Deme Vmd. log 

papeles del barco. 
Los pasageroB pueden desem- 

barcarse cuando quieran. 

Qu^ dias salen los barcos de 

vapor para P 

Los JJdnes y Jueves, i las 

nueye y media de la ma- 

nana. 
Qu^ tiempo ecban en la tra- 

vesiaP 
Veinte y ocbo para treinta 

horas. 
(3 De qu^ faerza es la maquina 

de este vapor P 
De tres cientos cabaUos. 
T qu^ cuesta el viage P 
Cincuenta cheUnes. 
^ Y en eso se incluye mesa y 

todoP 
No, Senor: el despensero le 

suplira de lo que Vmd. 

qniera pedir, & precios mo- 

derados. 
Pues bien: c6mo se llama el 

vapor que sale manana P 

Se llama el ; y es preciso 

que a las nueve este Ymd. 
en el muelle, donde le ba- 
Uard atracado, y podr4 Vmd. 
pasar 4 su bordo sin lancha. 



Where do you come from P 

From B. 

Is there any quarantine P 

No, Sir. — &ive me your pa- 
pers. 

The passengers may land when 
they like. 

What days do the steamers 

leave for P 

Every Monday and Thursday, 

at half-past nine in the 

morning. 
How long are they crossing P 

From twenty-eight to thirty 

hours. 
Of what power is the engine 

of this steamer P 
Of three hundred horse power. 
And what is the fare P 
Fifty shillings. 
Does that include table' and 

allP 
No, Sir: the steward will 

provide you with everything 

you may wish, at moderate 

prices. 
Very well : what is the name 

of the steamer that leaves 

to-morrow P 
She is called the ; and 

you must be at the wharf at 

nine o'clock, when you will 

find her along-side, and can 

step on board of her with- 

ojit a boat. 



EN UNA FONDA. 

Muchacho, d^ k mi caballo un 
poco de heno y avena, y 
luego le llevard al agua. 

Pero Itmpiele primero del 
sudor. 



AT A HOTEL. 



Boy, give my horse some hay 
ana barley, and then take 
him to water. 

But wipe him down first. 
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Despues ll^vele i herrarj mas 

no le haga correr. 
Posadero, (jtiene Vmd. bue- 

nascamasP 
Si Senor: mostrar^ i Vmd. 

loB cuartos que hay deso- 

cupados. 
Tenga Ymd. la bondad de 

pasar por a^ui. 
Vamos, dormir^ en este, por- 

que parece ventilado y tiene 

buena cama con mosquitero. 

Cuidado que pongan sdbanas 

limpias, y que no eaten hti- 

meoas. 
Qui^re Vmd. que ecben una 

mania P 
No; con la colpha bastard, 
j^Puedo tener aqui un banoP 
Si, Seiior ; frio o caliente — de 

agua dulce, 6 salada-nS de 

vapor. 
j Hay campanula en este 

cuartoP 
En la cabecera de la cama hay 

una. 
^ Tiene Vmd. aqui mesa re- 

dondaP 
Si, Senor, todps los dias & las 
, tres. 

A qu^ hora se cenaP 
Caaa uno cena a la hora que 

le acomoda. 
Bueno, trdigame por ahora al- 

guna cosa de beber. 
Qu^ quiere Vmd. tomarP 
Venga una botella de cerveza. 
Comerd Vmd. aqui hoyP 
No ; voy i salir, y no Tolver^ 

hasta la noche. 



After which, take him to be 
shod ; but don't gallop him. 

Innkeeper, have you good 
beds liereP 

Yes, Sir; I'll show you the 
rooms that are unoccupied. 

Have the goodness to come 

this way, Sir. 
Come, I'll sleep in this one, as 

it appears to be airy, and 

has a good bed and mus- 

^uito net. 
Mind they put on clean sheets, 

and take care they are not 

damp. 
Will you have a blanket 

thrown on P 
No; the quilt will be sufficient. 
Can I have a bath here P 
Yes, Sir; cold or warm — of 

fresh or salt water — or 

vapour. 
Is there a bell in this room P 

There is one at the head of 

the bedstead. 
Do you keep a table cThSte {or 

an ordinary) here P 
Yes, Sir, every day. at three 

o'clock. 
At what hour do they sup P 
Every one has supper when 

it suits him best. 
Very well, bring me something 

to drink now. 
What will you have. Sir P 
Give me a bottle of porter. 
Do you dine here to day, SirP 
No; I am going out, and shall 

not return till night. 



Mozo, traiga una luz, y suba Waiter, bring a light, and 
para ayudarme i quitar las come up and help me to 
botas. pull off my boots. 

j Duerme Vmd. con luz P Do you sleep with a light P • 
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Si ; que me den una mariposa. 

Manana me despertara a las 
seis, y tendra puestos a mi 
cabaUo el freno j la silla. 

Mejor serd que me den aLora 
la cuenta de mis gastos. 

Aliora mismo se la pedire al 
ama. 

Aqui la tiene Vmd. 

Bueno, tome el dinero, 

Caballero, no se olvide Vmd. 
del mozo. 

AM tiene Vmd. 



EK UNA HOSTEBLl. 

Queremos alguna cosa para 

comer. 
(jQui^renVms. comer en un 

cuarto separadoP 
Nos es indiierente. 
Venga la lista. 
Que gustan Yms. senoresP 

Traiganos sopa, y despues un 

pato con guiaantes. 
Yenga abora una tortilla sa- 

brosa. 
De qu^ vino quieren Yms.P 
Una botella de vino del pais, 

J otra de Madera. 
Denos Vmd. pan bueno. 
Quieren Vms. pan tiemo, 6 

senfcadoP 
Tr&iga de uno y otro. 
Qu^ asado quieren Vms. P 

Una piema de camero conpa- 
tatas, y un capon con ensa- 
lada. 

Mozo ; una botella de cerveza. 

Para mi, un poco do aguar- 
diente de Francia. 

Deme Vmd. la salsa de bongos 
y los eseabeohes. 



Yes; let them give me a float- 
ing light. 

Awake me to-morrow .morn- 
ing at six, aod have my 
horse saddled and bridled. 

The^ had better give me my 
bill now. 

I'll ask mistress for it directly. 

Here it is, Sir. 

Very well, here is the money. 

Don't forget the waiter, Sir, 

if you please. 
There's something for you. 



AT AN EATING-HOUSE. 

We want something for din- 
ner. 

Do you wish to dine in a pri- 
vate roomP 

It's quite immaterial to us. 

Bring me the bill of fare. 

What will you have, gentle- 
men? 

Bring us some soup, and then 
a duck and green pease. 

Now give us a nice omelet. 

What wine do you wish, SirsP 

A bottle of the country wine, 
and another of Madeira. 

Let us have good bread. 

Will you have stale or new 
bread P 

Bring some of both. 

What kind of roast do you 
prefer P 

A leg of mutton with pota- 
toes, and a capon with some 
salad. 

Waiter; a bottle of porter. 

For me, a little Cognac brandy. 

Give me the mushroom sauce 
and the pickles. 
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Hagame una ensalada de to- 
mates, j pimientos dulces, 
con aceite, vinagre, cebollas, 
V ajo. 



g Quieren Vms. algun pescadoP 

Si ; un par de lenguados fritos. 
Qu^ gustanVms. para postreeP 

Una torta de frambuesas, y al- 
guna de la mejor fruta que 
tuviere. 

Yenga la cuenta del gasto. 

Acu?rdense Vmda. del mozo, 
si gustan, Senores. 



Make me a salad of love apples, 
and sweet peppers, witn oil, 
vinegar, onions, and garlic. 

Would you like to have any 
fishP 

Yes; a pair of fried soles. 

What will you have for des- 
sert P 

A raspberry tart, and some of 
the best fruit you have. 



Make out your bill: 
The waiter, if you 
gentlemen. 



please, 



EN UN CAFE. 

Entremos en este cafe por un 

ratito. 
Con mucho gusto. 
Mozo! 

AM va, Senores. 
Qu^ gustan Vms. tomarP 
Un cafe con leche. 
Para mi, sin leche. 
Traiga un poco mas de azucar. 
(jQui^re Vmd. tomar un po- 

cillo de chocolate, 6 un pon- 

che caliente P 
Prefiero mas bien una limo- 

nada. 
Mozo ; traiga Ymd. para el 

Senor una limonada, v para 

mi unvaso de cerveza raerte. 
j Gusta Ymd. que mande por 

unos heladosP 
Gracias, para mi, nada mas. 

CabaJlero; tendrd Ymd. la 
bondad de darme la gaceta 
cuando hay a concluido. 

Esta k la disposicion deYmd.; 
ya la he leido* 



AT A COFFEE-HOtrSE. 

Let us step into this coffee- 
house for a while. 

With much pleasure. 

Waiter! 

Coming, Gentlemen. 

What will you please to haveP 

A cup of coflPee with milk. 

For me, without milk. 

Bring some more sugar. 

Will you take a cup of choco- 
colate, or a hot punch P 

I prefer a lemonade. 

Waiter; bring a lemonade 
for this genUeman, and for 
me a glass of porter. 

Shall I order some ices P 

Thank you, nothing more for 

me. 
Sir, 1*11 take the gazette after 

you, if you please, when you 

have finished with it. 
It is at your service ; I have 

done with it. 
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Muchlsimas facias. 

Mozo ; traiga algunos buenos 

cigarros, y candela. 
Estos cigarros no valen nada. 

Pruebe Vmd. de estos Ha- 
vanos, que son superiores. 

j Qnier^n Vms. tomar alguna 
cosa mas P 

iNada mas — Qu^ debo P 

Diez y nueve reales. 
Ahi estd un duro, qu^dese con 
la Yuelta. 



I am much obliged to you. 

Waiter, bring some good ci- 
gars, and some fire. 

These cigars are good for no- 
thing. 

Try these Havanna ones, sir, 
they are very superior. 

Do you wish anything else, 
gentlemen P 

Nothing else — what am I to 
pay? 

Nmeteen reals. 

There's a dollar, keep the 
change for yourself. 



FABA ALQtJILAR UNA 
HABITATION. 

Veo que tiene Vmd, cuartos 

para alquilar; y necesito 

una sala, un dormitorio, y 

un gabinete. 
^ Los quiere Vmd. con mue- 

bles, 6 sin muebles P 
Con muebles. 
Tengo tres piezas en el segun- 

do piso, con su cocina. 
No necesito cocina, ni quisiera 

que fuesen los cuartos en el 

segundo piso. 
Tengo en el primer piso una 

ssda con dos cuartos inme- 

diatoB, que creo le acomo- 

dar&n &Vmd. 
J Se pueden verP 
Si, Benor; tenga Vmd. la 

bondad de seguirme, y se 

los ensenar^. 
Sou estos: tienen ventanas 

que dan d la calle, y son 

bastante ventilados. 

Qu^ pide Vmd. por estos 
cuartos P 



TO HIEE AN APABTMENT. 

I see you have rooms to let, 
and I want a sitting-room, 
a bed-room, and dressing- 
room. 

Do you wish them furnished, 
or unfurnished P 

Furnished. 

I have three rooms on the se- 
cond floor, with a kitchen. 

I don't require a kitchen, nor 
would 1 wish the rooms to 
be on the second floor. 

I have on the first floor a 
sitting-room, and two rooms 
adjoining, which I think will 
suit you. 

Can they be seen P 

Yes, Sir; be so good as to 
follow me, and I'll show 
you them. 

These are the rooms: they 
have windows that look into 
the street, and they are very 
airy. 

WTiat do you ask for these 
rooms P 
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Veinte pesos al mes. 

Es un precio alffo excesiro. 

No es mucho el precio consi- 
derado lo bien adornados 
que estan, con sus buenas 
mesas, sillas, sofa, espejos, y 
lo demas necesario para la 
habitacion de un caballero. 

Tambien debe Vmd. observar 
que el local es uno de los 
mejores en la ciudad. 

gPocfr^ tambien comer en 
casaP 

Si, Senor ; algunos de los in- 
quilinos (que son todos 
gente de bien) comen con 
nosotros, que tenemos una 
mesa muy bien abastecida. 

Cuanfco lleva Vmd. por diaP 

A razon de veinte pesos al mes, 
por la comida sola, y treinta 
con el almuerzo. 

Pues bien: manana volver^ 
para darle a Vmd. contesta- 
cion. 



Twenty dollars a month. 

It is rather an exorbitantprice. 

You will not think it high, 
when you consider how well 
fitted up the rooms are, with 
good tables, chairs, sofa, 
mirrors, and everything re- 
quisite for a gentleman's 
apartments. 

You must aJso observe that 
the situation is one of the 
best in the city. 

Can I board at home likewise? 

Yes, Sir ; some of our lodgers 
(who are all highly respect- 
able) board with us; and 
we keep a very good table. 

What do you charge by the 
dayP 

At the rate of twenty dollars a 
month, for the dinner alone, 
and thirty, breakfast in- 
cluded. 

Very well: I'll return to- 
morrow, and give you an 
answer. 



CON UN TENDEBO. 

J Tiene Vmd. guantesP 
Si, Senor, de todas clases. 
Tenga Vmd. la bondad de 

ensenarme algunos pares. 
De qu^ g^nerolos quiereVmdP 
De ante — de seda — de cabri- 

tilla. 
(J No tiene Vmd. mejores que 

estos P 
Son de la mejor calidad. 
Los he visto mejores. 
Creo que se engana Vmd., 

caballero. 



WITH A SHOPKEBPEB. 

Have you any gloves P 

Yes, sir, all kinds. 

Have the goodness to show me 

a few pairs. 
What sort do you wjshP 
Buckskin —silk— kid. 

Have you no better than 

these P 
They are of the best quality. 
I have seen better. 
I believe you mistake, Sir. 
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Vamos, y qu^ precio tienen 
I lo8 de ante P 
A diez reales el par. 
Son carisimoB. 

No los da Ymd.mas baratos? 

puedo rebajar un cuarto de 

lo que le he pedido 4 Ymd. 
No soy amigo de regatear. 
Si me los da Ymd. a echo 

reales los tomar^. 
Eepartdmos la diferencia. 
Cuantos pares necesita Ymd.? 

Por ahora no mas que dos 

pares. 
(J Tiene Ymd. madias de sedaP 
Si, Senor; c6mo las quiere 

Ymd., blancas 6 de color P 
Ens^neme Ymd. de yarias 

clases. 
Aqui tiene Ymd. un buen 

surtido; escoja Ymd. las 
. que le gusten. 
A c6mo vale el par de estas 

listadas P 
Esas son 4 dos duros el par ; 

las lisas a duro y medio. 

Bueno, pues tomar^ media do- 
cena de pares de las lifitadas 
si me las da Ymd. k una 
peseta meiloB. 

Yaya, t6melas Ymd. 

j Hay alguna otra cosa en que 
puedo servirleP 

Por ahora nada mas ; ahi est4 
una onza, deme Ymd. la 
Yuelta. 



Well, what is the price of the 
buckskin P 

Ten reals a pair. 

They are very dear. 

Can't you let them go cheaper? 

I cannot abate a halfpenny 
from what I have asked you. 

I am not fond of haggling. 

If you will let me have them at 
eight reals, I will take them. 

Let us divide the difference. 

How many pairs do you re- 
quire P 

Only a couple of pairs at pre- 
sent. 

Have you any silk hose? 

Yes, Sir; do you wish them, 
white or coloured ? 

Show me some of different 
kinds. 

Here is a large assortment; 
select which you like best. 

What are these striped ones 

a pair? 
Those are two dollars a pair ; 

the plain ones at a dollar 

and a half. 
WeU, I'll take half a dozen 

pairs of the striped ones, if 

you let me have them at a 

shilling less. 
Well^Sir,you may have them. 
Is there an^rthing eke I can 

serve you in P 
Nothing else at present; there 

is a doubloon, give me the 

change. 



CON UN ZAPATBEO. 



WITH A SHOEMAKEB. 



Necesitoun par de botas y un I want a pair of boots and a 

par de zapatos. pair of shoes. 

Gomo quiere Ymd. las botas, How do you wish the boots, 

largas 6 cortas P long or short P 



d by Google 



12^ 



Mu^streme Vmd.unas y otras. 

Estas son del mejor cuero: 
qui^re Vmd. probarselasP 
Aqui estan los ganchos. 

Me estan muy estrechas. 

Me lastiman el pie. 

Entrando el empeine, ellas se 
ensanchar^n, 6, daran de si. 

Deme Ymd. el sacabotas. 
k ver otro par. 
Estas son muy anchas. 
Mejor serd que me tome Vmd. 

medida, y me haga un par ; 

pero las quiero de cuero mas 

suave. 
Se las har^ k su gusto. . 
Mu^streme ahora los zapatos. 
<jLos quiere Vmd. de suela 

doble 6 sencilla P 
De suela sencilla, y sin tacones. 

Deme Vmd. el calzador — ^voy 

k probarme estos. 
Esos le sientan 4 Vmd. muy 

bien. 
Me estan muy aiustados. 
Pise Vmd. con el pi^ para que 

entre bien en el zapato. 
Los quiero mas anchos de 

punta. 
Pruebe Vmd. este par. 
Estos me estan bien — p6n- 

gales Vmd. las cintas. 
Cuando me enviar4 Vmd. las 

botasP 
Al fin de la semana sin falta. 

Bien: cuidado que ponga 

Vmd. buen material. 
Serd Vmd. servido, caballero. 



Show me of both. 

These are of the best leather: 
will you try them on, Sir P 
Here are the boot-hooks. 

They are too narrow. 

They pinch my feet. 

If you can get your instep in, 
they will stretch, or, give 
way. 

Give me the boot-jack. 

Show me another pair. 

These are too wide. 

It will be better that you mea- 
sure me, and make me a 
pair; but I want them of 
softer leather. 

I'U make them as you desire. 

Show me the shoes now. 

Do you wish them with double 
or single soles P 

With single soles, without 
heels. 

Give me the shoe-horn — I am 
going to try on these. 

Those fit you exceedingly 
well. 

They are too tight. 

Stamp your foot, that it may 
enter the shoe well. 

I want them wider across tho 
toes. 

Try on this pair, Sir. 

These fit me well — put the 
shoe-strings on them. 

When will you send me the 
boots P 

At the end of the week with- 
out fail. 

Very well; mind you use good 
materials. 

You shall be obeyed, Sir. 
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CON EL SASTBE. 

Quiero que me tome Vmd. 
medida para una casaca, una 
leTita, un chaleco, j un par 
de calzones, de pano negro 
superior. 

Aqui tiene Vmd. muestras de 
doB 6 tres clases de pano. 

Me gusta este mejor, pero 
tiene mucho lustre. 

Es menester esponjarle, conlo 
cual se le quita el lustre, j 
quedara suave y hermoso. 

Bien, h4gamelos Ymd. de este. 

Sera Vmd. servido— j Para 

, cuando los necesita Vmd. P 

A principios de la semana que 

viene; pero no me falte 

Vmd.; y hagame un ves- 

tido que me yen^a bien. 

Pierda Vmd. cmdado, que 

quedar4 contento. 



WITH THE TAILOB. 

I want you to measure me for 
a dress coat, a frock coat, a 
waistcoat, and a pair of trou- 
sers, of superfine black 
cloth. 

Here are samples of two or 
three kinds of cloth. 

I like this best, but it has too 
much gloss. 

It must be sponged, the gloss 
will then disappear, and the 
cloth remain soft and beau- 
tiful. 

Very well, make them of this. 

I will, Sir — When do you re- 
quire to have them r 

At the beginning of the week, 
but don't disappoint me; 
and make me a dress to fit 
well. 

Do not fear. Sir; you shall be 
satisfied. 



Ac4 le traigo 4 Vmd. sus ves- 

tidos. 
Vamos a probarlos, a ver si me 

vienen oien. 
La casaca esta algo estreeha 

de cintura, y no me sienta 

bien. 
Eso no es nada — dara de si 

con dos 6 tres veces que se 

la lleve Vmd. encima. 
Parece demasiado corta de 

falda. 
Es la moda, caballero. 
Las mangas de la levita estan 

muy estrechas en los so- 

bacos, y hace muchas arru- 

gas la espalda. 
Eso tiene pronto remedio, 

pues he dejado alforza. 



Here are your clothes, Sir. 

Let me try them on, to see if 

they fit well. 
The coat is rather tight in the 

waist, and does not set 

well. 
That's nothing, it will stretch 

when you have worn it two 

or three times. 
It appears too short in the 

skut. 
It is the fashion. Sir. 
The sleeves of the frock coat 

are very narrow under the 

arms, and the back is full 

of plaits. 
Tiiat is quickly remedied, as 

there is sufficient to let out. 
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No me gusta este forro; es 

muy grueso. 
j Tienen algo que alterar las 

otras prendas P 
(J No le parece 4Vmd. muv 

anchos de pierna los cal- 

zoneB, y muy largos ? 
Se estilan ahorade esamanera. 
Eche Vmd. otro boton y ojal 

en el chaleco. 
Quiero que tambien me re- 

miende este redingote, y le 

ponga un bolsillo de pecho. 
Serd Vmd. servido, caballero. 



I don't like this lining ; it is 

too thick. 
Do the other things require 

any alteration P 
Don t you think the trousers 

too wide and too long ? 

They are worn so now. 

Put another button and but- 
ton-hole to the waistcoat. 

I want you also to repair this 
OYer-coat, and to put a 
breast-pocket to it. 

It shall be done, Sir. 



CON LA MODISTA. 

Senora, aqui le he traido a 

Vmd. el vestido. 
Voy & prob&rmele. 
1 Ay, qu6 largo me parece ! 
No se estilan mas cortosahora, 

senora. 
Parece que tiene bastante 

vuelo. 
j Le lastiman a Vmd. las es- 

cotaduras de las manias, 

porque me parecen Sigo 

estrechas P 
Si, un poco. 
Eso pronto se remedia, en- 

sanchindolas un poquito. 
Pero, qu.6 largo de talle me 

parece ! 
Ay, Sefiora, perdone Vmd., 

esa es la moda. 
Le asegnro d Vmd. que he 

puesto todo el esmero posi- 

ble en la hechura de este 

vestido. 
Eepare Vmd. lo bien cosido 

que estd, y la gracia de los 

pliegues y de la guarnicion, 

que no parece cabe mayor 

primor. 



WITH THE MILLINER. 

I have brought you the dress. 

Ma'am. 
1*11 try it on. 

Oh, how long it appears to me ! 
They are not worn shorter 

now. Ma'am. 
It appears to be sufficiently 

Do the arm-holes hurt you, 
because they seem to me a 
little too tight P 

Yes, a little. 

That is soon remedied by 

widening them a tri£e. 
But, how long it appears to 

me in the waist ! 
Oh, Ma'am, excuse me, that 

is the fashion. 
I assure you that I have taken 

the greatest pains in the 

making of this dress. 

Observe how well sewed it is, 
and the style of the plaits 
and flounces : it is impossi- 
ble to be more tasty. 



d by Google 



129 



(J Cuando me traera Vmd. las 

otras prendas P 
Si no urgen demasiado suplico 

me d^ Ymd. dos 6 tres dias 

mas para acabarlas. 

(jMe las puede Vmd. traer 
Ju^ves P — hoy es Lunes. 

No se lo prometo a Vmd. de 
fiio, mas har^ todo lo posi- 
bie para no faltarle a Vmd. 

Bien, pues, j en toda esta se- 
manaP 

Puede Vmd. contar con ello, 
Senora. 



When will you bring me the 
other things P 

If you are not in any particu- 
lar haste, I beg you will 
allow me two or three days 
more to finish them. 

Can you bring them me on 
Thursday P — ^this is Mon- 
day. 

I do not promise positively, 
but I will do my utmost not 
to disappoint you. 

Very well, then, in all this 
weekP 

You may rely on it, Ma'am. 



CON LA LAVANDEBA. 

Aqui esta la layandera que ha 
venido por la ropa. 

Llega Vmd. muy a tiempo, 
pues ap^nas tengo ima 
camisa hmpia que ponerme. 

Aqui est^ la lista de \b,b pren- 
das: una docena de camisas, 
seis pares de medias, seis 
corbatas, dos camisas de 
dormir, dos gorros idem, 
dos pares de calzoncillos, 
media docena de panuelos, 
y tres chalecos, tres yestidos 
de muselina, tres enaguas, 
seis manteles, doce servi- 
lletas, cuatro pares de sdba- 
nas, seis fundas, y doce 
toallas. Vea Vmd. si estan 
cabales. 

Cabales estan — j Para cu4ndo 
las quiere Vmd. P 

Lo mas pronto que sea posible, 
y que venga todo bien lava- 
do, y aplancheado, y las 
camisas bien plegadas y 



WITH A LAUNDRESS. 

Here is the laundress, who 
has come for your linen. 

You have come in good time, 
for I have scarcely a clean 
shirt to put on. 

Here is the list of the pieces : 
one dozen shirts, six pairs 
of stockings, six cravats, 
two night shirts, two ditto 
^ caps, two pairs of drawers, 
' half a dozen handkerchiefs, 
and three waistcoats, three 
muslin dresses, three petti- 
coats, six table-cloths, twelve 
napkins, four pairs of sheets, 
six pillow-cases, and twelve 
towels. See if they are all 
right. 

They are all right — When do 
you require mem P 

As soon as possible, and let 
them all be well washed 
and ironed, and the shirts 
well plaited and starched, 
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almidonadas, partieular- 
mente Iob cuellos j pimos. 
Quedar4 Vmd. oontento en 
todo, y tambien me encar- 
gur^ de componer las me- 
diae, y de haeer los znrcidos 
que hnbiere. 



particularly the collars and 
wristbands. 
rU take care that you shall 
be satisfied, and I will also 
dam the stockings, and see 
if anything requires mend- 
ing. 



CON ITN Minico. 

No me siento muy bueno; 

quisiera mandar per un me- 
dico. 
Aqui cerca yive uno que es 

muy afamado; (jqui^reVmd. 

que envie a llaraarleP 
Si ; h&game Vmd. el favor. 
Aqui esta el medico. 
Digale Vmd. que tenga la 

bondad de pasar adelante. 
Tenga Vmd. miiy bufinos dias. 

— Qu^ siente vmd.P Dequ^ 

se quejaP 
Me siento con calentura, y 

una debilidad en todo el 

cueipo. 
A ver la lengua. 
Estd muy sueia. 
El pulso tambien est^ bastante 

^terado. 
Qu^ cen6 Vmd. anoeheP 

Lo usual, eon excepcion de 

aJguna fruta. 
Me siento oon el estdmago 

muy pesado. 
Necesita Vmd. purgaise in- 

mediatamente. 
Voy ^ recetarle una bebida, y 

Unas pfldoras, y enviaii 

Vmd. per ellas & la botica. 

Cu4ndo he de tomar la bebidaP 



WITH A PHYSICIAN. 

1 don*t feel very well; I 

should like to send for a 

doctor. 
There is a yery celebrated one, 

that liyes near at hand; shall 

I send for himP 
Yes ; do me that favour. 
Here is the physician. 
Tell him to have the goodness 

to walk in. 
Good morning, Sir. — ^What is 

the matter?— What do you 

complain of P 
I have a fever, and feel my 

whole frame very weak. 

Show me your tongue. 

It is very foul. 

Your pulse is likewise very 

unequal. 
What did you have for supper 

last night P 
What I am always accustomed 

to take, except a little fruit. 
I feel a heavy weight on my 

stomach. 
You must take some physic 

immediately. 
I am going to prescribe you a 

draught, and some pills, 

which you will send to the 

apothecary's for. 
When must I take the 

draught P 
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Al instante ; y media hora des- 
pues beba Vmd. dos 6 tres 
tasas de t^, hasta que haya 
obrado bien; y al tiempo 
de acostarse tome las pildo- 
ras; a]T6pe8e bien, no se 
resfrie, y por la manana vol- 
ver6 k ver 4 Vmd. 



Instantly; and half an hour 
afterwards, drink two or 
three cuj)8 of tea, until it has 
operated well ; and at bed- 
time take the piUs; cover 
yourself well, lest you take 
cold, and I'll return and see 
you in the morning. 



Buenos dias, caballero ; vamos, 
y c6mo ha descansado Vmd. 
aurante la nocheP 

Malamente, senor doctor, y 
creo que voy empeorando, 
apesar de que he seguido 
puntualmente lo dispuesto 
por Vmd. 

No se me quiere quitar la ca- 
lentura, aunque la purga ha 
hecho su efecto. 

Vamos ; eso es, causado de la 
tiebilidad. — A ver el pulso. 

Tiene Vmd. mucha sangre: 
hagaVmd. llamar i un ciru- 

t'ano para que le sangre, 6 
)ien que leeche algunas san- 
guijuelas; y si con eso no 
se siente V md. mejor, serd 
preciso ordenarle un vegi- 
gatorio; y manana passu*^ 
otravez 4 ver 4 Vmd. 



Good morning. Sir; well, and 
how did you rest during the 
night P 

Very badly, doctor, and I am 
afraid I am getting worse, 
although I have scrupulous- 
ly followed your orders. 

The fever will not leave me, 
although the physic has had 
its effect. 

Come ; that is owing to your 
debility. — ^Let me feel your 
pulse. 

You have too much blood: 
send for a surgeon, and let 
him bleed you, or put on a 
few leeches ; and if you do 
not feel better with that, it 
will be necessary to order 
jrou a blister ; and I'll call 
m and see you again to- 
morrow. 



C6mo se halla Vmd. hoy P 

Algo mejor. 

Vaya, me alegro. 

Me han san^rado, lue^o me 

pusieron elvegigatorio, con 

10 cual me siento algo ali- 

viado. 
Pnes, no serd larga la enfer- 

medad. 

K 



How db you find yourself to- 

dayP 
Something better. 
Well, I am glad to hear it. 
I have been bled, and they 

afterwards put me on the 

blister, by which I feel 

somewhat relieved. 
Well, you will not be ill long. 



2 
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Me alegro, porque ya estoy 
cansado de estar en cama. 

Maoana podrd Vmd. levan- 
tapse, pero no saiga de sn 
cuarto por dos 6 tree dias, y 
guarde dieta por una se- 
mana mas, y con eso se ha- 
llar4 Vmd. perfectamente 
restablecido. 



I am very glad, because I am 
already tired of being in 
bed. 

You may get up to-morrow, 
but do not leave your room 
for two or three days, and 
diet yourself for a week 
longer, by which means you 
will be perfectly recovered. 



CON UN CAMBISTS. 

^ Puede Vmd. cambiarme esta 

c^dulade banco de cincuenta 

libras esterlinas P 
Si, Senor: en qu^ moneda 

quiere Vmd. trocarla P 
Parte en onzas de oro, y parte 

en duros, y el pico en reales.- 

Qu6 vale hoy la libra ester- 
ImaP 

Noventa y cinco reales de 
vellon. 

Crei que pasaba por mas. 

No, Senor ; la semana pasada 
habia subido hastaQS reales; 
pero luego cay6 i 94, y hoy 
est^ d 95. 

De suerte que su c^dula de 50 
libras importa 4750 reales 
de vellon, 6 sean 237 duros 
y medio. 

Pues bien, tengaVmd. la bon- 
dad de darme 200 duros en 
oro, y el resto en plata. 

AM tieneVmd. su dmero; vea 
Vmd. si estd cabal, y sir- 
vase anadir su firma y se- 
nas i la c^dula. 

El dinero estd cabal; mas 
tengo alguna duda de la 
bondad de estas dos onzas, 



WITH A MONEY CHANGBE. 

Can you change me this Bank 
note of fifty pounds ster- 
ling? 

Yes, Sir: in what money 
would you have it changed? 

Part in doubloons, and part 
in dollars, and the rest in 
reals. 

What is the pound sterling 
worth now P 

Ninety-five reals of vellon. 

I thought it went for more. 

No, Sir; it had risen last 
week up to 98 reals ; it then 
fell to 94, and to-day it is 
at 95. 

So that your note of fifty- 
pounds amounts to 4750 
reals of vellon, or 237 dol- 
lars and a-half. 

Well, then, have tlie goodness 
to give me 200 dollars in 
gold, and the rest in silver. 

There is your money; see if it 
is right, and be so good as to 
add your signature and ad- 
dress to the bank note. 

The money is right; but I 
have some doubt about the 
goodness of these two dou- 
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pues el color de esta la hace 
parecer falsa; y esta otra, 
diria yo que es men^ada 
en BU peso, porque tiene el 
cordoncillo algo Tborrado. 

La pondre en la pesa para 

pesarla. 
Ya ve Vmd. que se ha equivo- 

cado, porque ni un grano le 

falta. 
La otra tambien tiene su peso; 

pero si tiene Vmd. alguna 

dificidtad en ellaja cambiard 

por otra. 
Hagame Vmd. favor de cam- 

biarme estos cuatro duros 

en piezas de d cinco reales, 

y estas dos pesetas en cal- 

derilla. 



bloons, for the colour of this 
one gives it the appearance 
of being bad ; and the other 
I should say is deficient in 
weight, because the rim is 
rather effaced. 

I'll ijut it in the scales to 
weigh it. 

You see that you are mistaken, 
for it is not wanting in one 
grain. 

The other one has also its full 
weight; but if you have any 
doubt about its goodness, I 
will exchange it for another. 

Do me the favour to change 
me these four dollars in 
pieces of five reals, and these 
two pesetas in copper coin. 



80BBE VABIOS G^NEBOS 
DE JUBGOS. 

(J Es Vmd. amigo del juego P 
Juego algunas veces para pa- 

sar el tiempo. 
Aqui solo se permite jugar por 

una friolera para intresar el 

juego.. 

(J A qu^ juego es Vmd. mas 
aficionado — 4 los naipes, al 
billar, i las damas, al aje- 
drezP 

Har^mos una partida al aje- 
drez si Vmd. no tiene m- 
conveniente; y como buen 
jugador, que no dudo lo 
sera Vmd. me dard una 
leccion. 

Disp^nseme Vmd., pues creo 
que es Vmd. mejor jugador 
que yo. 

Aqui esta el tablero. 



ON VABIOUS KINDS OF 
GAMES. 

Are you fond of games P 

I play sometimes by way of 

W passing the time, 
e only allow playing for a 
trifle, in order to interest 
the game. 

What game are you most par- 
tial to — cards, billiards, 
draughts, chess P 

Let us have a game of chess, 
if you have no objection; 
and, as a good player, which 
I doubt not you are, you 
will give me a lesson. 

Pardon me, for I think you 
are a better player than I. 

Here is the chess-board. 
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Pues, vamos a ver quien de los 
do8 es el mas iiierte. 

Le doy 4 Ymd. la ventaja de 
la salida. 

Salgo con el peon de mi rey. 

Y JO oon el de la reina. 

Con el alfil le hago jaque al 

rey. 
Le defiendo con el caballo. 
J Ha jugado Vmd.P 
Si, he salido con la torre. 

Sn dama (6 reina) estk ex- 

puesta. 
Ml rej no tiene mas que tres 

tabliUas. 
Pues yo voy 4 enrocar. 
Nopuede Vmd. enrocaTjporqne 

su rey ha estado ya en jaque. 

Es verdad : se me habia olvi- 

dado. 
Salgo pues con este caballo. 

Le tomo con el peon de mi 

reina. 
Vamos, no lo habia reparado. 
He jugado mny mal. 
Ahoi*a con la reina le hago 

jaque y mate. 

AM iAene Ymd. una baraja de 
naipes; yea si estan cabales. 

Oros, copas, espadas, y bastos^ 
rey, caballo, sota, as, &c. 

A qu^ juego jugar^mos P 
Al que vmd. guste. 
Ech^mos companeros. 
A ver quien da, 
A Vmd. le toca dar. 
Yo soy mano, 
Baraje Vmd. y alzwrL 
Espadas son triunfos. 



Well, then, let us see which of 

the two is the strong^. 
I give you the advantage of 

coming out first. 
I come out with my lung's 

pawn. 
And I with my queen's. 
I check your kmg with my 

bishop. 
I defend him with my knight. 
Have you played P 
Yes, I have brought out my 

castle, or rook. 
Your queen is exposed. 

My king has but three moves. 

Well, I am going to castle. 
You cannot castle, for your 

king has already been 

checked. 
True: I had forgotten it. 

1*11 come out then with this 

knight. 
1*11 take it with my queen's 

pawn. 
Well, I did not see that. 
I have played very badly. 
Now I check-mate you with 

my queen. 

There is a pack of cards ; see 

if they are complete. 
Diamonds, hearts, spades, 

clubs, king, knight, knave, 

ace, &c. 
What game shall we play at P 
Whichever you please. 
Let us cut for partners. 
Let us cut for deal. 
It is your deal. 
I lead. 

Shuffle and I will cuU 
Spades are trumps. 
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Me ha dado Ymd. los peores 

naipes de la baraja. 
Caantas bazas tiene Ymd. P 
Tenemos renuncio. 
Deme Ymd. las fichas. 

A cuantos el tanto P 

j Juega Ymd. & las damas P 
Alguna cosa. 

Pues, voy i traer el tablero y 
/ los peones. 

A ver 4 quien le toca jugar 
/ primero. 
A mi me toca. 
Coma Ymd. ese peon. 
Yoy a entrar en dama — corone, 

si Ymd. gnsta. 
Le oomo 4 Ymd. esta dama. 
Pues ent6nces he perdido. 
Son tablas. 



You have dealt me the worst 

cards in the pack. 
How many tricks have youP 
Here is a renounce. 
Give me the counters. 

How much a game P 

Do you play at draughts P 

A little. 

Hien, I am going to bring the 

draught-board and men. 
Let us see who is to play firstP 

It is my first play. 
Take up that man. 
I am going in to king — crown 

him, if you please. 
Ill take tnis king of yours. 
Then I have lost. 
It is a drawn game. 



Juguemos ima pajrtida al 

ttllar. 
Con mucho gusto. 
Aquf estan las bolaa y k>B 

tacos. 
Tome Ymd. el dos, y yo 

Uevar^ el uno, 
Cuintos tantos me da Ymd. ? 

YeamoB quien sale. 

Ymd. ha ganado la salida. 

Pues se la cedo. 

He dado una errada. 

Yuelva & salir. 

He hecho p^rdida y palos. 

Me voy & cabana. 

Aaui tiene Ymd. una caram- 

Dola muy hermosa. 
No estoy seguro de hacerla. 
Carambola ! 
Yilla y pales. 



Let us play a game at bil- 
liards. 

With much pleasure. 

Here are the balls and the 
cues. 

Ton take number two, and 
I'll take number one. 

How many points will you 
cede to me P 

Let us see who goes off. 

It is your first play. 

I*U cede it to you. 

I have missed. 

Commence again. 

I have made a losing hazard 
aad sticks. 

I am going to play into the 
baulk. 

There you have a fine cannon. 

I am not certain of making it. 

A cannon ! 

Losing hazard and sticks. 
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A c6mo estamos de tantos P 
A diez y siete por ocho. 
A cuantos tantos se acaba la 
, mesaP 
A cuarenta con los palos. 



How is the game P 
Seventeen to eight. 
How much does the 

count P 
Forty with sticks. 



game 



DE UN CABALLO, T 8US 
JAECB8. 

Voy i ver un caballo que hay 
de venta en una caballeriza 
aqui cerca ; ^ qui^re Vmd. 
acompanarme P 

Con mucho gusto. 

Qu^ clase de caballo es; de 
tiro, d de paseo P 

Es un caballo para montar, 
pero aun no se si es b^rbaro, 
arabe, espanol, 6 ingles ; ni 
si es bianco, negro, castano, 
bayo, 6 pio. 



AM en esa cuadra esta. 
Hermoso animal es. 
Lleva bien la cabeza. 
Que le hagan andar al galope, 

al trote, al paso. 
Qu^ edad tiene P 
Tiene seis anos. 
Es caballo hecho y de mucho 

Eulso: debera andar muy 
ien ; ^ pero, no parece que 
tiene un sobrehueso en la 
mano izquierda P 

Noj Senor ; Vmd. se equivoca; 
vea Vmd. la otra mano, y 
Yer4 son las dos iguales : es 
contruccion suya. 

Tiene el paso muy seguro, y 
jamas tropieza. 
No es espantadizo P 
,u^ ! iamas : salgo responsa- 
ble ae eso. 



OF A HOESE, AND ITS TRAP- 
PINGS. 

I am going to see a horse 
there is for sale at a stable 
near by; will you come 
with me P 

With much pleasure. 

What kind of a horse is it ; a 
draft, or saddle horse P 

It is a saddle horse, but I 
don't know yet whether it 
is a barb, an arabian, a 
Spanish, or an English 
horse; nor whether it is 
white, black, chesnut, bay, 
or piebald. 

There he is in that stall. 

He is a very fine animal. 

He carries his head well. 

Let them gallop, trot, and 
walk him. 

What age is he P 

Six years old. 

He IS a full-grown horse, and 
of great power ; he has the 
appearance of being a good 
goer; but does he not seem 
to have a splint on the near 
fore-leg ? 

No, Sir, vou mistake ; observe 
the other leg, and you will 
see they are both alike : it 
is the natural form of his 
legs. 

He is very sure-footed, and 
never stumbles. 

Does he not start P 

Never ! I'll warrant that. 
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^, Le ha montado Vmd. ya ? 

Varias veces. 

Que tal boca tiene P 

No puede tener mejor; sin- 
embargo que al principio le 
hall^ un poco desobiente al 
freno ; pero ya no tiene ese 
defecto. 

Parece que tiene genio. 

Bastante, y sinenibargo de ser 
muy brioso, es el animal 
mas noble que he montado. 

En enfecto es caballo castizo. 

Lo estimar^ me le deje mon- 
tar manana. 

No tengo inconveniente, y me 
persuado que quedara Vmd. 
aficionado de el. 

Anda muy bien, trota con bas- 
tante suavidad, y galopa 
con soltura. 

Vamos, (J y qu^ pide Vmd. por 

Dos cientos duros. 

Es mucho dinero. 

No por un animal como ese. 

Bien pues, le probare primero, 

y luego nos arreglar^mos. 
Como Vmd. guste. 
Ea, pues, hasta manana. 

Senor, aqui tiene Vmd. el 

caballo. 
P6ngale la silla, el freno y la 

barbada, pero que no vaya 

esta muy apretada. 
j E8t4 bien cinchado P 
(j Ha idsto Vmd. si esta bien 

herrado P 
Tiene buen paso. 
Ap^ese Vmd. que quiero yo 

probarle. 
Tiene la boca dura. 



Have you rode him yet ? 

Several times. 

What sort of mouth has he P 

He cannot have a better ; al- 
though at first I found him 
a little hard-mouthed ; but 
that defect is now over- 
come. 

He appears to be spirited. 

Quite so, and though he ia 
very lively, I have never 
mounted a horse that has 
less vice. 

In fact, he is a thorough-bred 
horse. 

I will be obliged to you if 
you will let me try mm to- 
morrow. 

I have no objection, and I am 
persuaded you will be much 
pleased with him. 

He walks well, trots with 
much ease, and gallops 
finely. 

Well, and what do you ask 
for him. 

Two hundred dollars. 

It is too much money. 

Not for an animal like that. 

Well, 111 try him first, and 
then we will agree. 

Just as you please. 

So, till to-morrow. 

Sir, I have brought you the 

horse. 
Put on his saddle and bridle, 

and curb, but don't tighten 

it too much. 
Have you girt him tight P 
Have you seen whether he is 

properly shod P 
He has a good step. 
You alight, for I want to try 

him. 
He is hard-mouthed. 
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Es algo fogoso. 

Manana ir4 Ymd. d casa del 
guarnicionero, j le dir4 que 
me haga unos arreos nue- 
vos: estofi deberda compo- 
nerse de una silla, estribos, 
fuudas de pistolag, grupa, 
cinchas, petral, gamarra, y 
sobreciiicna. 

Igualmente su freno con rien- 
das dobles, barbada, boca- 
do y muserola, manta de 
cuadra, y cabezada. 

Tambien una almoaza, cepillo, 
peine y esponja. 



CON UN ALBEITAB. 

Queria que me registrara 
Vmd. unos caballos que 
estoy para comprar, d ver si 
aJguno tiene defectos, 6 en- 
fermedad. 

Empezar^mos por este. 

Este estd sano de casoos y 
vejigas ; pero tiene una pe- 
quena nube en un ojo. 

Tambien parece que tiene los 
brazos un poco corvos, y 
deberd tropezar. 

Este segundo es bonito ani- 
mal ; tiene el ojo muy vivo. 
Pero veo que tiene prmcipio 
de una sobrecana, lo que 
eon el tiempo le hard cojear. 

En cuanto & este tercero, debe 
Vmd. desecharle, porque 
tiene principio de un espa^ 
ravan; tira coces, muerde, 
y se asombra. 

Este Ultimo es una prenda 
limpia de todas partes; 
tiene hermoso color, y beUo 
crin y cola. 



He is rather fiery. 

To-morrow you will go to the 
saddler's, and order him to 
make me a complete new 
set of trappings; to con- 
sist of a sad<Qe, stirrups, 
holsters, crupper, girths, 
breast-nlate, martingal, and 
surcinffie. 

Also a double-reined bridle, 
curb, bit and snaffle, body 
clothes, and head-stalL 

Also a currycomb, brush, 
comb, and sponge. 



WITH A FABBIEB. 

I want you to examine some 
horses which I am about to 
purchase, to see if any of 
them has any defect, or 
disease. 

We wiU begin with this one. 

This one mk sound hoofs, and 
is not puffed ; but he has a 
small nlm in one eye. 

He also seems a little bent in 
his fore legs, and is likely 
to stumble. 

This second one is a handsome 
animal; he has a livelv eye. 
Bat I see he has the oegin- 
nin^ of a tumour in his Teg, 
which in time will make' 
him lame. 

As to this third one, you 
must have nothing to do 
with him, because he has 
a spavin coming out; he 
kicks, bites, and shies. 

This last is a valuable horse, 
and perfectly sound; his 
colour is fine, and his mano 
and tail are handsome. 
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DE LA CACEBIA, Y LA 
FESCA. 

Maiiana trato de ir d cazar, y 
tendria mucho gusto en que 
Vmd. me acompanase. 

De may buena gana, pues es 
ono de los reoreos de campo 
que apetezco mnoho. 

AEa Vmd. buen tiradorP 

Soy algo Bovicio, pero proba- 
r^mos. 

Ayer estuye en las vegas con 
un amigo, y matdmos seis 
pares de perdices, apesar de 
que err&mos bastantes tiros. 

jTiene Vmd. buena esco* 

petaP 
Tengo una de dos canones, y 

es de imo de los mejores 

fabricantes ingleses. 
Yo llevar^ la que tengo de 

fulminante. 
Qu^ perros va Vmd. i llevarP 

Llevard los dos oachorros que 
tengo: son muy buenos 
perros; paran tan bien; y 
es un gusto vorlos traer una 
pieza. 

Yo traer^ tambien mis sabue- 
sos, que son excelentes per- 
ros. 

Me alegro, as! podr^mos coger 
algunas liebres tambien. 

Tamoien no me olvidar^ de 
traer p61yora, pedrigones, 
y taco. 

Ola ! parece que hay aqui mu- 

cha caza. 
Cargu^mos las escopetas. 
Poco a poco, voy i tirar i esa 

bandada de codornices. 



ON riELD-SPOETING, AND 
FISHING. 

I think of going out shooting 
to-morrow, and would be 
very happy if you joined me. 

Very willingly, for it is a kind 
of sport that I am yery par- 
tial to. 

Are you a good shot. 

I am rather a young hand at 
it, but we shall try. 

I was on the plains yesterday 
with a friend, and we killed 
six brace of partridges, 
though we missed seyeral 
shots. 

Haye you a good gun P 

I haye a double-barrelled one, 
of one of the best English 
manufacturers. 

I'll bring a percussion one that 
I have. 

What dogs will you take with 
youP 

I'll take my brace of young 
dogs: they are very good 
ones; they point so well; 
and it is a pleasure to see 
them retrieve their game. 

I'll also bring my hounds, 
which are excellent dogs. 

I am glad of it, as we may 
catch a few hares also. 

I'll not forget also to bring 
powder, shot, and wadding. 



Hollo! there seems to be a 
good deal of game here. 

Let us load our ^uns. 

Softly, I am going to aim at 
that bevy of quail. 
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Bieu ! eso se Uama tirar. 
Vamos a las vegas, a ver si le- 

vantamos algunas liebres. 
Vamos andando pues. 
He tirado h, una. 
4Lahiri6 Vmd.P 
Si, y el perro mio la va persi- 

guienao ; pues al tiro tom6 

el rastro, y aun no ha pare- 

cido. 
Pareee que su perro estd pa- 

rado. 
Veo una gallineta; vaya 

pronto antes que la levante. 
La he matado. 
Tiene Vmd. una escopeta que 

alcanza mucho. 
Ya veo que es Vmd. mejor 

tirador que yo. 
Eue una casualidad. 
Mas tarde ir^mos 4 ver si po- 

dr^mos coger algunos cone- 

ios. 
^ Ha ido Ymd. jamas 4 cazar 

lobos P 
Si ; hay muchos en el bosque 

de , y tambien jabahes. 

f{ Es Vmd. aficionado a pescarP 

Si, mucho; y propongo que 
vayamos manana 4 pescar 
en el rio. 

Voluntariamente ; pero creo 
serd mejor que probemos el 
estanque, pues esta Ueno de 
pescado. 

Bueno, probar^mos uno y 
otro; asi llevar^mos redf, 
cana, anzuelos, lombrices 
para cebar, y lenzas; y si 
nos da la fortuna coger^mos 
carpas, solios,esturiones,pes- 
cada, rodaballos, y trucha. 



Bravo ! I call that a good shot. 

Let us go into the plains, to see 
if we can disturb a few hares. 

Well, let us start then. 

I have shot at one. 

Did you hit him P 

Yes, and my dog took the 
scent immediately after the 
shot, and is not yet re- 
turned. 

Your dog, I believe, is point- 
ing. 

I see a woodcock ; make haste 
before he flushes it. 

I have killed it. 

You have a gun that carries a 
great distance. 

I see you are a better shot 
than I am. 

It was a chance hit. 

Bj[ and by we will go and see 
if we can catch a fewrabbits. 

Did you ever hunt wolves P 

Yes; there are plenty in the 

forest of , and wild 

boars also. 

Are you fond of fishing P 

Yes, very; and I propose that 
we go and fish to-morrow ia 
the river. 

Willingly; but I think it 
would be better if we tried 
the pond, for it is filled with 
fish. 

Very well, well try both; 
therefore we will take the 
net, fishing-rod, hooka, bait, 
and lines; and if fortune 
favours us we will catch 
mullet, pike, sturgeon, cod, 
turbot, and trout. 
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THIRD PART. 
A COLLECTION OF PROVERBS k IDIOMS, 

MOST GENERALLY USED IN CONVERSATION. 



PARTE TERCERA. 

COLECCION DE KEFRANES Y MODOS 
DE DECIR, 

QUE MAS ^COMUNMENTE SE USAN EN LA 
CONVERSACION. 



BEFRANES. PBOYERBS. 

A boda ni a bautizado, no Never intrude where you are 

^ vayas sin ser convidado. not a4ked. 

A buena gana no hay pan Appetite is the best sauce. 

, dnro. 

A caballo prestado no hay que You must never look a gift 

mirarle el diente. horse in the mouth. 

A cada necio agrada su por- Every fool is pleased with his 

, rada. own folly. 

A la burla dejarla cuando mas Leave a jest, when it pleases 

agrada. best. 

A lo hecho, pecho. What is done cannot be helped. 

A mocedad ociosa, vejez tra- Idleness in youth brings sor- 

/ bajosa. row in old age. 

A moro muerto, gran Ian- Men are often brave when the 

, zada. danger is passed. 

A muertoB y i idos ya no hay The absent are soon forgotten . 

, amigos. 

A palabras necias, oidos sor- A foolish question requires no 

^ doB. answer. 

A padre allegador, hijo espen- After a gatherer comes a scat- 

dedor. terer. 

A perro viejo, no hay tus, He that would deceive the 

tu8. fox must rise betimes. 
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A quien dan, no escogen. Beggars must not be choosers. 

A quien madruga, Dios le Help yourself, and God will 

, ayuda. help you. 

A Bu tiempo maduran laa The pear falls when it is ripe. 

uvas. 

A tres azadones sacar agua. To succeed without labour. 

Al amo imprudente, mozo ne- Like master, like man. 

gligente. 

Al buen entendedor una pala- A word is enough to the wise. 

bra le basta. 

Al fin se canta la gloria. Boast not till the victory is 

won. 

Al freir de los huevos, se ver6. The proof of the pudding is in 

the eating of it. 

Al hombre bueno, no le bus- Seek not for a good man's 

quen abolen^o. pedigree. 

Al hierro cahente, batir de Strike the iron while it is hot. 

repente. 

Al loco y al aire, darles calle. It is as useless to oppose a 

fool, as the wind. 

Al mas ruin puerco, le suelen A good bone seldom falls to a 

dar la mejor bellota. good dog. 

Al mentiroso, conviene ser A liar should have a good 

memorioso. memory. 

Al villano, dale el pi^, y to- Give a villain an inch, and he 

mar& la mano. will take an ell. 

Acomp&nate con los buenos, y Frequent the good, and you 

seras uno de ellos. wul be good. 

Aguas pasadas no muelen mo- Passed waters grind no mill. 

lino. 

Ahora que te veo, me acuerdo. Out of sight, 'out of mind. 

Al^grate pavo, que manana te After Christmas comes Lent. 

pelan. — ^E very day is not a holiday. 

Amigo de todos y amigo de Everybo(fy*8 friend is nobody's 

ninguno, todo es uno. friend. 

Altivez y pereza. Haves de po- Pride and laziness are the 

breza. keys of poverty. 

Amigo viejo, vino afiejo. Old mends and old wine are 

best. 

Amigo del buen tiempo, se A friend is never known till 

muda con el viento. needed. 

Amistad de yemo, como sol A son-in-law's friendship is 

de inviemo. like a winter's sun. 

Amor con amor se paga. One good turn deserves 

another. 
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Ande yo caliente, y que se ria 
, la gente. 
Antes que te cases, mira lo 

que haces. 
Antes cabeza de raton, que 

cola de leon. 
Aqui te cojo, aqui te mato. 
Aunojue la mona se vista de 

seda, mona se <{ueda. 
Bien mal adquirido, a nadie 

ha enriquecido. 
Bien vengas maJ, -si yienes 

solo. 
Bobo callado, por sesudo es 

reputado. 
Buey bravo, en tierra agena 

se hace manso. 



Let me be warm, and fools 

may laugh. 
Look before you leap. 

Better be the head of a mouse, 
than the tail of a lion. 

No sooner said than done. 

We cannot make a silken 
purse of a sow's ear. 

Ill-gotten goods never thrive. 

Misfortune never comes alone. 

A silent fool may pass for a 

wise man. 
Cocks crow well upon their 

own dunghills. 



Gada buhonero alaba bus agu- 

jaa. 
Cado loco con su tema. 
Cada oveja con su pareja — o, 

Dios los crie, y ellos se 

juntan. 
Cada uno juzga por su oorazon 

del otro. 

Cada uno puede hacer de su 

capa un sayo. 
Cada uno sabe dondele aprieta 

el zapato. 
Cobra buena fama, y Achate & 

dormir. 
Comer y rascar, todo es em- 

pezar. 
Como canta el abad, responde 

el sacristan. 
Como el perro del ortelano, ni 

ladra, ni deja ladrar. 
Compon un sapillo y parecerd 

bonillo. 
Con el tiempo madnran las 

uvas. 
Contra gusto no hay disputa. 



Every man praises his own 

goods. 
Every fool has his hobby. 
Birds of a feather flock to- 



Every man measures other 

people's corn by his own 

Dusnel. 
Every one may do as he likes 

with his own. 
Every one knows where his 

shoe pinches him. 
Gret a good name, and you 

may lie a-bed all dav. 
Appetite comes in eating. 

Like master, like man. 

Like the dog in the manger. 

Fine feathers make fine birds. 

Time brings everything about. 

Every one to his taste. 
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Con lo que Sancho sana, Do- 
mingo adolece. 
Conejo ido, consejo venido. 
Cortesia de boca, mucho vale 

y poco cuesta. 
Cria Cuervos y te sacaran los 

ojos. 
Cuando el villano esta en el 

mulo, ni conoce d Dios ni al 

mundo. 
Cuando Dios no qui ere, los 

santos no pueden. 
Cuando el mablo reza, enga- 

narte quiere. 
Cuando vieres la barba de tu 

companero pelar, pon la 

tuya 4 remoiar. 
Cuando un lobo va i hurtar, 

lejos de casa va i cazar. 
Cuando te dieren el anillo, pon 

el dedillo. 
Cuando una puerta se cierra, 

ciento se abren. 
Cuanto mayor es la fortuna, 

tanto menos es segura. 
Cuchillo malo, corta al dedo y 

no al palo. 
Cuenta y razon sustentan amis- 
tad. 
Culpa no tiene, quien bace lo 

quo debe. 

Dadivas quebrantan penas, j 

entran sin barrenas. 
De la mano a la boca, desapa- 

rece la sopa. 
De los escarmentados, se ha- 

cen los avisados. 
De noche todos los gatos son 

pardos. 
Del agua vertida, alguna co- 

eida. 
Del agua mansa me libre Dios, 

que de la brava me librar^ 



What is one man's meat, is 

anotber man's poison. 
Advice often comes too late. 
Fair words go far and cost 

little. 
Save a tbief from the gallows, 

and be will cut your throat. 
Set a beggar on a horse, and 

he will ride to the devil. 

It is useless to go against the 
stream. 

When the, fox preaches, be- 
ware of the geese. 

When your neighbour's house 
is on fire, look to your own. 

A thief never robs himself. 

Never allow a favourable op- 
portunity to escape. 

Good fortune frequently suc- 
ceeds adversity. 

The most exalted fortune is 
the least secure. 

A knife that wont cut wood, 
will cut a finger. 

Short reckonings, long friends. 

He that does his best should 
not be censured. 

Gifts break rocks, and enter 

without gimlets. 
There is many a slip between 

the cup ana the lip. 
Bought wit is the best. 

At night all cats are grey. 

Make the best of a bad job. 

Still waters run the deepest, — 
or, Save me from a snake in 
the grass. 
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Del drbol caido, todos hacen 

lena. 
Del dicho al hecho, hay gran 

trecho. 
Del fraile toma el oonsejo, y 

no el egemplo. 
Del mal, el menor. 
Del mal pagador, piedras. 

Debajo de una mala capa se 

encuentra un buen bebedor. 
Despues del dano, cada uno 

es sabio. 
Dime con quien andas y te 

dir^ quien eres. 
Fortuna te d^ Dios, hijo, que 

el saber pooo te basta. 
Do entra beber, sale saber. 

Donde fuego se hace, liumo 

sale. 
Donde fueres, baz comovieres. 

Donde hay gana hay mafia. 

Donde no estd el dueno, alii 

est4 su duelo. 
Dos al saco y el saco en tierra. 



El buenpano, en el area se 

yende. 
El buen pagador es senor de 

lo ageno. 
El egercicio hace maestro. 
El habito no hace monge. 

El lobo y la vulpeja, &mbos 

son de una conseja. 
El lobo pierde los dientes, mas 

no las mientes. 
El malo, para mal hacer, acha- 

ques no ha menester. 
El mejor de los dados, es no 

jugarlos. 



Where the tree is low, every 
one pulls a branch. 

There is a wide difference be- 
tween saying and doing. 

Do as I bid you, and not as I 
do. 

Of two evils, the lesser. 

Get what you can from a bad 



e should not judge from 

external appearances. 
Every one is wise when the 

danger is over. 
Tell me your company, and I 

will tell you what you are. 
Fortune favours fools. 

When the wine is in, the wit 

is out. 
No smoke without fire. 

When at Some, do as EoiAe 

does. 
Where there is a will, there is 

away. 
When the cat is away the 

mice will play. 
Between two stools the breech 

comes to the ground. 

A good house wants no sign. 

A good paymaster is lord of 

another man*s purse. 
Practice makes perfect. 
We cannot judge by outward 

appearance. 
The wicked agree in acts of 

villany. 
A wolf may lose his teeth, but 

not his habits. 
The evil-doer is never without 

an excuse. 
The best cast at dice, is to 

throw them away. 
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£1 mentir pide memoria, A liar must hare a good me- 
mory. 

El ojo del amo engorda al The master's eye fattens the 

caballo. horse. 

El perezoso siempre eatd me- Sloth breeds poverty. 

nesteroso. 

El pobre y el cardenal, todos The rich and the poor are 

van por nn ignal. alike in the ^rave. 

El que las sabe las tane. Every one to his trade. 

El que calla, otorga. Silence ^ves consent. 

El que no est4 hecho 4 bragas, He who is not accustomed to 

las costuras le hacen llagas. shoes, will have corns if he 

wears them. 

El que pnmero llega, ese la First come, first served. 

calza. 

En boca cerrada no entra A close mouth catches no flies. 

mosca. 

En boca d^ discreto,lo pdblico A wise man never babbles. 

es secreto. 

En buena mano est^ el pan- It has fallen into good hands 

dero. {ironical), 

Ea buen dia buenos obraa. The better day, thie better 

deed. 

En casa del herrero, cuohillo "No one goes wcnrse shod than 

de palo. the shoemaker's wife. 

En casa de tia, pero no cada Visit your relations, but not 

dia. too often. 

En los pleitos de ladrones, la When thieves fall out, ho- 

gente honxadai aprovechsku. nest men come by their 

own. 

En nombrando al ruin de Speak of the devil, aod his 

Boma, luego asoma. imps appear. 

En tierra de degos, el tuerto In the land of th« blind, the 

es rey. one-eyed is king. 

Entre sastres jm se pagan he- Wolves do not devour one 

churas. another. 

Entre aminos hoavados los Between honest friends com- 

cumplimientos soa escu- pliments are useless. 

sados. 

Entre Abrily Mayo hazharina Make hay whilst the sun 

para todo el a&o. shines. 

Enule modesto nonca iaS A faint heart never won a fair 

prior. lady. 

Gato enguantado mmca fu^ A muffled cat is no good 

buen cazador. mouser. 
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Gato escaldado del aguafria The scalded cat dreads cold 

teme. water. 

Gato mahuUador, nunca buen Great talkers are little doers. 

cazador. 

Gobiema tu boca segiin tu Cut your coat according to 

bolsa. your cloth. 

Gota 4 gota el mar se apoca. Perseyerance overcomes every 

diflSculty. 

Goza tti el poco, mi^ntras Emoy thv little, whilst the 

busca mas el loco. k>oi seeks for more. 

Grano i grano allega por tu A pemiy saved is a pemiy 

ano. gained. 

Gu4rdate de hombre que no Beware of the silent man, and 

habla, y de can que no of the dog that does not 

ladra. bark. 

Guardate del agua mansa, que Take heed of a drizzling rain; 

la recia presto pasa. a violent shower is soon 

over. 

Hacerlo, mal, y escusarlo, A fault once denied, is twice 

peor. committed. 

Haces mal, espera otro mal. He that does evil must expect 

the same in return. 

Hay quien va A cazar y cazado The deceiver is often deceived. 

queda. 

Haya cebo en el palomar, que In time of prosperity, friends 

^alomas no faltar&n. will be plenty. 

Hijo sin dolor, madre sin Spare the rod, and you will 

amor. spoil the child. 
Hombre prevenido nunca ^ 

Hombre apfwibido vale por [ Fof^w^ed, forearmed. 

dos. J 

Hombre osado, la fortuna le Fortune favours the bold. 

da la mano. 

Honrayproveohonocaben en Honour and gain are not al- 

un saco. ways found together. 

Hu^speda hermosa, mal para A handsome hostess is bad 

la bolsa. for the purse. 

Humo y muger parlera, echan A smoky house and a scolding 

al hombre de su casa fuera. wife will turn a man out of 

doors. 



Jamas se perdi6 mayorazgo An estate was never lost for 
por falta de heredero. want of an heir. 

l2 
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La cabra siempre tira al monte. 

La costumbre es otra natn- 

raleza. 
La caridad bien ordenada, em- 

pieza por b1. 
La codicia rompe el saco. 

La cTierda se rompe por la 

parte mas flaca. 
La Have de oro abre todas las 

puertas. 
La mala llaga sana, la mala 

fama mata. 
La manzana podrida pierde i 

su compauero. 
La miel es mas duloe cuando 

se probo la hiel. 
La mucba pUtica es causa de 

menosprecio. • 
La muger ni la tela, no la cates 

d la candela. 

La necesidad carece de ley. 

La noche es capa de pecadores. 

La ocasion hace al ladron. 

La ocasion la pintan calva. 

La ocasion perdida no se re- 
cobra f4cilmente. 

La pintura y la pelea, desde 
lejos las ojea. 

La tenacidad es divisa del 
necio. 

Libro cerrado no sacaletrado. 

LLagas hay que no se curan. 



Lo ageno no hace beredero. 
Lo barato es caro. 

Lo dicbo, dicho. 

Lo que de nocbe se hace, & la 
manana aparece. 



What is bred in the bone will 
never come out of the flesh. 
Use is second nature. 

Charity begins at home. 

Covetousness brings nothing 
home. 

The thread will break where 
it is the weakest. 

A bribe enters without knock- 
ing. 

Give a dog an ill name and he 
will soon be hanged. 

One scabby sheep spoils the 
whole flock. 

Honey is the sweeter after 
tasting the bitter. 

Too much familiarity breeds 
contempt. 

Neither a wife nor cloth, 
should be chosen by candle- 
light. 

Necessity has no law. 

Night screens evil doers. 

Opportunity makes the thief. 

Take time by the forelock. 

Opportunity lost is seldom re- 
gained. 

A picture and a battle are 
best seen at a distance. 

A wise man will change his 
mind ; a fool, never. 

A closed book never made a 
learned man. 

There are wounds that never 
heal : — or, a wounded repu- 
tation is seldom cured. 

Ill-gotten goods seldom thrive. 

The cheapest is always the 
dearest. 

What is said cannot be re- 
called. 

Time brings truth to light. 
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Lo que no es de comer, dejarlo 

cocer. 
Lo que no se puede remediar, 

se ha de a^uantar. 
Los dineros del sacristan, can* 

tando yienen, y cantando 

se van. 
Los locos hacen banqnetes 

para los cuerdos. 
Los peces mayores se tragan 

a los menores. 

Marzo ventoso y Abril lluvio- 
Bo, hacen i Mayo hermoso. 

Mas cura la dieta, que la lan- 
ce ta. 

Mas es el ruido que las nueces. 

Mas vale algo que nada. 

Mas yale bien callar que mal 

hablar. 
Mas vale buena fama que cama 

dorada. 
Mas yale mala ayenencia que 

buenasentencia — 6,m&& yale 

mal ajuste que buen pleito. 
Mas yale doblarse que que- 

brarse. 
Mas yale mana que fuerza. 
Mas yale onza de prudencia 

que libra de ciencia. 
Mas yale saber que haber. 

Mas yale solo que mal acom- 

panado. 
Mas yale tarde que nunca. 
Mas yale un p&jaro en la mano 

que ciento yolando. 
Mas yale un toma que no dos 

te dar^. 
MaB sabe un necio preguntar 

que pueden cien sabios con- 

testar. 
Meter aguja y saoar reja. 



Do not meddle in other peo- 
ple's concerns. 

"Wnat cannot be cured must 
be endured. 

Light come, light go— or, easi- 
ly gained, easily spent. 

Fools make feasts and wise 

men enjoy them. 
Great fishes swallow up the 

little ones. 

March winds and April show- 
ers, bring forth May flowers. 

Diet cures better than the 
lancet. 

More &oth than substance. 

Half a loaf is better than no 
bread. 

Better to be silent than to 
speak ill. 

A good reputation is better 
wan outward show. 

A bad a^eement is better 
than a law-suit. 

Better to bend than to break. 

Skill is better than strength. 

An ounce of discretion is worth 
a pound of wit. 

Knowledge is j^referable to 
riches. 

Better alone than in bad com- 
pany. 

Better late than never. 

A bird in the hand is worth 
two in the bush. 

One gift is worth two pro- 
mises. 

One fool asks more questions 
than a hundred wise men 
can answer. 

To throw a sprat to catch a 
whale. 
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Mi palabra es prenda de oro. My word is as good as my 

Dond. 

Mi^ntras en mi casa estoy, A man's house is his castle. 

rey soy. 

Mnonos van por lana y vuel- He that seeks more than he 

yen trasquilados. should, often finds more 

than he would. 

Muchas candelillas hacen uh Many brook* make a river. 

cirio pascual. 

Muchos componedores des- Too many cooks spoil the 

componen & la noyia. broth. 

Muchas veces el oro es caro. One may buy gold too dear. 

Muertos 6 idos no tienen ami- The dead and absent are soon 

gos. forgotten. 



JN'adie puede decir, de esta 

agua no beber^. 
I^adie se alabe, hasta que 

acabe. 
I^ecios y porfiados hacen rioos 

41osietrado8. 
Ni en burlas, ni en yeras, con 

tu amo partas peras. 
Ki firmes carta que no leas, 

ni bebas agua que no yeas. 

I^inas y yinas son mal de 

guardar. 
1^0 es el mejor camino el ma6 

corto. 
No es tan brayo el leon como 

le pintan. 
Ko es la miel para la boca del 

asno. 
Ko hay atajo sin trabajo. 

No hay caballo, por bueno que 
sea, que no tropiece. 

No hay hombre cuerdo i ca- 
ballo. 

No hay mal que por bien no 
yenga. 

No hay mayor mal que el des- 
contento de cada cual. 



No one can tell what is to 

happen to him. 
Let no one boast of a thing till 

he has finished it. 
The foolish and headstrong 

make lawyers rich. 
Always know how to respect 

your superiors. 
Eead a paper before you sign 

it, and look at water before 

you drink it. 
Maidens and yineyards re- 
quire great yigHance. 
The shortest way is not always 

the best. 
The deyil is not so ugly as 

they paint him. 
Neyer cast pearls before swine. 

There is no short cut without 

labour. 
A man is not wise at all 

times. 
Opportunity makes the thief. 

Out of misfortune comes good. 

A contented mind is a con- 
tinual feast. 
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"No haj mejor espejo que el 

amigo vieio. 
No hay miel sin hiel. 
No hay mejor testigo que el 

papel escrito. 
No hay peor burla que la ver- 

dadera. 
No hay peor sordo que el que 

no quiere oir. 
No hay que mentar la soga eu 

casa del ahorcado. 
No la hagas, no la temas. 
No por mucho madrugar ama- 

nece mas temprano. 
No se acuerda el cura de 

cuando fu^ sacristan. 
No seas perezoso, y no serds 

deseoso. 
No se gan6 Zamora en una 

hora. 
No todo es vero lo que suena 

el pandero. 
No todas las verdades son 

para dichas. 



The best mirror is an old 

friend. 
No sweet without bitter. 
Pa^er speaks when men are 

silent. 
Many a severe truth is spoken 

in jest. 
No one is so deaf as he that 

will not hear. 
Never speak of hemp in a 

hangman's house. 
Do no evil, and fear no harm. 
Day will not break sooner by 

one's rising before dawn. 
The priest forgets that he was 

ever a clerk. 
An idle brain is the devil*s 

workshop. 
Eome was not built in a day. 

A story never loses in the 

tellinff. 
All truths are not to be told 

at all times. 



Obra de comun, obra de nin- 

gun. 
Obra empezada, medio aca- 

bada. 
Oir campanas y no saber 

donde. 
Ojos Que no ven, corazon que 

no duele. 
Ovejas y bobas, donde va una 

van todas. 



Everybody's work is nobody's 
work. 

The beginning is always the 
most difficult 

To have heard of a fact and 
not to understand it. 

What the eye does not see, 
the heart does not feel. 

One silly sheep follows an- 
other. 



Fdjaro viejo no entra en jaula. Old birds are not caught with 

cha£P. 
Paga lo que debes y sabras lo A pound of care will not pay 

que tienes. an ounce of debt. 

Pagan justos por pecadores. The innocent often pay for 

the wicked. 
Palabras y plumas, el viento Words and feathers are borne 
las Ueva. away by the wind. 
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Para los desgraciados se hizo The poor are always in the 

la horca. wronff. 

Para todo hay comentario. Eyerytmng has a why and a 

wherefore. 

Pan ageno caro cuesta. He that ^oes borrowing goes 

sorrowing. 

Pecado confesado, medio per- A confession of a fault is half 

donado. the amends. 

Perro ladrador nunca buen A barking dog never bites. 

mordedor. 

Pescador de cana mas pierde An angler eats more than he 

que gana. gets. 

Peso y medida quitan al horn- Honesty is the best policy. 

bre fatiga. 

Piedra movediza no coge A rolling stone gathers no 

musgo. grass. 

Piensa el ladron, que todos The thief judges of others by 

son de su condicion. his own sell. 

Pobreza no es vileza. Poverty is no crime. 

Poco & poco, hila la vieja el Little by little the bird builds 

copo. its nest. 

Por donde no se piensa, salta Things come from where we 

la liebre. least expect them. 

Por dinero baila el perro. Money makes the mare to go. 

Por el alabado deje el cono- Never throw away good on 

cido, y vine arrepentido. the chance of acquiring 

better. 

Por las obras, no por el vesti- A hypocrite is known by his 

do, el hipdcrita es conocido. deeds, and not by his dress. 

Porque quiero del mundo If you would enjoy the world, 

gozar, quiero oir, ver, y Bsten, observe, and be si- 

callar. lent. 

Preso por mil, preso por mil In for a penny, in for a pound. 

y quinientos. 

Pnmero es la came que la l^ear is my shirt, but nearer 

camisa. my skin. 



Quien i hierro mata, i hierro Who kills with the sword dies 

muere. by the sword. 

Quien bien estd, no se mude. Let well alone. 

Quien bien quiere & Beltran, Love me, love my dog. 
bien <^uiere & su can. 

Quien bien te quiere, te har4 Spare the rod, and you will 

Uorar. spoil the child. 
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Quien bien tiene j mal escoge, Never throw away a certainty 

del mal que le venga, no se for an uncertainty. 

enoje. 
Quien busca, baUa. Seek, and you will find. 

Quien oalla, otorga. Silence gives consent. 

Quien come la oarne, que roa Wbo eats the sweet, must 

el hueso. taste the bitter. 

Quien canta, su mal espanta. He who sings frightens away 

his ills. 
Quien las cosas mucho apura, Those who look too deeply 

no vive vida segura. into matters often make 

themselves unhappy. 
Quien come y condesa, dos A penny saved is a penny 

veces pone la mesa. gained. 

Quien con lobos anda, 4 ahu- "We imbibe the qualities of 

liar se ensena. those with whom we asso- 

ciate. 
Quien echa agua en la garrafa Most haste, less speed. 

de golpe, mas derrama que 

ella coge. 
Quien escucha, su mal oye. Listeners never hear good of 

themselves. 
Quien feo ama, hermoso le Whatever one loves, appears 

parece. handsome to him. 

Quien hace por comun hace He that gives to the public 

por ningun. ^ives to no one. 

Quien lava la cara del asno, It is time lost to attempt to 

pierde tiempo y javon. wash a blackamoor white. 

Quien lengua ha, k Eoma Ask and you will know. 

va. 
Quien mal anda, mal acaba. He that strikes with the 

sword, will die by the scab- 
bard. 
Quien malas manas tiene, Vicious habits are seldom 

tarde 6 nunca las pierde. thrown off. 

Quien mala cama hace, en ella As you have made your bed, 

yace. so you must lie on it. 

Quien mas tiene, mas quiere. GDhe more we have, the more 

we want. 
Quien mas sabe, mas calla. A wise head makes a close 

mouth. 
Quien mucho habla, mucho Who speaks much, often 

yerra. blunders. 

Quien no espera, desespera. Without hope we should des- 
pair. 
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Qnien no parece, perece. 

Quien no se aventura, no pasa 

el mar. 
Quien no siembra en prima- 

vera, no recoge en otono. 
Quien no te conoce te compre. 

Quien obra mal, para si hara. 

Quien poco tiene, poco teme. 

Quien presta al amigo, cobra 

un enemigo. 
Quien promete, en deuda se 

mete. 
Quien puede y no quiere, cuan- 

do quiere no puede. 
Quien quiere tomar, le con- 

viene dar. 
Quien quita la ocasion, quita 

el pecado. 
Quien rompe, paga. 

Quien se viste de mal pano, 
dos veces se viste al ano. 

Quien se fia de un lobo, entre 
sus dientes muere. 

Quien se hace de miel, moscae 
le comen. 

Quien se levanta tarde ni oye 
misa, ni compra came. 

Quien te hace fiestas que no 
te solia hacer, 6 enganarte 
quiere, 6 te ha menester. 

Quien tiene ventanas devidrio, 

no tire piedras & las de su 

companero. 
Quien todo aventura, pierde 

caballo y mula. 
Quien toao lo quiere, todo lo 

pierde. 
Quiere ensenar la luna en tm 

cesto. 



The absent are the first to he 

blamed. 
Nothing venture, nothing 

have. 
He will starve in winter, who 

will not work in harvest. 
Carry your wares to another 

market. 
Evil always works its own 
^punishment. 
"WTio has little to lose, has 

little to fear. 
Lend to your friend, and you 

will make him your enemy. 
A man's word should be as 

good as his bond. 
He that has time and waits 

for more, loses both. 
He that will take must give. 

Eemove the temptation and 

you avoid the sin. 
He that breaks must pay for 

it. 
The cheapest always proves 

to be the dearest. 
It is a silly sheep that trusts 

itselfto the wolf. 
The good natured are always 

imposed upon. 
Who rises late misses his mass 

and his meat. 
He that flatters you more than 

he was wont to do, either 

intends to deceive you, or 

needs your assistance. 
He that has glass windows 

should not throw stones. 

Grasp all, lose all. 

He that wishes all, loses all. 

He would make us believet 
that the moon was made of 
green cheese. 
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Eio reTnelto, ganancia del Good fishingin troubled water. 

pescador. 
Eoba bien,qmeii 4 ladronroba. Set a thief to catch a thief. 



Salir de llamas y caer en To jnmp out of the frying-pan 

brasas. into the fire. 

Sanan cuchilladas y no malas Slander wounds deeper than a 

palabras. dagger. 

Salta la liebre cuando menos se Fortune comes when one least 

piensa. expects it. 

Secreto de dos, secreto de Between two persons a secret 

Dios; secreto de tres, de may be sacred; between 

todos es. three, it is everybody's. 

Si bien canta el abad no le ra Six one, and half-a-dozen the 

en zaga el monacillo. other. 

Si el necio no fuese al mer- A fool soon parts with his 

cado, no se v enderia lo malo . money. 

Si quieres que te siga el can, Fish follow the bait. 

dale pan. 

Si quieres ver cuanto vale un Borrow a crown and you will 

ducado, buscalo prestado. know its yalue. 

Sobre gusto no hay disputa. There is no disputing about 

taste. 

Sol que mucho arde poco dura. The morning sun seldom lasts. 

Sucedera la semana que no It will happen when two Sun- 

traiga Yidmes. days come together. 



Tantas veces va el c4ntaro i The pitcher that ^oes often to 

la ^ente, que al fin se quie- the well, comes home broken 

bra. at last. 

Tanto se le da por lo que va, It is all indifferent to him. 

como por lo que viene. 
Tanto vales, cuanto tienes. Tell me what you are worth, 

and I will tell you what you 
are. 
Tiempo y hora no se atan con Time is not to be bridled. 

soga. 
Tiempo y sazon, 4 nadie dan Time and tide wait for no 

razon. man. 

Tira la piedra y esconde la The sharpest arrows come 

mano. from hidden bows. 

Todas las aves con sus pares. Birds of a feather flock to- 
gether. 
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Todo el mundo es pais. 

Todo se sabe, hasta lo de la 

callejuela. 
Todos somos locos, los unos de 

los otrofl. 
Tras de los anos viene el juicio. 
Tu enemigo es el de tu oficio. 

Vemos la paja en el ojo ageno, 

y no la viga de lagar en el 

nuestro. 
Ventera hermosa, mal para 

la bolsa. 
Viene la ventura, a quien la 

procura. 
Vidse el perro en bragas de 

cerro, y no conocid 4 su 

companero. 

Un asno rasca a otro. 

Una golondrina no hace ve- 

rano. 
Uno come la fruta dceda, y 

otro tiene la dentera. 
Ya que la casa se quema, ca- 

lent^monos. 



Human nature is every where 

alike. 
Time discloses everything. 

Each man is a fool in the 

opinion of another. 
Eeason comes with years. 
Two of a trade never agree. 

We see the mote in our neigh- 
bour's eye, and not the beam 
in our own. 

A fair hostess is bad for the 
reckoning. 

Seek fortune and you will find 
her. 

The upstart always forgets his 
former companions. 



One fool praises another. 
One swallow does not make 

spring. 
What is one man*s meat, is 

another man's poison. 
Let us make the best of a bad 

job. 



MODOS DE DECIB. 

A Dios y 4 la ventura. 

A la buena de Dios. 

k mas correr. 

A mas tardar. 

A mas tirar. 

A media palabra. 

A medida de sus deseos. 

A mejor andar : a peor andar. 

A sabor de su paladar. 

A paao de buey. 



IDIOMS. 

At all hazards. 

Without guile or deception. 

With the utmost speed. 

At latest. 

At the utmost. 

At the slightest hint. 

According to one's wishes. 

At best: at worst. 

To one's heart's content. 

At a snail's gallop. 
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A pi^ enjnto. 

A BUS anchuras. 

A tiro de ballesta* 

A trompa j talega. 

A tuertas j k dereclias. 

k la buena iL 

A lo que saiga. 

Al alma del negocio. 

Al descuido j con descuido. 

Abrir la mano. 

el ojo. 

las zampas. 

una entrada al agoa. 

Adobar los guantes. 
Aficionarse de alguno. 
Aflojar la cuerda. 
Apretar la cuerda. 
AI14 se lo haya. 
Ahi me las den todas. 
Aliogarse en poca agua. 
Andar 4 baqueta. 

& cieeas. 

i las Donicas. 

i gatas. 

& porfSa. 

& sombra de tejado. 

i todo correr. 

& Tueltas. 

con Dios. 

la cara descubierta. 

con mosca. 

con pi^s de plomo. ") 

con zapatos de fieltro. ) 

, 6,irae capa caida. 

de gorra. 

de Zeca en Meca. 

de puntillas, 6 chitica- 

llando. 
en dares y tomares^ 6, en 

dimes y diretes. 

, 6, ir en cuerpo. 

en los cuemos del toro. 

en jarras. 



Without trouble, or, anxiety. 

At one's ease. 

At a great distance. 

Helter skelter. 

Bight or wrong. 

In good faith. 

Whatever may be the result. 

To the main point. 

Studiously careless. 

To bribe. 

To be alert. 

To ^ve a beginning to any- 

thm^. 
To sprmg a leak. 
To remunerate any person. 
To take a liking to any one. 
To treat leniently. 
To treat with severity. 
That's his own affair. 
It is indifferent to me. 
To give in easily. ^ 
To command imperiously. 
To grope. 

To take things easily. 
To creep upon all fours. 
To be stubborn. 
To lurk — ^to abscond. 
To run with all speed. 
To shuflae— to use subterfuge. 
To go in peace. 
To walk with one's head erect. 
To be put out at trifles. 

To proceed with caution. 

To be crest-fallen. 
To be at another's cost. 
To be roving about. 
To go on tiptoe. 

To quarrel about trifles. 

To go out without an overcoat. 
To rush into the lion's mouth. 
To set one's arms a-kimbo. 



d by Google 



158 



Andar en palmae* 

en titulillos. 

Andarse en caballeria^i. 



por las ramas. 



Apretar la sokta. 
los cordeles i nno. 



• los talones. 



Apretarle a uno las clavijas. 

Arriar la bandera. 

Asir la ocasionpor loB cabellos. 

Asirse d las ramas. 

Atar bien su dedo. 

Atarse las manos. 

Ayunar despues de harto. 

Azotar el aire. 

Azotar las calles. 



To be universally esteemed. 

To stick at trifles. 

To make superfluous compli- 
ments. 

Not to come to tbe point. 

To scamper off. 

To oblige one by violence to 
say or do anything. 

To take to one's heels. 

To pin one down. 

To strike the colours. 

To take time by the forelock. 

To seek frivolous pretexts. 

To take care of oneself. 

To bind oneself to a promise. 

To fast after feasting. 

To act to no purpose. 

To lounge about the streets. 



Bailar al son que se toca. 
Bajar los brios 4 uno. 
Bajado del cielo. 
Banarse en agua rosada. 
Blasonar del ames. 

Beber los aires, 6, los vientos. 

de codos. 

como una cuba. 

las palabras i otro. 

' los pensamientos 4 al- 

guno. 

los semblantes, 6, las 

acciones de otro. 

Beberse las Idgrimas. 
Blanco como el ampo de la 

nieve. 
Boca con boca. 
Bocado sin hueso. 

Buen provecho le haga. 
Burlaburlando. 
Buscar tres pi^ al gato. 
' i imo de Zeca en 

Meca. 



To go with the stream. 

To humble one. 

To come unexpectedly. 

To be highly pleased. 

To boast of thmgs never per- 
formed. 

To desire anxiously. 

To drink at one's ease. 

To drink like a fish. 

To listen attentively. 

To anticipate another's 
thoughts. 

To adopt the features, or, 
actions of another. 

To suppress one's tears. 

White as the driven snow. 

Face to face. 

An employment without la- 
bour: a sinecure. 

Much good may it do him. 

Between joke and earnest. 

To pick a quarrel. 

To search everywhere for any- 
one. 
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Caber de pi^s. 
en Buerte. 

No caber de gozo. 

en el mundo. 

en si. 

No cabe en ^1. 

Caer bien i oaballo. 

bien un color con otro. 

de la grada de algano. 

— — de 8u asno. 

en alguna cosa. 

en gracia. 

en desgracia. 

en la trampa. 

Caerse de animo. 

la alas del corazon. 

Ca^rsele 4 uno la cara de ver- 

giienza. 

- a uno la baba. 



Callar el pico. 

Calzar espuelaa al enemigo. 

Calzarse 4 algano. 
Campar con su estrella. 
Oampear de sol 4 sombra. 

Carderle 4 uno la lana. 

Cerrado como pi^ de muleto. 
Chanzas aparte. 
Coger 4 alguno de vena. 

su hatillo. 

Comer de mogollon. 

4 dos carillos. 

pan con corteza. 

Comerse de risa. 
Comprar gato en saco. 
Con mil amores. 
Con su pan se lo coma. 
Contar con alguno. 
Contarle 4 uno los bocados. 
Con que. 



To liave room to stand. 

To fall to one's lot. 

To be overjoyed. 

To be puffed up witb vanity. 

To be full of one's own merits. 

He is not capable of such a 

thing. 
To sit well on horseback. 
One colour to match well with 

another. 
To fall from another's favour. 
To recognise one's error. 
To imderstand a thing. 
To please — to take one's fancy. 
To De put out of favour. 
To fall into the snare. 
To be dejected. 
To lose one's courage. 
To blush with shame. 

To be delighted. 

To hold one's tongue. 

To pursue the enemy with 

vigour. 
To manage a person. 
To be fortunate. 
To be at work from morning 

till night. 
To win a large sum of one at 

play. 
As stubborn as a mule. 
Jests aside. 
To meet a person favourably 

disposed. 
To pack oneself off*. 
To live at another's expense. 
To enjoy two benefices. 
To be indifferent about things. 
To strain oneself not to lau^. 
To buy a pig in a poke. 
Most willingly. 
That's his own business. 
To depend upon any one. 
To watch how any one eats. 
So— well. 



d by Google 



160 



Con que, a^r. 

Con que, bi, he P 

Con que, hasta la vista. 

Corturse las unas con alguno. 

Cosa que no esta en la car- 

tilla. 
Criticar el magnificat. 

Dar 4 alguno con las puertas 

en la cara. 
dluz. 

4 uno una dedada de 

miel. 

como por amor de Dios. 

con la carga en tierra. 

con uno. 

con la entretenida. 

contra alguna cosa. 

de bU 

de comer al diablo. 

en cara. 

en el bianco. 

en el hito, 6, en el chiste. 

en la vena. 

en la yema. 

entre ceja y ceja. 

por supuesto, o, por sen- 

tado. 
aguja y sacar reja. 

calabaza. 

campo 4 la fantasia. 

cliasco. 

el si. 

el p^same. 

la cnhorabuena. 

fiador, 6, fianza. 

golpe una cosa. 



So, good by. 

Indeed ! Is it so P 

So, till we meet a^ain. 

To pick a quarrel with any 

one. 
Something out of the common. 

To criticise without judgment. 

To shut the door in one's 
face. 

To publish a work — ^to be de- 
livered of a child. 

To deceive one. 

To give with an ill grace. 
To sink under a burthen. 
To meet a person one is look- 
ing for. 
To put off with excuses. 
To hit against anything. 
To stretch. 

To quarrel — ^to wrangle. 
To reproach. 
To hit the mark. 
To come to the difficult point. 
To hit upon the means. 
To hit the nail on the head. 
To sav plump to one's face. 
To take for granted. 

To throw a sprat to catch a 
whale. 

To reprove — to reject a pro- 
mise of marriage. 

To give free range to one's 
fancy. 

To disappoint. 

To consent. 

To condole. 

To con^atulate. 

To fina bail, or, security. 

Anything to strike one with 
admiration, or, astonisli- 
ment. 
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Dar m&rgen. 

mate. 

mtisica d un sordo. 

fiador, 6, fianza. 

parte. 

que decir. 

que hacer. 

voces. 

La ventana da al jardin. 

Darse 4 la vela. 

4 merced. 

- al diantre. 

de calabazadas. 

de las artes. 

porculpado. 

por sentido. 

cuidado de algo. 

No se le da nada. 

De bueDas 4 primeras. 

De buena f6. 

De mala £6, 

De intento. 

De oidas — 6, por oidag. 

De tejas abajo. 

De un tiron. 

De un salto, 6, brinoo. 

Decir unaa veces cesta, y 

otras ballesta. 
Decir a uno dos firescas. 

por decir. 

algo a uno en bus barbas. 

Defender bien su capa. 

i capa y espada. 

Dejar 4 uno colgado. 

4 uno en la oalle. 

atras los vientos. 

correr. 

Dejar el campo libre. 
en bianco. 



To give cause for. 

To scoff, or, laugh at any one. 

To labour in vain. 

To find bail, or, security. 

To participate. 

To give cause to complain. 

To give trouble. 

To call out, or, scream. 

The window looks into the 

garden. 
To set sail. 

To surrender at discretion. 
To despair. 
To labour in vain. 
To screw one's wits. 
To acknowledge oneself to 

blame. 
To show resentment 
To care about anything. 
He cares nothing about it. 
Withoutceremony— abruptly. 
With sincerity. 
Deceitfully. 
On purpose. 
By hearsay. 
Anything referring te this 

world. 
At once — offhand. 
At a jump. 
To say sometimes one thing, 

and sometimes another. 
To give another a piece of 

one's mind. 
To talk for the sake of talking. 
To tell a person anything to 

his face. 
To defend one's right. 
To defend to the last. 
To frustrate one's hopes. 
To strip one of his all. 
To go quicker than the wind. 
To go with thfe- world. 
To yield to one's competitors. 
To pass over a thing unno- 
ticed. 
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Dejar fresco a alguno. 

Dejarse alguna cosa en el tin- 

tero. 
entre renglones. 

Dejadas las burlas. 
Desenterrar los muertos. 
Deshacerse en lagrimas. 
Despabilar los ojos. 
Dia de cumpleanos. 

del juicio. 

de Vi^mes. 

De dia en dia. 

De nn dia para otro. 

De hoy en ocho dias. 

De hoy en quince diaa. 

De ocno i. ocho dias. 

De quince 4 quince dias. 

Dias ha. 

Un dia si, otro no. 

El dia de hoy. 

Hoy en dia. 

Dicho y hecho. 

Dormir & pierna suelta, 6, ten- 

dida. 
Dormir la siesta. 



To frustrate one — to abuse 

one. 
To forget, or, omit something 

in writing. 
To pass over in silence— -to 

omit anything. 
Setting iokes aside. 
To slander the dead. 
To weep bitterly. 
To keep a sharp look out. 
Birthday. 
Doomsday. 
Meager-day. 
From day to day. 
Prom one day to amother. 
This day week. 
This day fortnight. 
Every week. 
Every, fortnight. 
Days ago. 
Every other day. 
The present day. 
Now a days. 

"No sooner said than done. 
To sleep at one's ease. 

To take an afternoon's nap. 



Echar i borbotones, 6, 6, To talk at random. 



trompa y 4 talega. 

& las espaldas. 

a perder algo. 

4 pique un navlo. 

a uno 4 punta pi^. 

al, 6, en olvido. 

de manga. 

en tierra. 

aguaenelmar. 

ancoras. 

bendiciones— maldi- 

ciones. 
— ^ bravatas, 6, balandrona- 

das. 
— cantos, rayoB, centellas, 

6, chispas. 



To forget desi|piedly. 

To spoil anythmg. 

To smk a ship. 

To kick one out. 

To cast into oblivion. 

To make a cat's paw of one. 

To disembark. 

To send coals to Newcastle. 

To cast anchor. 

To bless — to curse. 

To brag— to boast 

To be furiously enraged. 
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Eohar el bodegon por la yen- 
tana. 

lena al faeso, 

6, arrojar el guante. 

el guante & otro. 

la capa al toro. 

— la culpa i. alguno. 

margaritas a pnercos. 

la soga tras el calderon. 

— las cargas i otro. 

mano del ladron. 

f m^nos alguna oosa. 

snertes. 

— tierra 4 alguna cosa. 
un clavo en la rueda de 

la fortuna. 

— un remiendo i la vida. 
una vista. 

Echarla de santo. 
Echarse 4 nado. 
Empenarse en algo. 

— en hacer algo. 



• por alguno. 



En un cerrar y abrir de ojo. 
Encenderse en c^lera, o, en 

ira. 
En haz j en paz. 
En un pensamiento. 
Entreabrir una puerta. 
Encomendar las ovejas al lobo. 
Entre dos aguas. 
— burlas y veras. 
Errar el tiro. 
Erre que erre. 
Es buen sastre. 
Es oapa de picaros. 
Es bombre ajustado. 

de DrioB. 

Es el mejor timbre de su es- 

cudo. 



To put oneself into a violent 
passion. To feast upon the 
fat sheep. 

To add fuel to the fire- 
To challenge. 

To seize — ^to imprison. 

To expose oneself to danger. 

To blame any one. 

To cast pearls before swine. 

To abandon oneself to despair. 

To lay the fault on another. 

To seize the thief. 

To miss, or, feel the absenoe 
of, anything. 

To cast lots. 

To bury in oblivion. 

To establish one's fortune. 

To take some nourishment. 

To look after. 

To pretend sanctity. 

To hazard. 

To take a fancy to anything. 

To insist upon doing any- 
thing. 

To interest oneself for any 
one. 

In the twinkling of an eye. 

To fly into a passion. 

With common consent. 
In a trice. 

To put a door on a jar. 
To set a fox to keep sheep. 
Between wind and water. 
Between joke and earnest. 
To miss one's aim. 
Obstinately. 
He is a cunning blade. 
He is a protector of rogues. 
He -is a man of strict morals. 
He is a man of metal. 
That is the best gem in his 
crown. 



m2 
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Escarmentar en cabeza agena* 

Escapar en una tabla. 
Escnbir en la arena. 

en bronce. 

Escurrir la bola. 
Esmerarse en algo. 

Estar i la capa. 

— i pique de perderse. 

con laa orejae caidas. 

con la boca abierta. 

con la boca & la pared. 

de arrimon. \ 

en acecho— de algono. 3 

de buen talante. 

— '■ — de casa. 

de fiesta. 

de planta. 

Estar en : — ^Este trage me esta 
en cuarenta pesos. 

en ascuas, — en espinas. 

en lo que se dice. 

en mantillas. 

— ■ — en que. 

en sus anchuras. 

en tabletas. 

con el agua 4 la boca. 

por alguno. 

sobre aviso, 6, sobre s£. 

bien aviado. 

bien emparentado. 

colgado de los cabellos. 

— desprevenido. 
hecno un fuego. 

— becho un tronco. 

mano sobre mano. 

— — ^ pagado de si mismo. 

j Estas en tus cinoo (sentidos)? 



To take warning at another's 
expense. 

To have a narrow escape. 

To bury in oblivion. 

Never to forget a thing. 

To sneak off. 

To take pains in anything. 

To lie to (nautical). 

To wait a favourable oppor- 
tunity. 

To be within an ace of being 
lost. 

To be down in the mouth. 

To be astonished. 

To be hard up. 

To stand watch over anybody. 

To be ready to do anything. 

To be in deshabille. 

To be merry. 

To be fixed in any place for a 

long time. 
To cost: — ^This dress stands 

me -in forty dollars. 
To be upon thorns. 
To comprehend what is said* 
To be in a state of infancy. 
To be inclined to think that. 
To be at one's ease. 
To be in suspense. 
To be in great danger. 
To answer for any one. 
To be on one's guard. 
To be in a pretty mesa. 
To be respectably aUied. 
To be in anxious expectation of 

the issue of a critical affair. 
To be off one's guard. 
To burn with heat. 
To have neither feeling nor 

sensation. 
To be idle. 
'To entertain a high opinion 

of oneself. 
Are you in your senses P 
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Faltar i su palabra. 
Favorecerse de alguno. 
Formar oaeja. 
Frente 4Trente. 
'* en frente. 

— por frente. 



To fail iu one's word. 
To avail oneself of another. 
To lay a complaint. 
Face to face. 

J Opposite — over the way. 



Ganar la voluntad 4 alguno. 
— — las albricias. 



Gente baja— gente soez, 

comun, 0, vulgar. 

de bien. 

— ^ de escalera abajo. 

■ de capa parda. 

de la garra. 

de moda, de 

traza. 

de tltulo. 

de trato 

■ de pluma. 

— de capa y espada. 

Guardarse de hacer alguna 
cosa. 



To curry favour. 

To be tne first bearer of good 

tidings. 
Babble — ^mob. 
Common people. 
Honest people. 
Low-bred people. 
Villagers — ^rustics. 
Thieves — ^pickpockets, 
tono, de People of fashion. 



People of rank. 

Trades-people — dealers. 

Notaries — ^attorneys. 

Gentlemen who follow no pro- 
fession. 

To take care not to do a thing — 
not to attempt to do a thmg. 



Hablar k bulto, 6, 4 destajo. 

. k tontas y k locas. 

al aire. 

. al gusto, al paladar. 

al oido. 

al alma. 

con segundas. 

de burlas, 6, de chanzaa 

en romance. 

entre dientes. 

por boca de ganso. 

Hacer a xmo tascar el freno. 

dunoperderlosestribos. 

de alguno cera y pdbilo. 

de las suyas. 

de un camino dos man- 
dados. 



To speak at random. 
To speak without discretion. 
To talk idly. 
To say pleasing things. 
To whisper into one's ear. 
To speak one's mind. 
To deal in inuendos. 
To jest — ^to jeer. 
To speak gitberish. 
To mutter. . 

To echo what another has said. 
To make one do a thing by 
. force. 

To make one lose his temper. 
To mould one like wax. 
To show off one's tricks. 
To kill two birds with on,e 
stone. 
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Hacer de una pnlga irn ele- 

fante. 

' aire a algono. 

alarde de. 

- dnimo. 

bajar la cola i alguno. 

befa. 

buenas^ 6, malas migas. 

callos. 

- cuenta sin labu^speda. 

costilla. 

cara, 6, irente. 

caso de. 

caudal de alguna cosa. 

- 6, fundar torres en el 
yiento, 6, castiUos en el 
aire. 

cuentas alegres. 

fiestas. 

gala. 

numo. 

maleta. 

- morisquetafl. 
•^— la vifita gorda. 
' la zdlL 

las yeces de otaro. 

- oidos de mercader. 



— — penitenoia con alguno. 

— pucheras. 

rostro. 

saber. 

Hacerse a la vela. 
del bobo* 

■ el gallo. 

■ una zarpa. 

cargo de alguna cosa. 

Haberla, 6, bab^rselas con 

alguno. 
Hallar la horma de su zapato. 

— que decir. 



To make a mountain of a mole- 
hill. 

To vex, or, torment one. 

To boast of. 

To have a mind to— to intend. 

To humble one's pride. 

To set at defiance. 

To agree, or, disagree with 
any one. 

To be hardened. 

To reckon without the host. 

To beiur the brunt. 

To face — to make head against. 

To pay attention, or, respect 
to. 

To hold a thing in high esti- 
mation. 

To build castles in the air. 



To feed upon vain hopes. 

To fondle — ^flatter — cajole. 

To make a show. 

To continue long in a place. 

To prepare for a journey. 

To deceive — to play pruiks. 

To wink— to connive. 

To pay homage. 

To act for another. 

To feign not to hear. 

To act a part— to make a show. 

To take pot luck. 

To make wry faces. 

To bear.up with adversity. 

•To acquaint — ^to make known. 

To set sail. 

To pretend ignorance. 

To take the lead. 

To be wet through. 

To make oneself acquainted 

with anything. 
To dispute, or, contend with 

any one. 
To meet with one's match. 
To grumble at — ^to complain of. 
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Header tm cabello en el aire. 
Hincli^sele k unolas narices. 
Hombre de calzas atacadas. 



de bnena capa. 

Hair 4 una de caballa. 
Hundase el mondo. 

Ir a hilo del mundo. 

— i los alcances de al^^mio. 

— d mediae con alguno. 

— con alguno. 

•— contra pelo. 

— 6, andar de capa caida. 

— de manga. 

. — de mejor en mejor. 

— de peor en peor. 

— de rocin k ruin. 

— en la delantera. 

— en demanda de. 

— 6, quedar en zaga. 

— bien puesto. 

— tirando, (j.nasandolo mejor 
que se pueoa. 

Irse i pique. 

de la memoria. 

f rsele i alguno la cabeza. 
El alma se le va por eUo, 

6, tras ello. 
Van cien duros k que ea 
cierto. 
Juan de buen alma. 
Juego de palabras. 

Ladrar el e8t6mago. 
Levantar k uno sobre los cuer- 

nos de la luna. 
Ley del embudo. 
Ley del encage. 
Librarse de algnn aprieto. 



To split a hair. 

To become angry. 

One of the old school — a 
rigid observer of old cus- 
toms. 

A man of good appearance. 

To fly with all speed. 

Happen what may. 

To follow the opinion of the 

world. 
To go in pursuit of any one. 
To go in nalves with any one. 
To agree with, or, side with 

any one. 
To go against the grain. 
To decline in fortune. 
To join in the execution of 

some malicious design. 
To become better and better. 
To become worse and worse. 
To go from bad to worse. 
To take the lead. 
To be on the look out for. 
To remain behindhand. 
To be well attired. 
To rub on as well as one ean. 

To founder at sea. 

To escape one's memory. 

To lose one's reason. 

He is very anxious about it. 

I wager a hundred dollars that 

it is true. 
A poor silly fellow. 
A pun — ^a quibble. 

To be hungry. 

To exalt one to the skies. 

A selfish, unfair decision. 
An arbitrary law. 
To free oneself from any diffi- 
culty. 
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Limpio de polvo y paja. 
Uamar a grito herido. 
Uerar 4 mal. 

•! k alguno de un cabello. 

' de vencida. 

anooras. 

- blanda la mano. 

el corazon en la mano. 

Le llevaron cincuenta libras 

por sn reloj. 
Llevarse chasco. 
de calles algnna cosa. 



• el dia, 6, la pahna. 



Mamarlo en la leche. 

Mal de su grado. 

8u grs^o. 

'. que le pese. 

Mandar, 6, pasar aviso, 
Manos a la obra. 
Mas blando que una breya. 
Meter 4 uno en tercio y 
. quinto. 

buUa. 

el bocijo en todo. 

los g^neros por alto. 

— su cizana. 

Meterle a uno por el aro, 6, el 

arillo. 
Meterse i caballero. 

4 sabio. 



con alguno. 

en camisa de onoe 



varas. 

en 8£ mismo. 

en todo. 

en yidas agenas. 



Mirar de socarron. 

las telaranas. 

sobre el hombro. 

— - de hito en hito. 



Clear from all encumbrance* 
To call with all one's might. 
To take anything ainiss. 
To lead one by me nose. 
To prove victorious. 
To wei^h anchor. 
To numsh with mildness. 
To De sincere and candid. 
They charged him fifty pounds 

for his watoh. 
To be disappointed. 
To carry everything before 

the wind. 
To carry the day. 

To imbibe anything in one's 
infancy. 



In spite of him. 

In spite of his teeth. 

To send word. 

To set about to work. 

More pliant than a glove. 

To procure one any great ad* 

vantage. 
To make a noise — ^bustle. 
To meddle in everything. 
To smuggle goods. 
To sow discord. 
To decoy one. 

To assume the gentleman. 

To oSect learning and know- 
ledge. 

To pick a quarrel. 

To mterfere in other people's 
business. 

To resolve in one's mind. 

To meddle in everything. 

To dive into other people's 
affairs. 

To look slyly, roguishlj. 

To blunder from inattention. 

To cast a contemptuous look. 

To look steadfastly. 
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Moler i nno. 

MoBtrar las suelas de los za- 

patos. 
Moverse d todos yientos. 
Nacer de cabeza. 

— de pi6s. 

19'ada se me da de ello. 1 
■ ■ va en ello. ) 

Negarse k bI mismo. 
Ni mas aca, ni mas alld. 
Ni por pensamiento. 
1^0 comer pan debalde. 

•— deja meter baza. 

— cabe mas. 

f— importa nn clavo. 

— estar para fiestas. 

— esta con bus alfileres. 

— le entenderd Galvan. 
-— le pesa baber nacido. 

— me dejad sol ni A sombra. 

— poder tragar, 6, ver 4 al- 
guno. 

— se me da nn bledo. 

— se ir4 alabando. 

— sabe coantoB son cineo. 



— sufre cosquillas. 

— tiene quite. 

— tener arte ni parte en al- 
gona cosa. 

-— tener casa ni hogar. 

— tener mas que la capa al 
hombro. 

— vale nn bledo, d, una ohita. 

— volver la oara atras. 

— dejar piedra para mover. 

Obra de arte mayor. 
Obrar con gran pnlBO. 
Otorgar de cabeza. 



To annoy, or, pester one. 
To take to one's heels. 

To be fickle — wavering. 
To be bom to vrretchedness. 
To be born to good luck. 

I care notbing about it. 

To govern one's passions. 

WiUiout ifs or ands. 

Not even the thought of it. 

Kbt to eat the bread of idle- 
ness. 

He does not allow one to slip 
in a word. 

IN'othing more can be desired. 

It is of no consequence. 

To be out of temper. 

He is in a bad humour. 

Nobody can understand him. 

He has no mean opinion of 
himself. 

He is always at my heels. 

To abhor, or, detest any one. 

I care not a straw. 
He shall pay for it. 
He does not know A from 

B. — He is very innocent 

(ironical). 
He suffers no jokes. 
It is unavoidable. 
To have no hand in anything. 

To be homeless. 

To be without resources. 

It is not worth a straw. 

To pursue anything with 

spirit and perseverance. 
Not to leave a stone unturned. 

A master-piece of work. 
To act witn circumspection. 
To nod assent. 
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Pagar los azotes al verdngo. 
Pasar por las armas. 
Pata de gallo. 
Pegar una bigotera. 
Peiado como nna rata. 
Pelarse las barbas. 
Perder cuidado. 

Perderse de vista. 
Poner pleito a algono. 

a uno la banderilla. 

Poner el lobo en el corral. 

pies en pared. 

pi^s en polvoroea. 

— ■ toda la came en el asador. 
Por ce 6 por be. 

— Fas d por Ndfas. 

— juguete. 

— supuesto. 



To retnm good for bad. 

To be shot as a criminal. 

An artfal device. 

To play one a trick. 

As poor as a churdi-mouse. 

To ny into a passion. 

Not to fear — ^to make one's 

self easy. 
To excel in an eminent degree. 
To go to law with any one. 
To taunt — ^to ridioole. 
To lock up the wolf in the 

sheep-fold. 
To maintain one's opinion with 

obstinacy. 
To fly — ^to escape. 
To hazard, or, stake one's all. 
Some way or other. 
E/ight or wrong. 
Jestingly— for fun. 
Of course. 



Quebrar el ojo al diablo. 
Quedar por alguno. 
Quedarse en asp^rges. 



■ en la calle. 
- en bianco, 
de una pieza, 



6, 



hecho una pieza, 6, que- 
darse helado. 

Quitar 4 un santo para dar 4 
otro. 

Quitarse el embozo. 

Quemarse las cejas. 

Querer decir. 

subir al oielo sin alas. 

Eazon de pi^ de banco. 
JEteir a caroajada tendida. 
Beirse k los hocijos de uno. 
Kesaciarse do lo'perdido. 
Eeventar la mina. 
Eoer el anzuelo. 



To act justly. 

To become surety for any one. 

To be firustrated in one's ex- 
pectations. 

To be without resources. 

To be left in the lurch. 

To be thunderstruck — to re- 
main astonished* 

To take away from Peter to 

give to Paul. 
To unmask oneself. 
To study intensely. 
To mean. 
To wish to fly without wings* 

An absurd reason. 

To laugh heartily. 

To laush at one to his faoe. 

To make up for one's losses. 

To disclose anyl^iug hidden. 

To free oneaelf &om peril* 
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Saber & aceite, &c. 

de que pi^ cojea. 

— algo de buena tinta. 

Sacar de tino. 

— bien su caballo, 6, su 
capa. 

— el pi^ del lodo. 

fuerza de flaqueza. 

provecho. 

un clavo con otro clavo. 

— un ftiego con otro ftiego. 

Sacndir el yngo. 
Salir d luz. 

con algo. 

de capa de raja. 

de mantillas. 

de b£. 

• de la ventana. 

— de tino. 

los colores al rostro. 

Sal^a lo que saliere. 
Salirse con la suya. 

Este caballo me salid en mil 
diicados. 
Saltar de alegria, 6, de gozo. 1 

de an canusa. j 

Salto de mata. 

mortal. 

Santo y bueno. 
Sembrar en arena. 
Ser de monte y rtbera. 

— un terron de sal. 

— uno de tantos. 

— c6mplice en algo. 
Serrir a Dios y al diablo. 

Sin dano ni barras. 

— mas aca, ni mas alld. 

— qu^ ni para qu^. ") 

— qu^ ni porqul. j 



To taste of oil, Ac. 

To know any one's weak side. 

To know anything from good 
authority. , 

To make one lose his senses. 

To extricate oneself decently 
out of a difficulty. 

To get out of the scrape. 

To make a virtue of necessity. 

To turn to account. 

To cure one excess by another. 

To give a Bowland for an 
Ofiver. 

To shake off the yoke. 

To be produced — to be pub- 
lished. 

To obtain one's end. 

To better one's fortune. 

To come out of one's leading 
strings. 

To be enraptured. 

To be turned out. 

To lose one's senses. 

To blush. 

Happen what may. 

To have one's own way — to 
accomplish an object. 

This horse stood me in a thou- 
sand ducats. 

To jump with joy. 

Escape from punishment. 

A somerset. 

WeU and ^ood. 

To labour m vain. 

To be fit for anything. 

To be very witty. 

To be one of the number. 

To connive at anything. 

To carry two faces under one 

hood. 
Without danger or injury. 
Without ifs and ands. 

Without rhyme or reason. 
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Sin sentirlo la tierra. 
Sinembargo de embargos. 
Sobre la marcha. 
Soplarse las manos. 
Siioir 4 uno sobre los cuemoB 

de la luna. 
Subirse k las bovedillas. 

en zancas. 

' de talones. 

Suplicar de la sentencia. 



Without any one knowing it. 

In spite of obstacles. 

Off iiand — instantly. 

To be disappointed. 

To exalt one to the skies. 

To be nettled — ^vexed. 
To be elated by good fortune. 
To grow proud and haughty. 
To petition against the sen- 
tence. 



Tan claro como el sol, 6, como 
• el agua. 
Tea de la discordia. 
Temblar la barba. 

las cames. 

Templar la guita. 

Tender el pano del pulpito. 

Tener a m^nos hablar a uno. 

d uno i raya. 

algo en el pico de la 

lengua. 
— bien asentada la baza. 

buenaa, 6, malas ausen- 

cias. 
—^ buen {6, mal) cerca. 

buen diente. 

buen est6mago. 

buenos tragaderos. 

bda para todo. 



As clear as daylight. 

Torch of discord. 

To act with caution or fear. 

To have a horror of anything. 

To pacify — to please. 

To speak diffusely. 

Not to deign to speak to one. 

To keep one at bay. 

To have anything on the tip 

of one's tongue. 
To have one's reputation well 

established. 
To be well, or ill spoken of in 

one's absence. 
Capable of bearing (or not) a 

close examination. . 
To have a good appetite. 
To brook insults. 
To be very credulous. 
To have permission to do what 



cabida con alguna per- 
sona. 
— T cascos de calabaza. 

el mando y el palo. 

— ^ el pi^ en aos zapatos. 



— el seso 
canales. 

— estrella. 
■ la culpa. 



one likes. 

To have influence with ano- 
ther. 

To be ignorant, or, stupid. 

To have absolute power. 

To have two strings to one's 
bow. 

en los cal- To have one's brains in the 
heels. 

To be fortunate. 

To be to blame. 
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Tener los cascos i la gineta. 

los cinco dedos en la 

mano. 

malas cosi^uillas* 

mucha chispa. 

mnclio sallo. 

ojeriza a alguno. 

pocas barbas. 

8U alma en su cuerpo. 

— y tengamos. 
Tentar el oido. 
Tirar i dos chitas. 

■ a degiieUo. 
i uno de la capa. 

■ coces contra el aguijon. 
Tocar & lo vivo. 

de cerca algnn asnnto. 

la solfa i alguno. 

Tomar & uno entre dientes. 

el cielo con las manos. 



la ocasion por los 

cabellos. 

las (calzas) de Yilla- 



diego 
Tomarse, 6, tomarla con 

alguno. 
Traer & uno en boca, 6, en 

lenguas. 

£ barba sobre el bombro. 

Tragarel anzuelo. 

Truoha, 6 no comerla. 

Valga lo que valiere. 
Vamos claros. 

Tender bumos. 



- palabras. 
■ salud. 



To be hare-brained— to bav0 

little judgment. 
To be a match for any one. 

To be easily put out. 

To be very sharp. 

To be arrogant and proud. 

To bear one an ill will. 

To be inexperienced. 

To do what one thinks proper. 

To give and take. 

To sound one. 

To have two strings to one's 

bow. 
To seek one's ruin. 
To warn one of any danger. 
To kick against the spur. 
To touch one to the quick. 
To have a complete knowledge 

of anything. 
To give one a good drubbing. 
To have an antipathy against 

any one. 
To be transported with rapture 

— to be enraged. 
To profit by the occasion. 

To take to one's heels. 

To pick a quarrel with any 

one. 
To traduce any one. 

To be alert. 

To allow oneself to be de- 
ceived. 
Neck or nothing — all ornone« 

Let it be worth what it may. 

Let us understand one ano- 
ther. 

To boast of influence with 
the great. 

To deceive by fair words. 

To appear very robust. 
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Venderse barato. 
Yenir 4 m^nos. 

al caso. 

-»— con las manoB lavadas. 

— de perilla. 

una cosa pintada. 

— en batea. 
Verdad de Perogrullo. 

Verse con alguno. 



[ 



— negro. 

Vestirse con todos sus al- 

fileres, 6, con veinte y cinco 

alfileres. 
Virar de popa. 
proa. 
' ' Dordo. 
Visto y novisto. 
Vivir k las costillas de otro. 
— — k sus ancburas. 

de gorra. 

Yolver k coger el cabo. 



• k la cara las palabras 



injuriosas. 

■ a la misma cancion. 



- alprop6sito. 

- la cara atras. 

- la tortilla. 

- las nueces al cdntaro. 

- a decir. 

- a bacer* 

- k venir. 

- el bopo. 



Untar las manos. 

Ya se v^. 

Zafarse de alguna coea. 



To make oneself cbeap. 

To decline in any way. 

To come to tbe point. 

To wisb to enioy tbe -fruit of 

anotber's IsLOour. 
To come at tbe nick of lime. 
A tbing to fit or suit exactly. 
To come out of a bandbox. 
A notorious trutb. 
To bave an interview witb one. 
To bave a crow to pluck with 

one. 
To be afflicted — embarrassed. 
To be dressed in style — to be 

decked out. 

To beave a-stem. 

a-bead. 

To tack. 

No sooner said tban done. 

To live at anotber's expense. 

To live at one's ease. 

To live by one's wits. 

To resume tbe tbread of a 

discourse. 
To retort abusive language. 

To be barping on tbe same 

note. 
To return to tbe point. 
To give in. 
To turn tbe scale. 
To renew a contest. 
To repeat. 
To do over aj^ain. 
To come again. 
To decamp. 

To bribe. 

It is evident. 

To get clear, or, rid of any- 
tmnff. 
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COINS, WEIGHTS, AND MEASURES. 



MONEDAS, PESOS, Y MEDIDAS. 



SPANISH COINS. 
MONEDAS ESPANOLAS, 

Accounts in Spain are mostly kept in Hard Dollars, Reals, 
Quarts, and Mararedis. In the following comparative Tables, 
the Exchange is reckoned at 50 Pence sterling to the Hard 
Dollar of 20 reals of Vellon. 



1 Maravedi 

4 „ =1 cuarto 

8^ cuartos . . = 1 real de Tellon 



* {tron''}=^p«>-- 



{peseta*) 
de al 
cinco J 



11 



15 



Idaoado. 



Ipeso. 



20 



= i: 



ipeso duro, 6 
p«8o fuerte 

16 pesos daro8= 1 onzade oro. . 



£ 8, d. 

Animaginarycoin(gy^^»-J , 

1 quart 

1 real of Tellon 



4 



f reals of vellon, or, 1 
X i of a hard dollar j 

! reals of vellon, or, ) 
i of a hard dollar) 

reals of vellon, 1' 
ducat (an imagi< 

nary coin) 

(reals of vellon, l' 
15 < dollar' (an imagi- 

[^ nary;coin) ^ 

2Q J reals of vellon, l** 



"I 



16 



hard dollar 
[ hard dollars, 1 
doubloon 



10 

1 Oi 

2 3^ 

3 li 

4 2 
8 6 8 



HONBDA8 mOLESAS. 
ENGLISH COINS. 



En Inglaterra se Uevan las cuentas en Libras Esterlinas, Che- 
lines, Peniques, y cuartos de Penique. En la siguiente tabla 
comparativa, el cambio est& calculado d 50 peniques por el peso 
duro de 20 reales de vellon. 

Vale. 
1 cuarto de penique 3^ maravedis. 
1 penique ........ 3| cuartos. 

Ichelin 4#('^*^,? ^« 

° ( vellon. 

1 libra, 6 soberano 96 „ 

I guinea lOOJ „ 



1 Farthing • 

4 „ =3 1 penny 

12 pence. »«B i shilling ..., 



21 



^ 1 guinea. 



d by Google 



176 

*^* lu Gibraltar, accounts are kept in Hard Dollars, Reals, 
and Quarts. 

£ 8, d. 

1 Quart value ^ sterling, 

16 , =lreal , ^ „ 

12 reals « I hard dollar „ 4 3 „ 

16 hard dollars . . » 1 doubloon ,,868 „ 







WEIGHTS. 










PESOS. 




Un grano 


A grain 






Una arroba, d, 


a quarter of a 


nn tomin 


a scruple 






251ibra8 


cwt, 


nn adarme 


^ a drachm 






un quintal, 6, 


a hundred- 


una drachma 


a drachm 






4 arrobas 


weight 


una onza 


an ounce 






una tonelada 


a ton 


una libra 


a pound 












Peso de 16 onzas 


Avoirdupois weight 




peso de 12 onzas 


troy weight 






peso de droguero 


apothecaries' weight 






MEASURES. 








MEDIDA8. 




Una linea 


Aline 






un ochavo 


:|^ of a pint 


una pnlgada 


an inch 






un cuartillo 


a pint 


un pie 


afoot 






una cuartilla 


a quart 


un codo 


a cubit 






una azumbre 


^ a gallon 


una vara 


a yard 






un galon 


a gallon 


una braza 


a fathom 






una fanega. 


a bushel 


una milla 


a mile 




j una arroba 


4 gallons 


una legua 


a league 




1 un celemin 


a peck 


un acre, 6, 


) 




1 un barril 


a barrel 


4840 varas )■ an acre 




' una tercerola 


a tierce 


ouadradas 


} 






una bota, c$,pipa a pipe 



%* 12 English inches are equi- 
. valent to 13 Spanish. 
The English yard is 3 inches 

more than the'Spanish vara. 
The English mil^.is 1925f 

Spanish varas. 
The Spanish league is 800Q 

varas. 



12 pulgadas inglesas equivalexi a 

13 espAnolas. 
La vara inglesa' tiiehe 3 pulgadas 

' mas que la espaflola. 
La. milla inglesa tiene 1.760 varas 

inglesas, 6 scan 1925^espanola8. 
La legua espanola tiene 8000 varas. 
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riBST PAST. 

Pi«e 
Spanish Pronunciation 1 

A Vocabulary of Word* in 
most general Use: 
Of the universe, the atmo- 
sphere, its changes, &o . . . . 
Natural and political divisions 

of the globe 10 

Time and its diyisions 15 

Mankind and the degrees of 

kindred,... 17 

The human My 18 

Faculties and affections of the 

mind 19 

The senses 22 

i^ocidents, diseaaes, &c., of the 

human body ...»»* * „ 

Titles, profeeaions, and trades 24 

State and govenunent 26 

Commerce..... 28 

The military profession .... 30 

Ofthenavy 82 

Scienoea* Hberal and meoha* 

nicalarta 38 

Things necessary for writing 

and study 84 

Wearing apparel — for men . . 86 

Do do for women 37 

Stuffs for clothing „ 

Of a city 38 

The country 30 

Trees and shrubs 40 

Flowers 41 

Ofahouse „ 



INDICE. 



PABTB PBIMEBA. 

Pfigina 

Pronunciacion Inglesa 5 

Vocahulario de las Voces 
mas Usuales: 
Del universo, la atmosfera, bus 

mudanzas, &c , 9 

Divisiones natura]ps y polf- 

ticas del globo 10 

El tiempo y bus divisiones . . 10 
El g^nero humano y grados de 

parentezco .,.,, 17 

£1 cuerpo humano 18 

Facultades y afeotos del akoA 19 

Los sentidos 22 

Accidentes, enfermedades, &c., 

del cuerpo humano „ 

Dignidades, profesiones, &c . . 24 

Del estado y gobiemo ...... 26 

Comeroio , 28 

Profesion militar 30 

De la mfurina 32 

Oiencias, y artes liberales y 

m^cAnicas 33 

Lo que se necesita para es- 

cribir y estudiar 34 

Delvestido — ^para hombres.. 36 

Idem, para mugeres.. 37 

Telas para vestir „ 

De una ciudad 38 

£1 campo 39 

Arboles y arbustos 40 

Flores 41 

De upa casa , 
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Page 

Furniture of a house 42 

Servants of a house 43 

Table serrice 44 

Meals „ 

Meat and drink 45 

Domestic, amphibious, and 

wild auimals 47 

Domestic and wild birds, game, 

&c 48 

Fishes 49 

Reptiles and insects „ 

Flying insects * 50 

Precious stones, metals, mine- 

rals, &c „ 

Games 51 



PfiSlna 

Muebles de una casa 42 

Griados de una casa 43 

Senricio de la mesa 44 

Las comidas „ 

Comida y bebida 45 

Animales domestioos, anfibios, 

y de rapifia 47 

Aves domesticas, silvestres y 

de caza 48 

Pesoados . , 49 

Reptiles 6 insectos „ 

Insectos que vuelan 50 

Piedras preciosas, meta]es,mi- 

nerales, &c „ 

Juegos 51 



Sr.COMD PART. 



Preliminary ObserTations .... 54 

Spanish and English Famt' 
liar Phrases and Compli- 
mentary Dialogues: 
To request, inquire, ask for, 

offer, thank, and order. ... 59 
To consent, refuse, apologise, 
congratulate, and condole . . 61 

To doubt, affirm, persuade, and 

deny 63 

To consult, or consider 64 

To express the affections of 

the mind 65 

Of going, coming, moTing, &c. 67 

To inquire for the way 68 

Of eating and drinking „ 

Of the time of day, &c 69 

Of the weather 71 

For accosting, taking leave, 
and paying the usual com- 
pliments — Between gentle- 
men 73 

Between a gentleman and a 

lady 78 

Between two ladies 79 

Of rising and dressing in the 
morning •*.... 81 



PARTE SBGUVDA. 

Observaciones Preliminares. . &7 

Frases Familiares y Did- 
logos de Etiqueta en Es- 
pahol k Inglis: 
Para rogar, preguntar, pedir, 

ofrecer, agadecer, y ordenar 59 
Para consentir, relmsar esca- 
sarse, dar la enorabuena, y 

el pesame 61 

Para dudar, afirmar persuadir 

y negar . . ^ 63 

Para consultar 6 oonsiderar. . 64 
Para manifestar los afectos del 

&nimo 65 

Del ir, venir, moverse, &c. . , 67 
Para preguntar por el camino 68 

Del comer y beber „ 

Delahora, &0. 69 

Del tiempo 71 

Para salndar, despedirse, y 
hacer los cumplimientos or- 
dinaries — Entre caballeros 73 

Entre nn caballero y una 

sefiora « * 78 

Entre dos sefioras 79 

Dei levantarse y vestirse por 
la ma&ana 81 
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Breakfast 84 

To write a letter 85 

About the news 86 

Of paying a morning visit .... 87 

Of taking a walk 90 

Of the seasons 92 

Dinner 93 

Of the theatre 96 

At an evening party and ball . . 99 

On retiring to bed 104 

On the study of the Spanish 
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For a journey by coach 108 

Do. do. by rail-road . . 112 

Do. do. on horseback . . 113 
For a sea voyage by sailing 

vessel, and by steam -boat . . 116 

At an hotel 119 

At an eating-house 121 

At a coffee-house 122 

To hire an apartment 123 

With a shopkeeper 124 

With a shoemaker 125 

With the tailor 127 

With the milliner 128 

With a laundress 129 

With a physician 130 

With a money-changer .... 132 
On various kinds of games . . 133 
Of a horse and its trappings . . 136 

With a farrier 138 

On field sporting and fishing. . 139 



Piigina 

EI almuerzo 84 

Para escribir una carta 85 

De las noticias 80 

Para haeer una visita per la 

mafiana 87 

Del paseo 90 

De las estaciones 92 

Lacomida 93 

Del teatro 96 

En una tertulia y baile 99 

Para acostarse 104 

Sobre el estudio de las lenguas 

espafiola 6 inglesa 1 05 

Para una jomada en coche . . 108 
Idem porcamino de hierro . . 112 

Idem a caballo 113 

Para un viage de mar en buque 

de vela, y en vapor 116 

En una fonda 119 

En una hosteria 121 

En un cafe 122 

Para alquilar una habitacion . . 123 

Con un tendero 124 

Cou un zapatero 125 

Con el sastre 127 

Con la modista 128 

Con la lavandera 129 

Con un medico 130 

Con un cambista 132 

Sobre varios g^neros de juegos 133 
De un caballo y sus jaeces . . 136 

Con un albeitar 138 

De la caceria y la pesca .... 139 
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SPANISH AND ENGLISH ELEMENTARY WORKS, 

PUBLISHED BT PROFESSOR £. DEL MAR. 
(To be had of most Foreign Booksellers ; also of the Author,) 



1. A COMPLETE THEORETICAL AND PRACTICAL GRAM- 
MAR of tbe SPANISH LANGUAGE, as it is now spoken and written, desired 
for every class of leamtfS) With Exercises. Sixth Edition. 13ino. Price 8s. 
D. Nutt, S70, Strand. 

EXTKACTS VROM THB OpINIOHS OV TBB PaSSS* 

" For the purposes of the English Stndent, we think it the most com- 

ftlete, precise, and satisfactory that has appeared in this country. Tlie manner 
n which the idioms and the use of the particles and tenses are explained by 
eqaivalents in our lanirua^ is apt and jurticioas j bespeaking in the author an 
Bccnrate knowledge of the points most likely to embarrass a learner, and great 

dexterity in making them clear and the progressive exercises added 

throaghout the work are so well chosen that the assistance of a teacher will be 
hardly needed by any intelligent learner who will properly study this volume.** 
Atherutum. 

" We tUnk it, (Mr. Del Mar's) as fkr as we can at present Judge, to 

be the best An^o-Spaoish Grammar we have met with. Thoogh more full than 
McHeni^'s, it appears to excel both McHeury's and Harmoniore's in clearness i 
and while containing little or nothtang to be considered superfluous in an 
elementary manual. It has matter, the want of which in other shnilar works 
may be reasonably found fault with. The SS8 pages of which it consists (in- 
cluding Exercises, and Key to explain them) comprise, perhaps, more matter to 
the point than wflll be found In many olEher grammars, in any language.*'— 
CobbeWa Literary Mageusine. 

** We are glad to find Mr. Del Mar has preferred the well grounding of the 
pupil to the display of the teacher. The Grammar is really in its essential 
features an improvement on those which have preceded it } and contahu within 
itself Exercises and Key, which fit it for the purpojtes of self-tuition^'*— ii/tos. 

" It is with pleasure that we take upon ourselves the task of noticing this 
work. We have careldUy perused It. and have compared it with othergrummars. 
In Mr. Del Mar's book, we meet with none of that unnecessary twaddle in 
which many grammars abound | and few notes, those marks of hasty compila- 
tion, are found to distract tbe scholar's attention from the text} but every 
difflcnlty is explained in tbe most brief and dear manner, showing the Author 
to be a perfect master of his subject.**— Brt^A/on Ouardian, 

2. A NEW GRAMMAR OF THE ENGLISH LANGUAGE for 
the use of Spaniards. The whole arrangement of this work is calculated to 
facilitate a prompt aoquisitfon of the English language. One vol. 8vo. Price 
8s., with Exerdaes and Key. Ackermann and Co., Qo, Strand. 

3: A GUIDE TO SPANISH AND ENGLISH CONVERSATION, 
containing Lists of Words in most general use, a copious Collection of Conver. 
sational Phrases, Proverbs, and Idioms, and Comparative Tables of Coins, 
Weights, and Measures. Fourth Edition. Price 4s. Dulauand Co.,37« Soho- 
iquare. 

4. MODELOS DE LITERATURA CASTELLANA; or, a 
MANUAL OF EXTRACTS IN SPANISH PROSE, selected from the best 
Castilian writers, from the Fifteenth Century to the present day. One vol. 
l2fflO. Price 4s. 

6. A UNIVERSAL GRAMMAR ADAPTED TO THE ENGLISH 
LANGUAGE, written in a popular style, and designed especially for those who 
learn foreign languages. Price 2s., with Exercises and Key. 

6. A TREATISE ON ENGLISH PRONUNCIATION FOR THE 
USE OF SPANIARDS. Price Is. Od. 
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OBRAS ELEMENTALES EN ESPANOL E INGLES, 

ESCRITAS POR EL PROFESOR DEL MAR. 

Se kalian en L&ndret en eata de los prindpales Biblioteearios 
extrangeros, y en cata del Autor^ (Frofesor de los idiomas ingles y 
espaSiolJ de quien dardn razon en cualquiera de las libreruu 
siguientes. 



1. NUEVA GRAMATICA TEORICA Y^PRACTICA DE LA 

LEXGCJA INGLESA PARA USO DE LOS ESPANOLES. 

Esta obra es el resaltado de una lai^;a ezperienda, y propia para condacir al 
estadiante & un conocimiento pronto y facil del idloma Ingl^ y su pronun* 
ciadon. i Tomo en 8vo. Predo 8 cheiines con su Llave y Temas corres- 
pondientes. En casa de Ackermann y Ca. 90* Strand. 

2. GRAMATICA COMPLETA DE LA LENGUA CASTELLANA. 

PARA USO DE LOS INGLE8ES. 

Esta obra es la mas comprehensible en su clase, y ha mereddo el mas alto 
concepto del p6bIico. 6ta. edidon. con sus Temas coirespondientes. Predo 
8 cheiines. En casa de D. Nutt, S70, Strand. 

3. ,GUIA PARA LA CONVERSACION EN ESPANOL E 

INGLBS. 

Este Manual contiene Listas de las Voces mas usuales ; una Colecdon oopioaa 
de Di&logos de Conversacion y Etiqneta; Prases Famillares, Refranes, y Mo- 
dismos ; y Tablas Comparativas de Monedas, Pesos y Medidas. 4ta. edidon. 
Predo 4 cbelines. En casa de Dulau y Ca., 37, Soho-square. 

4. ^MANUAL DE MODELOS DE LITERATURA, EN PROS A 
ESPANOLA, Eztractados de los mas c^lebres escritores casteUanos deade el 
siglo 15 haata hoy. En un tomo ismo. Predo 4 cheiines. 

5. GRAMATICA DE LA LENGUA INGLESA, Escrita toda en 
ingrl^s en una serie de lecciones familiares. Ixm que ya tienen algun conrci- 
mieoto de este idioma podr&n perfecdonarse en su teoria con mucha fiicilidad 
por medio de esta obrita. Predo 2 cheiines, con sua Temas y Llaye. 

6. TRATADO DE PRONTJNCIACION INGLESA PARA USO 
OB LOS ESPANOLES. M^todo fticUisimo para adquirir su terdadero oono- 
dmiento. Prccio un chelin y medio. 
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